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 INSTRUKCJA ROZRUCHU 
 
  

1.  Pompownia ścieków P2 
 

1.1.Budowa pompowni 

 
 

Pompownia wykonana będzie z  betonu C35/45 W 8 o  średnicy 1200 mm.  

Dno komory profilowane zapobiegające osadzaniu się zawiesiny. 

 

1.2.Wyposażenie w pompowni 

 

pompy 

Pompy zatapialne 2 sztuki ( w tym jedna rezerwowa )firmy FLYGT 

Typ HT  DP3085.183z wirnikiem typu wolny przelot 52 mm  

Charakterystyka dobranej pompy ( w punkcie pracy) : 

- Q =  4,00 l/s  

- H = 12,50 msł w 

-    Prąd rozruchu 29 A 

- Moc na wale  - 2,4 kW  

- Obroty  silnika 2845 obr/min  

- średnica króćca tłocznego pompy – 80 mm 

- masa pompy – 56 kg 

 
prowadnice , rurociągi , armatura 

   -    prowadnice pomp wykonane są ze stali kwasoodpornej 

- przy długości prowadnic powyżej 3m dla usztywnienia konstrukcji stosowane  są 

łączniki     pośrednie prowadnic również ze stali kwasoodpornej 

- rurociągi (tłoczne) wewnątrz pompowni są wykonane ze stali  kwasoodpornej  

- wszystkie spoiny wykonane w technologii  właściwej dla stali kwasoodpornej ( metodą 

TIG, przy użyciu głowicy zamknięte do spawania orbitalnego w osłonie argonowej lub 

automatu CNC) 

- jako armaturę zwrotną stasuje się zawory zwrotne kulowe kołnierzowe     z kulą 

powleczoną gumą NBR , pokryte trwałą farbą  epoksydową , odporną na działanie 

ścieków 

- jako armaturę odcinającą  stosuje się zasuwy odcinające nożowe 
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- zasuwy są tak umiejscowione, aby możliwe było ich otwieranie i zamykanie z poziomu 

terenu bądź pokrywy bez konieczności wchodzenia do komory pompowni ( zgodnie z 

Rozporządzeniem MGPiB Dz. U. 93.96.438) przy wykorzystaniu standardowego klucza 

do zasuw 

- wszystkie uszczelki dla połączeń kołnierzowych są wykonane z gumy odpornej na 

działanie ścieków 

-  wszystkie połączenia śrubowe ( śruby, nakrętki, podkładki ) są wykonywane ze stali 

kwasoodpornej 

- wszystkie elementy kotwiące konstrukcje nośne i wsporcze są wykonane ze stali 

kwasoodpornej . 

 

drabinka 

ze stali kwasoodpornej umożliwiającej zejście na dno zbiornika o szerokości 30 cm , ze 

stopniami w wykonaniu antypoślizgowym, zakończona pochwytem.  

 

właz 

- pompownia jest wyposażona we właz  kwadratowy 650  x  800 o wymiarach 

umożliwiających wyciąganie pomp 

- korpus i pokrywa wykonane z żeliwa bez wentylacji z dodatkowym zamknięciem typ 

SKORPION I    

 

wentylacja 

przewody wentylacyjne  wyprowadzone na zewnątrz pompowni z poziomu: 

- pod stropem pompowni 

- nad poziomem awaryjnym ścieków zakończone biofiltrami. 

 

ruroci ąg tłoczny  

Rurociąg tłoczny z rury PE 90/5,4 SDR 17 o długości L= 438,5m na zewnątrz pompowni. 

Rurociąg tłoczny wewnątrz pompowni wykonany jest ze stali kwasoodpornej .śr 80 mm. 

Rurociąg tłoczny z pompowni wtłacza ścieki do studni rozprężnej  

 

1.3.Zasada pracy pompowni  

 

Pracę dwóch pomp pompowni nadzoruje sterownik.  



 4 

Załączanie automatycznego cyklu pracy następuje po przestawieniu obu przełączników 

rodzaju pracy pomp w położeniu AUTO. 

Dwie pompy pracują naprzemiennie. 

Pracą pomp steruje sonda hydrostatyczna, pracująca z sygnałem analogowym, 

proporcjonalnym do wysokości słupa cieczy ponad element czuły sondy ,zamieniany 

następnie w sterowniku na cztery wyróżnione poziomy :  

Dla pompowni P2  

 

Poziom  maksymalny awaryjny  -  60,80 m n.p.m. rzeczywiste 1,35  od dna 

Poziom   roboczy maksymalny  -   60,70   ‘’                     ‘’        1,25    ‘’ 

Poziom roboczy minimalny        -   60,20    ‘’                    ‘’        0,75    ‘’ 

Poziom zabezpieczający przed suchobiegiem – 59,90    ‘’        0,45    ‘’ 

(Dno 59,60 m n.p.m.) 

 

Zastosowano podwójne zabezpieczenie awaryjnych poziomów maksimum i minimum 

poprzez umieszczenie na tych wysokościach dodatkowych czujników pływakowych ,które 

sterują pracą pomp w trybie awaryjnym, niezależnie od sondy hydrostatycznej i 

sterownika. 

Pracę pomp nadzoruje programowalny sterownik , którego zadaniem jest: 

- naprzemienne włączanie pomp do pracy 

-  

- kontrola poprawności pracy pomp oraz sprawności układów sterujących, 

- kontrola poprawnego działania czujników pływakowych i sondy hydrostatycznej, 

- rejestracja ilości godzin pracy każdej pompy , 

- wykrywanie niesprawności pracy układu pompowego i przygotowanie odpowiednich 

komunikatów do wysłania poprzez modem , 

- informowanie dyżurnego dyspozytora w KSN przy ul. Garbary o innych zdarzeniach, jak: 

zanik lub niebezpieczne obniżenie się napięcia zasilającego, nawet jednej fazy ,a także 

sygnalizowanie otwarcia drzwi szafki.  

 

1.4.Sterowanie pracą pomp 

 

Przełącznikami S1 S2 na drzwiach szafki automatyki wybiera się rodzaj sterowania pompami. 

Przełącznik posiada 4 pozycje : 
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0 – wyłączone sterowanie; 

A – sterowanie awaryjne – w przypadku niesprawności sondy hydrostatycznej i/lub 

sterownika. Przy osiągnięciu poziomu maksymalnego  awaryjnego załącza się pompa nr 1  a 

w przypadku jej niesprawności - nr 2. Pompa wyłączy się  przy osiągnięciu poziomu 

awaryjnego minimum. 

R – sterowanie ręczne- przewidziane zasadniczo do celów próbnych i remontowych. 

Załączanie i wyłączanie każdego napędu przyciskami START/STOP na drzwiach szafy 

sterowniczej przy dowolnym poziomie ścieków powyżej minimum awaryjnego; 

S – sterowanie automatyczne przez sterownik – załączenie pompy ( innej w kolejnym 

cyklu)między ustalonym programowo poziomem maksymum i minimum. 

Poziom ścieków oraz stany pracy bądź awarii pomp sygnalizują diody LED na drzwiach 

szafy sterowniczej. 

 

1.5.  Zdalny nadzór pompowni 

 

Nadzór będzie realizowany poprzez połączenie  GSM z wykorzystaniem radiomodemu 

podłączonego do portu komunikacyjnego sterownika. 

 

1.6. Ochrona przeciwporażeniowa 

 

Zgodnie z normami PN-IEC 60898 i PN – IEC 60364 jako ochronę od porażeń zastosowano 

połączenia wyrównawcze oraz szybkie samoczynne wyłączenie zasilania. 

 

 

2.Ogólne zasady uruchamiania pompowni i przygotowania jej 

    do rozruchu 

 

Zasady rozruchu obiektów służących do odbioru ścieków sanitarnych regulowane są  

Zarządzeniem Nr 37 Ministra Budownictwa i Przemysłu Materiałów Budowlanych  z dnia 

1.08. 1975 r . w sprawie rozruchu inwestycji 

Przed przystąpieniem do rozruchu ,oprócz protokolarnego przekazania obiektów Komisji 

Rozruchu, niezbędne jest wykonanie następujących czynności oraz przygotowania 

dokumentów: 
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- ukończenie prac budowlanych i montażowych urządzeń zgodnie z  projektem 

budowlano -  wykonawczym na ich budowę z uwzględnieniem uzasadnionych zmian 

wprowadzonych w trakcie budowy, 

- protokół z przeprowadzonych częściowych odbiorów robót  budowlano-montażowych, 

- protokoły z przeprowadzonych prób montażowych, 

- protokoły z usuniętych ewentualnych usterek ujawnionych w czasie odbiorów 

częściowych, 

- protokół odbioru technicznego kwalifikujący obiekt do rozruchu, 

-  wykonanie wszystkich zaleceń Komisji Odbioru, zwłaszcza w zakresie 

bezpieczeństwa i higieny pracy, 

- opracowanie szczegółowe programu i harmonogramu rozruchu oraz zatwierdzenie 

preliminarza kosztów rozruchu. 

 

Do przeprowadzenia rozruchu pompowni Generalny Wykonawca musi powołać  

Kierownika Komisji Rozruchu, odpowiedzialnego za prawidłowy przebieg prac Komisji . 

W pracach rozruchowych konieczny jest udział służb eksploatacyjnych, 

sprawdzających i odbierających poszczególne fazy rozruchu oraz 

przeprowadzających odpowiednie badania techniczne. 

Komisja Rozruchu winna składać się z właściwie wykwalifikowanych pracowników 

inżynieryjno-technicznych odpowiednich specjalności, reprezentujących: 

 

- Inwestora 

- Wykonawcę  

- Przyszłego użytkownika 

- Projektantów- autorów dokumentacji technicznej 

 

Celem działalności Komisji rozruchowej jest kompleksowe uruchomienie w najkrótszym 

czasie pompowni ścieków wraz z rurociągiem tłocznym doprowadzającym ścieki do 

studzienki odbiorczej. 

Komisja rozruchowa kończy swoja działalność z chwilą podpisania protokółu końcowego 

odbioru  przez inwestora lub wskazanego przez niego przyszłego użytkownika i 

przekazania obiektów podlegających rozruchowi do eksploatacji ciągłej. Sprawozdanie 

Komisji Rozruchowej powinno zawierać : 



 7 

- krótki opis przedmiotu i przebiegu rozruchu 

- stwierdzenie o posiadaniu przez personel skierowany do obsługi obiektu odpowiednich 

kwalifikacji zawodowych , potwierdzonych dokumentami wystawionymi przez 

właściwe jednostki posiadające uprawnienia do ich wydania  

- potwierdzenie o przejściu przez personel skierowany do obsługi obiektu szkolenia w 

zakresie jego eksploatacji i przepisów BHP. Dokument potwierdzający 

przeprowadzenie szkolenia musi zawierać stwierdzenie ,że obsługa w dostatecznym 

stopniu opanowała wiedzę o teoretyczna i praktyczna obsługi obiektu, przepisów BHP 

i potwierdza gotowość do przyjęcia eksploatacji obiektu 

- Stwierdzenie o wykonaniu obiektu zgodnie z dokumentacją oraz wskazuje wszystkim 

niezgodność z projektem, wraz z ich oceną i uzasadnieniem o ich akceptacji, 

- Stwierdzenie o wykonaniu dokumentacji powykonawczej 

- Stwierdzenie o wykonaniu przez  Wykonawcę obiektu pomiarów i prób 

poszczególnych elementów instalacji, urządzeń obiektu potwierdzonych stosownymi 

dokumentami 

 

1. sprawdzenie dokumentów o wykonaniu pomiarów elektrycznych i ich 

pozytywnym wyniku 

2. sprawdzenie dokumentów badań szczelności zbiornika pompowni na eksfiltrację  i 

infiltrację . 

3. sprawdzenie dokumentów odbioru robót zamykających 

4. sprawdzenie protokołów z przeprowadzonych prób  montażowych 

5. sprawdzenie protokołów z przeprowadzonych prób ciśnieniowych  

 

- Informację o przeprowadzonych przez Komisje rozruchowa  pomiarach i próbach 

weryfikacyjnych. 

- Stwierdzenie o zastosowaniu przez Wykonawcę obiektu materiałów i urządzeń 

posiadających stosowne atesty, certyfikaty, klauzule zgodności ,potwierdzonych 

stosownymi dokumentami. Informacje o przeprowadzonej przez Komisje Rozruchowa 

wyrywkowej weryfikacji zastosowanych materiałów i urządzeń. 

- Pozytywną ocenę techniczno-sanitarną  o gotowości obiektu do stałej eksploatacji 

- Wnioski dotyczące wprowadzenia ewentualnych zmian i ulepszeń , warunkujących 

osiągnięcie korzystniejszych parametrów eksploatacyjnych  

- Ewentualne zlecenie i wskazówki dotyczące eksploatacji przedmiotowej inwestycji 
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2. Fazy rozruchu pompowni ścieków 

 

Faza I – Rozruch mechaniczny 

Polega na sprawdzeniu czystości, szczelności, drożności, zamocowania i działania, 

uruchomienia maszyn i mechanizmów, dokonaniu prób ruchowych, itp. Przeprowadzony 

oddzielnie dla elementów i wyposażenia obiektów i odcinków przynależnych przewodów. 

 

Faza II – Rozruch hydrauliczny 

Polega na przeprowadzeniu prób rozruchowych pod obciążeniem wodą, tj. napełnieniu oraz 

kontroli poziomów przepływów, spadków, szczelności i wzajemnego ustawienia 

wysokościowego wszystkich poszczególnych elementów wyposażenia obiektów. 

 

Faza III – Rozruch technologiczny 

Kompleksowy rozruch obiektów pod obciążeniem ściekami. 

 

3.1. Faza I rozruchu pompowni ścieków 

 

Rozruch mechaniczny (indywidualny) obiektów przeprowadza na „sucho”, kolejno 

poszczególnymi obiektami ustalonymi w projekcie, tj. w następującej kolejności: 

 

- kolektory grawitacyjne 

- pompownia 

- rurociąg tłoczny ścieków 

 

Ta faza rozruchu ma na celu dokładne sprawdzenie wszystkich obiektów, maszyn i urządzeń 

wchodzących w skład całej inwestycji i powinna być poprzedzona rozruchem urządzeń 

energetycznych i zasilających. 

Czynności rozruchu mechanicznego polegają na sprawdzeniu: 

 

- połączeń przewodów technologicznych 

- działania armatury 
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- prawidłowości montażu maszyn i urządzeń a w szczególności zamocowania ich na 

fundamentach 

- działania pracy pomp 

 

Po uzyskaniu pozytywnych rezultatów ze sprawdzenia wizualnego i zapoznaniu się z DTR 

można przystąpić do rozruchu mechanicznego maszyn i urządzeń wyposażonych w napędy, 

zwanego próbą biegu luzem. 

Przed uruchomieniem agregatów z napędem elektrycznym należy sprawdzić: 

 

- blokadę, sterowanie, sygnalizację i urządzenia pomiarowe 

- instalację do smarowania wraz z ewentualną regulacją 

 

Zakończenie powyższych czynności z wynikiem pozytywnym pozwala na uruchomienie 

maszyny lub urządzenia na luzie, które należy przeprowadzić zgodnie z wytycznymi 

producenta zawartymi w DTR danej maszyny lub napędu. 

Po osiągnięciu pozytywnych wyników należy spisać protokół i przekazać obiekt do rozruchu 

hydraulicznego. 

 

3.2. Faza II rozruchu 

 

Warunkiem przystąpienia do prób pod obciążeniem wodą jest zakończenie rozruchu 

mechanicznego /indywidualnego – pierwsza faza rozruchu/ urządzeń oraz sprawdzenia 

wszystkich instalacji wg wytycznych dla fazy 1. 

Rozruch hydrauliczny dotyczy wszystkich obiektów i urządzeń przeznaczonych do transportu 

i retencjonowania ścieków. W czasie tej fazy istotną rolę odgrywają zagadnienia 

hydrauliczne. 

Rozruch hydrauliczny musi być przeprowadzony w bezpiecznych warunkach sanitarnych, tj. 

przy zastosowaniu wody jako medium. W czasie tej fazy sprawdza się szczelność i 

prawidłowość hydraulicznego funkcjonowania wszystkich obiektów i urządzeń, w tym 

również kanałów grawitacyjnych i ciśnieniowych. 

 

Celem rozruchu hydraulicznego jest m.in.: 

 

- Sprawdzenie szczelności i kontrola należytego działania wszystkich obiektów i urządzeń 
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- Oczyszczenie przewodów oraz umycie ich czystą wodą 

- Sprawdzenie działania poszczególnych elementów oraz ich regulacja za pomocą 

przepuszczenia przez urządzenia czystej wody, aby zauważone usterki mogły być usunięte 

w bezpiecznych warunkach sanitarnych 

- Sprawdzenie parametrów pracy pomp przy pełnym obciążeniu wodą za pomocą pomiaru 

czasu ich pracy (mierzonego w sekundach) 

- Regulacja urządzeń do sterowania pracy pomp 

- Regulacja armatury sterowanej ręcznie i automatycznie 

 

Dla oszczędnego gospodarowania wodą, rozruch hydrauliczny należy przeprowadzić w całym 

układzie jednocześnie, zgodnie z kierunkiem przepływu ścieków. 

Kontrola wszystkich parametrów przepompowni ścieków wymaga napełnienia jej w cyklu 5 

do 6 razy.  

W czasie prób II fazy rozruchu obiektów pod obciążeniem wodą m.in. wykonać następujące 

czynności: 

 

- Napełnić układ wodą zamykając wszystkie zasuwy 

- Przeprowadzić próbę pracy przepompowni – obserwacja mechanicznych właściwości 

zespołów pompowych (drgania, wibracje, hałas) 

- Wyregulować zamocowania: ustawienia, blokady, wyłączniki i sygnalizację oraz 

sprawdzić działanie sterowania pracą pomp 

- Sprawdzić drożność oraz szczelność wszystkich instalacji 

- Sprawdzić skuteczność działania armatury 

- Przeprowadzić pomiar wydajności każdej pompy za pomocą próby czasowej 

- Usunąć wszystkie wykryte usterki 

 

3.3. Faza III rozruchu 

 

Rozruch projektowanego układu odbioru i transportu ścieków sanitarnych przy użyciu 

ścieków, stanowi końcową fazę rozruchu i jest jednocześnie początkiem eksploatacji 

wstępnej. 

Zadaniem rozruchu technologicznego jest przede wszystkim sprawdzenie działania 

mechanizmów w warunkach ich rzeczywistego obciążenia ściekami i zanieczyszczeniami. 

Warunki rozpoczęcia prób rozruchu technologicznego: 
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- Zakończenie rozruchu mechanicznego i hydraulicznego (prób pod obciążeniem wodą) 

- Ustalenie użytkownika przedmiotowej inwestycji 

- Zapewnienie dopływu ścieków przez włączenie istniejących już przyłączy 

kanalizacyjnych 

- Przeszkolenie załogi w zakresie stosowanej technologii oraz przepisów bhp, p.poż. 

- Zabezpieczenie dostawy czynników energetycznych 

- Wyposażenie obiektów w odpowiedni sprzęt, narzędzia, sprzęt bhp i p.poż. 

 

4. Schemat organizacyjny Komisji Rozruchu z ramowym 

zakresem obowiązków 

 

W pracach Komisji rozruchu powinien brać udział: 

 

- przedstawiciel użytkownika, specjalista w zakresie technologii 

- przedstawiciel użytkownika, specjalista ds. elektrycznych i AKPiA 

- specjalista ds. BHP 

- przedstawiciel wykonawcy – Kierownik robót 

 

Wszyscy uczestnicy biorący udział w czynnościach rozruchowych powinni być przeszkoleni 

w zakresie BHP i powinni posiadać niezbędną praktykę eksploatacyjną odbytą na innym 

obiekcie o analogicznej technologii. 

 

 

5. Zakres obowiązków i odpowiedzialność Kierownika Rozruchu 

 

W okresie poprzedzającym rozpoczęcie rozruchu obowiązkiem kierownika jest 

zorganizowanie Komisji Rozruchu oraz przeprowadzenie prac przygotowawczych: 

 

- organizacja siedziby Kierownika Rozruchu oraz przygotowanie potrzebnych dokumentów 

i druków 

- zaznajomienie się z dokumentacją inwestycyjną i organizacyjną 
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- uzgodnienie i skompletowanie dokumentów potrzebnych do zatwierdzenia projektu 

rozruchu z preliminarzem jego kosztów 

- rozeznanie stanu budowy i robót budowlano-montażowych 

- uczestnictwo w odbiorach robót 

- ustalenie zakresów czynności dla poszczególnych stanowisk pracy przewidzianych w 

schemacie organizacyjnym Komisji Rozruchu 

- powołanie członków Komisji posiadających odpowiednie kwalifikacje 

- organizacja zespołów roboczych 

- organizacja szkolenia pracowników zatrudnionych w rozruchu pod względem poznania 

przepisów bhp i p.poż. i zaznajomienie ich ze specyfiką prowadzenia prac rozruchowych 

- zabezpieczenie potrzeb rozruchu (materiały, media, czynniki energetyczne, części 

zamienne, itp.) 

 

W czasie rozruchu urządzeń obowiązkiem Kierownika jest kierowanie całością prac 

rozruchowych w oparciu o zatwierdzony projekt rozruchu, koordynowanie działań zespołów 

rozruchowych przedsiębiorstw specjalistycznych, prowadzenie dokumentacji przebiegu i 

wyników rozruchu, sporządzenie harmonogramów operatywnych i dokumentów 

stanowiących podstawę do rozliczenia kosztów rozruchu. 

Obowiązkiem Kierownika jest współdziałanie z przedstawicielami serwisowymi firm 

dostawczych i Inwestorem. 

Przebieg i ważniejsze wyniki prac rozruchowych powinny być odnotowane w dzienniku prac 

rozruchowych. Wszelkie polecenia, meldunki i spostrzeżenia dotyczące rozruchu, ruchu 

urządzeń i bezpieczeństwa ludzi muszą być wpisane do książki poleceń i ruchu urządzeń. Po 

zakończeniu rozruchu Kierownik ma obowiązek sporządzić sprawozdanie końcowe z 

wykonanych prac. 

 

6. Zakres obowiązków technologa przepompowni ścieków 

 

Obowiązkiem technologa jest między innymi:  

 

- szczegółowe zapoznanie się z dokumentacją techniczną i organizacyjną rozruchu 

- sprawdzenie kompletności dostaw wyposażenia technologicznego oraz współpraca z 

przedstawicielem firmy montażowej i dostawcy pomp 
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- uczestniczenie w protokolarnym odbiorze robót budowlano-montażowych i 

przekazywaniu do rozruchu 

- wykonywanie poleceń Kierownika Rozruchu 

- uczestniczenie w opracowywaniu harmonogramów dyrektywnych dla zespołów 

rozruchowych 

- kontrolowanie na bieżąco dzienników rozruchu i zespołów rozruchowych i 

przepracowanych roboczogodzin 

- wpisywanie do dziennika rozruchu ewentualnych uwag technicznych 

- przygotowanie dokumentów niezbędnych do dokonania rozruchu mechanicznego i 

technologicznego 

- udział w opracowywaniu planu zapotrzebowania na materiały pomocnicze do rozruchu 

- wnioskowanie do Kierownika Rozruchu o konieczności wykonania dodatkowych robót 

budowlano – montażowych z tytułu wadliwego wykonania wcześniej robót budowlano – 

montażowych, rozwiązań projektowych lub wadliwych dostaw 

 

7. Zakres obowiązków Zespołu Roboczego 

 

Obowiązkiem Zespołu Roboczego jest: 

 

- zapoznanie się z dokumentacją techniczną i organizacyjną rozruchu 

- uczestniczenie w protokolarnym odbiorze robót budowlano – montażowych i 

przekazywaniu do rozruchu 

- wykonywanie poleceń Kierownika Rozruchu 

- wykonywanie prac w sposób zgodny z zasadami i przepisami bhp oraz przestrzegać 

wydawanych w tym zakresie poleceń przełożonych 

- bezpośrednia kontrola poprawności wykonania montażu całej instalacji oraz urządzeń 

(sprawdzenie szczelności wszystkich połączeń instalacji, poprawności działania armatury, 

obserwacja mechanicznych własności zespołu pompowego – drgania, wibracje, hałas) itd. 

- dbać o należyty ład i porządek w miejscu pracy 
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8. Zakres obowiązków specjalistów 

 

8.1. Specjalista ds. BHP ma obowiązek: 

 

- stałej kontroli przestrzegania ogólnych i szczegółowych zasad BHP w czasie prowadzenia 

prac rozruchowych 

- w przypadku zaistnienia wypadku, sporządzenia protokołów stanowiących podstawę do 

ustalenia przyczyn wypadku oraz zabezpieczenie dowodów, które pozwolą ustalić 

przyczynę wypadku 

- ustalenie warunków technicznych bhp prowadzenia prac rozruchowych w czasie odbioru 

budowlano – montażowego oraz w czasie realizacji prac rozruchowych 

- zgłaszanie do Kierownika Rozruchu o ewentualnych problemach bhp związanych z 

pracami rozruchowymi i wnioskowanie o sposobie ich rozwiązania 

- współpraca z użytkownikiem w zakresie instruktażu bhp załogi eksploatacyjnej 

- organizowanie szkolenia i instruktażu pracowników zatrudnionych w rozruchu w zakresie 

bhp odpowiednich do stanowisk pracy i szczególnych warunków uruchamianego obiektu. 

 

8.2. Specjalista ds. p.poż. ma obowiązek 

 

- stałej kontroli przestrzegania ogólnych i szczegółowych zasad p.poż. w czasie 

prowadzenia prac rozruchowych 

- w przypadku zaistnienia pożaru sporządzenie protokołów stanowiących podstawę do 

ustalenia przyczyn pożarów i zabezpieczenia dowodów, które pozwolą ustalić przyczynę 

pożaru 

- wspólne ustalenie warunków technicznych p.poż, prowadzenia prac rozruchowych i w 

czasie odbioru robót budowlano – montażowych oraz w czasie realizacji prac 

rozruchowych 

- zgłaszanie do Kierownika Rozruchu o ewentualnych problemach p.poż. związanych z 

pracami rozruchowymi i wnioskowanie o sposobie ich rozwiązania 

- współpraca z użytkownikiem w zakresie instruktażu p.poż. załogi eksploatacyjnej 

- organizowanie szkolenia i instruktażu pracowników zatrudnionych w rozruchu w zakresie 

p.poż. odpowiednich do stanowisk pracy i szczególnych warunków uruchamianego 

obiektu 
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- wykonywanie innych zaleceń Kierownika Rozruchu 

 

8.3. Specjalista ds. elektrycznych i AKPiA ma obowiązek: 

 

- przeprowadzić oględziny instalacji elektrycznej i AKPiA 

- sprawdzenie protokołów z prób i pomiarów elektrycznych i AKPiA 

 

9. Wytyczne BHP 

 

Podstawowymi aktami prawnymi w tym zakresie są: „Rozporządzenie Ministra Gospodarki 

Przestrzennej i Budownictwa z dnia 01.10.1993 r. w sprawie bezpieczeństwa i higieny pracy 

przy eksploatacji, remontach i konserwacji sieci kanalizacyjnych” i „Rozporządzenie Ministra 

Gospodarki Przestrzennej i Budownictwa z dnia 01.10.1993 r. w sprawie bezpieczeństwa i 

higieny pracy w oczyszczalniach ścieków” – Dz. U. nr 96/1993. 

 

- Odpowiedzialność za stan bezpieczeństwa i higieny pracy podczas rozruchu instalacji 

ponosi Kierownik Rozruchu 

- Kierownik Rozruchu ma obowiązek zorganizowania rozruchu w sposób zapobiegający 

możliwości powstawania warunków grożących wypadkami przy pracy, chorobami 

zawodowymi i innymi schorzeniami wywołanymi warunkami pracy 

- Sprawowanie nadzoru nad przestrzeganiem zasad i przepisów bezpieczeństwa i higieny 

pracy oraz przepisów o ochronie pracy w czasie rozruchu jest obowiązkiem Kierownika 

Nadzoru i specjalisty ds. BHP 

- Wszyscy uczestnicy biorący udział w czynnościach rozruchowych powinni być 

przeszkoleni w zakresie BHP, z udokumentowaniem aktualnymi zaświadczeniami 

oświadczenia kwalifikacyjne stwierdzające ukończeniu odpowiedniego kursu 

- Do bezpośredniej obsługi urządzeń mogą być dopuszczone osoby uprzednio przeszkolone 

i posiadające zaświadczenia kwalifikacyjne stwierdzające znajomość eksploatacji 

urządzeń energetycznych, z uwzględnieniem odpowiednich wymagań BHP 

- Osoby kierujące zespołami pracowników mają obowiązek zorganizowania stanowisk 

roboczych zgodnie z zasadami i przepisami BHP i zapewnienia pracownikom środków 

ochrony osobistej oraz dopilnowanie stosowania ich zgodnie z przeznaczeniem 
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- Wszyscy pracownicy powinni używać przydzielonej im odzieży ochronnej i roboczej oraz 

sprzętu ochrony osobistej zgodnie z przeznaczeniem 

 

W przypadku awarii i konieczności wejścia pracownika do 

przepompowni należy przestrzegać następujących zasad bhp: 

 

1. Wył ączyć zasilanie w energię elektryczną instalacji i urządzeń 

2. Sprawdzić stężenie gazów detektorem, czy są w stężeniu poniżej dopuszczalnych, o 

ile nie, to należy studnię wietrzyć lub w celu przyspieszenia prac zastosować nawiew 

mechaniczny 

3. Przed wejściem do pompowni powinien zostać ustalony system sygnałów i 

komunikacji (brygada powinna się składać z co najmniej 3 osób) 

4. Wyciągnąć pochwyt z drabiny 

5. Pracownik schodzący do pompowni powinien być wyposażony w szelki 

bezpieczeństwa z linką asekuracyjną zamocowaną do urządzenia wyciągowego 

zamontowanego nad włazem pompowni. Oprócz tego powinien posiadać awaryjny 

aparat oddechowy, kask, latarkę o napięciu bezpiecznym i narzędzia nie iskrzące 

6. Jedna z osób asekurujących powinna posiadać również wyposażenie takie samo jak 

ta która wchodzi do pompowni 

7. W przypadku konieczności wejścia do pompowni więcej niż jednego pracownika 

ilość osób asekurujących powinna być co najmniej tej liczbie równa 

8. Osobom asekurującym nie wolno oddalać się od miejsca prowadzenia prac 

9. Zabrania się wyciągania urządzeń jeżeli wewnątrz pompowni przebywają 

pracownicy 
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1.  INSTRUKCJA ROZRUCHU 

 
1.1 ZAKRES ZASTOSOWANIA 

 
Niniejsza instrukcja rozruchu automatyki pompowni ścieków ma zastosowanie przy 
pierwszym uruchomieniu pompowni po jej montażu oraz po każdej wymianie 
elementów zespołu napędowego lub sterowniczego. 
Każdorazowe wykonanie czynności według niniejszej instrukcji musi być 
odnotowane w książce konserwacji przepompowni. 
Instrukcja jest przechowywana w kieszeni na dokumentację, na wewnętrznej, 
stronie drzwi szafki sterowniczej. 

1.2 INSTRUKCJE ZWIĄZANE 
 
Niniejszą instrukcje należy stosować łącznie z odpowiednimi instrukcjami 
technologicznymi, elektrycznymi i BHP oraz DTR poszczególnych zespołów. 

1.3 UPRAWNIENIA 
 

Rozruch może przeprowadzać personel posiadający odpowiednie uprawnienia 
i przeszkolenie. Minimalny zespół rozruchowy stanowi 2 osoby. 

1.4 SPRAWDZENIE POMONTAŻOWE 
 

1.4.1 SPRAWDZENIE NAPĘDÓW POMP 
 

Jeżeli zachodziła konieczność odłączenia kabli zasilających pompy, należy po ich 
podłączeniu sprawdzić zgodność kierunku wirowania silników z oznaczeniem na ich 
obudowie. W tym celu należy niezanurzoną pompę załączyć do pracy w sterowaniu 
ręcznym (na czas ok. l sekundy) i określić kierunek wirowania. W przypadku 
niezgodności dokonać zamiany dwóch przewodów fazowych w puszce 
przyłączeniowej SZ2 lub silnika pompy. 
 

1.4.2 SPRAWDZENIE CZUJNIKA POMIARU POZIOMU ŚCIEKÓW 
 

Należy dokonać rozłączenia obwodu pomiarowego na listwie zaciskowej zac. A-19 
w rozdzielni sterowniczej (patrz: dokumentacja automatyki pompowni) i włączyć 
szeregowo w obwód miliamperomierz prądu stałego. Wskazywany prąd musi 
się zawierać między 4 a 20 mA: np. 4 mA dla sondy w powietrzu, 6 mA dla sondy 
zanurzonej 0,5 m pod wodą. Jeżeli mierzony prąd wynosi '0', a na zacisku A-18 
zasilającym czujnik jest poprawna wartość napięcia (ok. 24V), skontrolować 
i skorygować połączenia do czujnika. 
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1.4.3 SPRAWDZENIE SOND PŁYWAKOWYCH 
 

Wysokości zawieszenia i poziomy przełączania styków w sondach (sygnalizacja 
na lampkach L1 i L2) muszą być zgodne z rys. nr 12 dokumentacji automatyki. 
Prawidłowe sprawdzenie pływaków to zanurzanie w wodzie.  

1.5 NASTAWY PARAMETRÓW TECHNOLOGICZNYCH 
 

Parametry technologiczne zasadniczo nie muszą być zmieniane (fabryczne nastawy 
są optymalne). W przypadku szczególnej konieczności można skorygować 
następujące nastawy: 
— poziom załączenia pompy 
— poziom wyłączenia pompy 
Zmiany wprowadza się przy użyciu komputera z oprogramowaniem TwidoSoft, 
podłączonego do gniazda „comm1" w sterowniku. Istnieje również możliwość 
wprowadzenia zmian przy pomocy modułu wyświetlacza i jego 4 przycisków, 
zabudowanego na sterowniku. 
Szczegółowy opis metody wprowadzania tych zmian będzie dołączony 
do protokołów pomiarowych przepompowni. 

1.6 POMIARY WIELKOŚCI PARAMETRÓW TECHNOLOGICZNYCH 
 

1.6.1 POMIARY PRĄDÓW POMP 
 

Pomiary prądów pomp należy dokonać w każdej z trzech faz przy pomocy miernika 
cęgowego o odpowiednim zakresie (min. 40A). Odchyłki prądów pomiędzy fazami 
dla jednej pompy nie mogą przekraczać 5% wartości. Pomiaru dokonywać po 60 
sekundach od momentu załączenia pompy. Wyniki pomiarów odnotować w książce 
konserwacji pompowni. 
 

1.6.2 POMIAR PRZEPŁYWU (WYDAJNOŚCI POMPY) 
 

Zmierzyć czas-wypompowania od poziomu załączenia do poziomu wyłączenia dla 
każdej z pomp przy zamkniętym dopływie ścieków. Wyniki pomiarów odnotować 
w książce konserwacji pompowni. 

1.7 DOPUSZCZENIE DO EKSPLOATACJI 
 

Po dokonaniu rozruchu urządzeń AKP pompowni według powyższych punktów 
i wpisaniu tego faktu do książki konserwacji można rozpocząć eksploatacje 
przepompowni. 
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2. INSTRUKCJA EKSPLOATACJI 

 

2.1 ZAKRES ZASTOSOWANIA 
 

Przepompownia ścieków jest obiektem pracującym w sposób ciągły w cyklu 
automatycznym. Niniejsza instrukcja eksploatacji automatyki pompowni ścieków 
ma zastosowanie podczas okresowych czynności konserwacyjnych lub 
w przypadku stwierdzenia zakłóceń w pracy pompowni. 
Instrukcja jest przechowywana w kieszeni na dokumentację, na wewnętrznej, 
stronie drzwi szafki sterowniczej. 

2.2 INSTRUKCJE ZWIĄZANE 
 

Niniejszą instrukcje należy stosować łącznie z odpowiednimi instrukcjami 
technologicznymi, elektrycznymi i BHP oraz DTR poszczególnych zespołów. 

2.3 UPRAWNIENIA 
 

Czynności eksploatacyjne może przeprowadzać przeszkolony pracownik. Zamknięte 
drzwi szafki sterowniczej wewnętrznej zapewniają pełne bezpieczeństwo obsługi. 
Otwarcia drzwi szafki sterowniczej wewnętrznej może dokonać uprawniony 
elektryk. 

2.4 OKRESOWE SPRAWDZANIE SYSTEMU ZABEZPIECZEŃ 
TECHNOLOGICZNYCH 
 

Zdarzenia technologiczne, wywołujące komunikaty alarmowe, to: 
— przeciążenie (awaria) pompy 
— poziom awaryjny maksymalny ścieków 
— poziom awaryjny minimalny ścieków (suchobieg) 
— zanik zasilania energetycznego 
— nieuprawnione otwarcie drzwi szafki sterowniczej. 
Awarię pracującej pompy można wymusić przez wyłączenie zabezpieczenia 
termicznego danej pompy (tylko uprawniony elektryk!). 
Wymuszenia sygnalizacji poziomów awaryjnych można dokonać przy wyjętych 
ze studni pływakach i zanurzaniu ich w naczyniu z wodą. 
Zanik zasilania energetycznego można zrealizować przez przełączenie głównego 
wyłącznika w pozycję „0”. 
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2.5 ZAŁĄCZENIE ZASILANIA 
 

Po otwarciu zewnętrznych drzwi szafki sterowniczej dostępny jest po lewej stronie 
główny przełącznik zasilania WG. 
Układ zasilania jest wyposażony w możliwość podłączenia przewoźnego agregatu 
prądotwórczego, w przypadku braku zasilania podstawowego. Należy w tym celu 
podłączyć gniazdo kabla agregatu do wtyczki 3-fazowej umieszczonej wewnątrz 
szafki sterowniczej, uruchomić agregat, przestawić przełączniki rodzaju pracy 
pomp PP1 w położenie „0”, przestawić główny przełącznik zasilania w pozycję 
'Agregat' i spróbować uruchomić jedną pompę, przełączając ją w pozycję 
'M' (praca manualna) i wciskając „1" (start). 
Jeżeli pompa nie uruchomi się, przy czym nie świeci się zielona dioda na 
przekaźniku kontroli faz U3, zmienić kolejność faz na agregacie prądotwórczym 
(patrz: instrukcja obsługi agregatu). Jeżeli pompa daje się uruchomić, można 
ustawić przełącznik rodzaju pracy w położenie „A” (praca automatyczna). 
Nie pozostawiać pracującego agregatu prądotwórczego bez dozoru! 

2.6 URUCHOMIENIE POMPOWANIA 
 

Możliwe są 4 rodzaje pracy przepompowni: 
wyłączona – przełącznik PP1 w pozycji „0” 
praca awaryjna – przełącznik PP1 w pozycji „A”, awaria sterownika 
praca manualna – przełącznik PP1 w pozycji „M” 
praca automatyczna - przełącznik PP1 w pozycji „A” 
Praca ręczna pompy służy do trwałego załączenia pompy. Załączanie i wyłączanie 
jest realizowane przyciskami „1” (start)i „0” (stop). Ten tryb pracy jest 
przewidziany zasadniczo dla celów rozruchowych lub sprawdzenia 
pomontażowego. Pompy są zabezpieczone przed suchobiegiem. 
Tryb pracy automatycznej (tryb zasadniczy) uzyskuje się przez ustawieniu 
przełącznika PP1 w pozycję: praca automatyczna „A”. 
Tryb pracy awaryjny ma zastosowanie wtedy, gdy ulegnie awarii programowalny 
sterownik lub/i hydrostatyczna-sonda pomiaru poziomu. Pompownia pracuje wtedy 
przy poziomie ścieków między awaryjnym maksimum a awaryjnym minimum.  

 

2.7 AUTOMATYCZNY TRYB PRACY POMPOWNI 
 

Tryb pracy automatycznej, zależnej od mierzonego poziomu ścieków w studni 
uzyskuje się po przekręceniu przełącznika rodzaju pracy PP1 w położenie „A”. 
Cykliczne przełączanie pomp do pracy następuje automatycznie: w kolejnym cyklu 
załączy się inna pompa, niż pracowała ostatnio.  

Cykl pompowania: 
- załączenie pompy przy przekroczeniu poziomu ścieków powyżej ustalonego 
programowo poziomu załączenia; 
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- wyłączenie pompy po obniżeniu się poziomu ścieków poniżej ustalonego 
programowo poziomu wyłączenia; 
- załączenie się równolegle drugiej pompy w przypadku, gdy podczas pracy jednej 
pompy poziom ścieków będzie wzrastał przez co najmniej 4 min, zamiast obniżać 
się. 

2.8 AWARIE I ICH SYGNALIZACJA 
 

Na skutek mechanicznego przeciążenia pompy może nastąpić wyzwolenie 
zabezpieczenia termicznego pompy (wewnętrzne zabezpieczenie termiczne pomp) 
co spowoduje zgaszenie się zielonej lampki pracy pompy. 
Na skutek zawilgocenia pompy może nastąpić wyzwolenie układu kontroli 
zawilgocenia pompy co spowoduje zapalenie się czerwonej lampki.   
Kasowanie sygnału awarii (po usunięciu jego przyczyny!) następuje po chwilowym 
przestawieniu przełącznika rodzaju pracy w stan „0”. 
Poziomy awaryjne maksimum i minimum sygnalizują żółte lampki L1 i L2. 

2.9 ZDALNY NADZÓR NAD PRACĄ PRZEPOMPOWNI 
 

Nadzór będzie realizowany poprzez połączenie GSM, z wykorzystaniem 
radiomodemu podłączonego do portu komunikacyjnego sterownika 'comm2'. 
Niniejsza instrukcja nie zawiera opisu tego nadzoru. 
Dostęp do szafki wewnętrznej tylko dla uprawnionego elektryka! 
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3085.183/092     Wersja HT  Wylot 80mm

Prąd rozruchu Y/D równy ok. 1/3 prądu rozruchu bezpośredniego.
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Instalacja

Produkt
Pompa zatapialna do wody zanieczyszczonej, ścieków i osadów 

zawierających części stałe i włókniste.

Opis
Kod produktu 3085.183

Typ instalacji P, S

Dane robocze
Temperatura pompowanej cieczy max +40 °C

Zanurzenie max. 20 m

Wartość pH pompowanej cieczy 5,5-14

Gęstość pompowanej cieczy max. 1100 kg/m3 

Dane silnika
Częstotliwość 50 Hz

Klasa izolacji H (+180 °C)

Dopuszczalne odchyłki napięcia 

  - praca ciągła  max ± 5%

  - praca przerywana max ± 10%

Dopuszczalna różnica między napięciami fazowymi max 2%

Liczba uruchomień/godzinę max 30

Opcje
3085.092 Wyk. przeciwwybuchowe Ex

Czujnik przecieku do komory silnika FLS2)

Czujnik przecieku do komory olejowej CLS2)

Specjalne wewnętrzne i zewnętrzne powłoki epoksydowe

Inne rodzaje kabli zasilających

Zestaw anod cynkowych

Części hydrauliczne pompy wykonane z utwardzonego żeliwa

Możliwość montażu hydrodynamicznego zaworu 

płuczącego (typ 4901)

Wyposażenie monitorujące pompę
Termokontakty - temperatura otwarcia 125 °C
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Zastosowanie czujnika FLS i CLS wymaga instalacji kontrolera alarmu MiniCASII 

    w układzie sterowania pompami.

P S

400 V, 50 Hz, 3 ~, 2830 obr/min

276 5,2 10,0 53,0 0,92 52 • • •

278 5,2 10,0 53,0 0,92 52 • • •
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3085.183/092     Wersja HT  Wylot 80mm

Materiały
Wirnik Żeliwo
Część hydrauliczna Żeliwo
Obudowa silnika Żeliwo
Wał Stal nierdzewna
O-ringi Guma nitrylowa

Kable
Rozruch bezpośredni
SUBCAB® 4G2,5 mm2

 4G1,5+2x1,5 mm2

 4G2,5+2x1,5 mm2
 

Rozruch Y/D
SUBCAB® 7G2,5 mm2 

Wymiary w mm
Masa - 56 kg (pompa bez kabla)

DP DS
Wymiary w mm
Masa - 59 kg (pompa bez kabla)

Uszczelnienia mechaniczne
Alternatywa Uszczel. wewn. Uszczel. zewn.

1 Grafit/Ceramika 

Węglik krzemu/
Węglik krzemu

Odporny na korozję
węglik wolframu/
Odporny na korozję
węglik wolframu 

2 Grafit/Ceramika  

Kołnierz owiercony zgodnie z:
EN 1092-2 tab.9









Instrukcja montażu i obsługi

3085.092.172.183.891.980

3102.090.170.181.890.980

3127.090.170.181.890.980

895676/06
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Ogólne niebezpieczeństwo:

Lekceważenie przepisów BHP,

i nieuwaga w miejscach tak

oznaczonych, może powodować

zagrożenie zdrowia i życia.

Wysokie napięcie:

Zagrożenie obecnością wysokiego

napięcia jest sygnalizowane tym

znakiem.

Lekceważenie odpowiednich

przepisów może spowodować

wypadek, oraz uszkodzenie lub

zakłócenie pracy pompy.

Niniejsza instrukcja zawiera podstawowe informacje na

temat montażu, działania i obsługi pompy. Należy

dokładnie stosować się do podanych tu zaleceń. Przed

montażem i uruchomieniem należy zapoznać z treścią

instrukcji brygadę montażową oraz osoby

odpowiedzialne za działanie i obsługę pompy.

Niniejszą instrukcję należy przechowywać przy

stanowisku pracy pompy.

OSTRZEżENIE!

Kwalifikacje personelu

Wszystkie prace przy pompie mogą wykonywać tylko

osoby z odpowiednimi uprawnieniami zawodowymi -

elektrycy i mechanicy.

Bezpieczeństwo personelu obsługi

Należy przestrzegać przepisów, norm i rozporządzeń

branżowych w zakresie BHP.

Zabezpieczyć się przed zagrożeniami od instalacji

elektrycznych (uzgodnić z dostawcą energii

szczegółowe zasady).

Modyfikacje i części zamienne

W okresie gwarancji modyfikacje lub zmiany w pompie

albo w sposobie instalacji mogą być wykonywane tylko

za zgodą Flygt.

Tylko oryginalne części zamienne i osprzęt zapewniają

poprawne działanie pompy.

Demontaż i ponowny montaż

Przy stosowaniu pompy do cieczy niebezpiecznych

lub szkodliwych dla zdrowia, podczas prac

serwisowych i naprawach należy  zabezpieczyć ludzi

i środowisko.

Wszystkie odpady i zanieczyszczenia, takie jak np.

osad, środek myjący, muszą zostać unieszkodliwione.

Rozlany olej musi zostać zebrany i też

unieszkodliwiony.

Utrzymywać pompownię ścieków w czystości.

Stosować się do przepisów BHP i ochrony środowiska.

Znaki ostrzegające przed zagrożeniami

Rysunki przedstawione w niniejszej instrukcji mogą się różnić od wyglądu dostarczonej pompy, w zależności od

rodzaju zamówionej części hydraulicznej i od sposobu instalowania.
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-  Tylko pompy z aprobatą przeciwwybuchową Ex

mogą być stosowane w strefie zagrożonej

atmosferą wybuchową lub zapalną.

- Nie wykonywać demontażu pompy w miejscu, w

którym atmosfera może być zagrożona

wybuchem.

- Przed podjęciem czynności serwisowych przy

pompie należy upewnić się, czy pompa oraz

sterownica są odłączone od zasilania i czy

zasilanie nie może zostać  włączone

przypadkowo.

- Wszystkie prace mechaniczne przy silniku

przeciwwybuchowym muszą być wykonywane

przez autoryzowany personel Flygt.

- Podłączenia elektryczne silnika w wykonaniu

przeciwwybuchowym muszą być wykonane

przez autoryzowany personel Flygt.

- Styki termokontaktów należy obowiązkowo

podłączyć do sterowniczego obwodu

ochronnego, zgodnie z dopuszczeniem pompy.

- Pompa może być użytkowana tylko stosownie

do dopuszczenia Ex, podanego na jej

tabliczkach znamionowych.

-  Przy automatycznym systemie sterowania pracą

pompy od zmian poziomu cieczy, wymagane

jest stosowanie samoistnych obwodów

ochronnych (Ex) i, o ile sygnalizatory poziomu

pracują w strefie 0.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

 UWAGI DO WERSJI EX

- Cały sprzęt musi być instalowany zgodnie

z zasadami norm międzynarodowych i polskich

(IEC/EN 60079-14).

- Obsługa i czynności serwisowe muszą być

wykonywane zgodnie z międzynarodowymi lub

krajowymi normami (IEC/EN 60079-17).

- Śruby i nakrętki mocujące w pompie muszą być

dociągnięte zgodne z wartościami podanymi w

tabeli „Wykonanie materiałowe mocowań” na

zatwierdzonych rysunkach lub częściach, w

wykazie części zamiennych do pompy.

- Zgodnie z dyrektywą ATEX pompa w wykonaniu

Ex, nie może pracować „na sucho” lub zasysać

ciecz z powierzchni. Dla każdej pompy

określony jest minimalny poziom zalania, patrz

rysunek wymiarowy pompy.

-  Użytkownik pomp powinien być świadom

zagrożeń pochodzących od stosowania prądu

elektrycznego jak również od gazów i par, które

mogą występować w strefie zagrożenia

wybuchem.

-  Flygt nie bierze odpowiedzialności za naprawę

i serwis pompy wykonane przez nie

przeszkolony i nie autoryzowany personel.

WARUNKI  GWARANCYJNE

Gwarancja producenta ma zastosowanie tylko pod

warunkiem stosowania oryginalnych części

zamiennych Flygt oraz wykonywania napraw

i przeglądów przez autoryzowany serwis Flygt.

Warunkiem uznania gwarancji jest użytkowanie wyrobu

zgodnie z zaleceniami instrukcji obsługi

i przeznaczeniem wyrobu.

Z zobowiązań Flygt wyłączone są szkody, które

powstały wskutek wadliwej obsługi, nieprawidłowej

instalacji, naprawy pompy, lub też wskutek

normalnego zużycia.
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Tabliczka dopuszczenia

Tabliczka dopuszczenia dotyczy zatapialnej pompy Flygt w wykonaniu przeciwwybuchowym.

Umieszcza się ją na pompie razem z główną tabliczką znamionową.

OBJAŚNIENIE  TABLICZEK

A Aprobata

B Instytucja aprobująca+Numer aprobaty

C Aprobata dla klasy I

D Zaaprobowany silnik

E Czas utyku silnika

F Prąd rozruchu / Prąd znamionowy

G Tryb pracy

H Współczynnik obciążenia

I Pobór mocy

J Prędkość znamionowa

K Kontroler

L Dodatkowa informacja

M Maks. temperatura otoczenia

N Numer seryjny

O Oznakowanie ATEX

�

�

�

�

�

�

��

	




� � �

�

EN:  Normy Europejskie

 Dyrektywa ATEX

EN 50014, EN 50018, EN 1127-1

II 2 G  EEx dII T4

Główna tabliczka znamionowa
A Identyfikator seryjny wyrobu

B Kod wyrobu + Numer seryjny wyrobu

C Kod wirnika pompy / mieszadła

D Kraj pochodzenia

E Kod produkcyjny

F Informacja dodatkowa

G Liczba faz; rodzaj prądu; częstotliwość

H Napięcie znamionowe

I Zabezpieczenie termiczne

J Klasa izolacji

K Moc znamionowa na wale

L Norma międzynarodowa

M Stopień ochrony

N Prąd znamionowy

O Prędkość obrotowa

P Maks. głębokość zanurzenia

Q Kierunek obrotów: L-lewo, R-prawo

R Tryb pracy

S Współczynnik obciążenia

T Masa wyrobu

U Kod literowy blokady wirnika elektr.

V Współczynnik mocy

X Maks. temperatura otoczenia

Y Uprawniony organ/Tylko EN-produkty z aprobat

przeciwwybuchow Ex

Z Przeczytaj podr?cznik instalacji

A

ML N

V

U

TR SQPO

I

J K

H

G

F

E

D

B C

X

Y

Z

EN aprobata dla dawicy kabla

 Certificate number: INERIS 03ATEX9008 U

       II 2 G albo IM2   EEx d IIC  albo EEx d I
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Ogólne dane techniczne

Temperatura cieczy:  maks.  40°C.

Pompa może pracować przy pełnym obciążeniu tylko

wtedy, gdy przynajmniej połowa obudowy stojana jest

zanurzona w cieczy.

Flygt produkuje też pompy w wykonaniu

do wody gorącej o temperaturze do 70°C (90°C  dla

wersji  980).

W tym przypadku pompa pracując przy pełnym

obciążeniu, musi być całkowicie zanurzona.Pompy w

wersji Ex nie posiadają dopuszczenia do pompowania

cieczy o temperaturze wyższej niż 40°C.

Gęstość cieczy:  maks.  1100 kg/m
3

.

Wartość pH cieczy:  5,5 – 14 (pompy z żeliwa).

Wartość pH cieczy:  3 – 14 (pompy ze stali nierdzewnej).

Głębokość zanurzenia pompy:  maks. 20 m.

— W niektórych instalacjach i w

pewnych punktach pracy pompy

poziom hałasu może przekraczać

70 dB.

— UWAGI do wersji Ex na str. 3.

Recyklingu

W zakresie obrotu odpadami (recyklingu) należy

przestrzegać lokalnych i/lub prywatnych praw i

przepisów. W przypadku, gdy nie ma stosownych praw

lub przepisów, bądż produkt nie zostanie przyjęty

przez autoryzowaną firmę recyklingową, to produkt  ten

czy jego część może być zwrócona do najbliższego

punktu sprzedaży Flygt lub serwisu.

OPIS  TECHNICZNY

Wstęp

W niniejszej instrukcji podane są ogólne zasady

i informacje na temat sposobów instalowania

i obsługi pomp: 3085, 3102 lub 3127, tak, aby

pracowały one długo i niezawodnie.

Zakres stosowania

Instrukcja ta dotyczy zatapialnych pomp Flygt . Jeżeli

posiadają Państwo pompę w wykonaniu

przeciwwybuchowym Ex (patrz: tabliczka

dopuszczenia lub “Wykaz części zamiennych”) to musi

być ona instalowana

i użytkowana w specjalny sposób, zgodnie

z zaleceniami wyodrębnionymi powyżej.

W zależności od budowy zespołu hydraulicznego

pompa jest przeznaczona do:

- pompowania ścieków

- pompowania uwodnionej gnojowicy

- pompowania uwodnionych osadów

- pompowania wody gruntowej

- pompowania ścieków z cząstkami,

które wymagają rozdrobnienia.

Pomp tych, w zwykłym wykonaniu materiałowym, tzn.

z żeliwa, nie wolno stosować do cieczy chemicznie

agresywnych. Zakres wartości pH podany jest na

sąsiedniej kolumnie.

Pompy, ze względu na sposób instalacji, produkowane

są w kilku wersjach:

- do instalacji stacjonarnej w studni pompowni.

  Pompa opuszczana po prowadnicach łączy się

  automatycznie ze stopą sprzęgającą.

- w wersji przenośnej. Pompa z króćcem do

  podłączenia węża tłocznego, stoi na własnej

  podstawie.

- do instalacji stacjonarnej w komorze suchej.

  Pompa jest bezpośrednio połączoną za pomocą

  kołnierzy z przewodem ssawnym i tłocznym.

W przypadku innych zastosowań, należy zwrócić się

do przedstawicielstwa Flygt.

Szczegółowe dane techniczne

Dane techniczne dostarczonej pompy są podane na jej

tabliczce znamionowej. Szczegóły budowy – na

rysunkach rozkładowych w wykazie części

zamiennych.
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OGÓLNA  BUDOWA  POMPY  FLYGT

Pompa Flygt jest maszyną zatapialną, napędzaną

silnikiem elektrycznym.

1. Wirnik

Pompy są produkowane z różnymi wirnikami

i dobierane odpowiednio do określonego zastosowania

i parametrów.

2. Uszczelnienia wału

Pompa wyposażona jest w dwa mechaniczne

uszczelnienia czołowe (wewnętrzne i zewnętrzne),

które oddziela komora olejowa.

3. Wał

Wał wraz z wirnikiem silnika elektrycznego jest

wytwarzany jako kompletny zespół. Materiał wału: stal

nierdzewna.

4. Łożyska

Wał podparty jest na dwóch łożyskach:

prowadzącym, górnym - jednorzędowe łożysko

kulkowe.

Głównym, dolnym - dwurzędowe, skośne łożysko

kulkowe.

5. Komora olejowa

Olej smaruje, chłodzi uszczelnienia i działa jak bufor

między obudową pompy a silnikiem.

6. Silnik

Silnik indukcyjny, asynchroniczny, klatkowy jedno- lub

trójfazowy, dla 50 Hz.

Silnik może być uruchamiany bezpośrednio lub

w układzie gwiazda-trójkąt. Może on pracować ciągle

lub z przerwami. Przy pracy przerywanej może być

uruchamiany co najwyżej 30 razy na godzinę,

w równych odstępach czasu. Silniki Flygt są

testowane wg normy IEC 34-1. Stojan posiada izolację

klasy H (180°C). Silnik został zaprojektowany do

osiągania nominalnej mocy wyjściowej przy wahaniach

5% napięcia zasilającego. Dopuszczalne są wahania

10% napięcia zasilającego, które nie powodują jeszcze

przegrzania się silnika, o ile nie pracuje on ciągle przy

pełnym obciążeniu. Różnica napięć między fazami nie

może przekraczać 2%.

Wyposażenie kontrolne

W uzwojeniach stojana pompy zamontowane są styki

termoelektryczne. Dodatkowo pompa może zostać

wyposażona w czujnik do wykrywania obecności wody

w oleju
*

 lub przecieku do komory stojana; lub

równocześnie w oba czujniki.
*

Nie stosuje się do pomp

w wykonaniu Ex.

4

2

1
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MONTAŻ

Sprzęt dźwigowy

Do obsługi pomp niezbędne jest urządzenie dźwigowe,

np. wciągnik, żurawik. Ten sprzęt powinien być

dopuszczony przez UDT.

— Nie stać pod wiszącym ciężarem.

Podnosić pompę za uchwyt nośny -

nigdy za kabel lub wąż tłoczny.

Minimalna odległość między hakiem wciągnika

a stropem pompowni powinna być dostatecznie duża,

aby można było wyciągnąć pompę z pompowni

i postawić na górnym poziomie.

Wciągnik powinien zapewniać płynne, bez przeszkód

i zacięć, podnoszenie i opuszczanie pompy. Przy zbyt

dużej sile udźwigu pompa może ulec uszkodzeniu,

jeżeli przy podnoszeniu o cokolwiek zaczepi. Zwracać

uwagę, aby zamocowanie wciągnika było dostatecznie

wytrzymałe.

Zalecenia ogólne

Przy montażu należy posługiwać się rysunkami

wymiarowymi, patrz też  “Wykaz części zamiennych”.

Uwaga! Wolnego końca kabla nie wolno zatapiać.

Musi on być powyżej poziomu cieczy, gdyż woda

mogłaby penetrować wewnątrz jego płaszcza do

komory łączeniowej lub dalej, do silnika.

Sprawdzić stan łańcucha i uchwytu nośnego. Muszą

być w dobrym stanie.

Przy automatycznej systemie sterowania pompą

zaleca się, aby sygnalizatory poziomu pracowały przy

obniżonym napięciu -  patrz dopuszczalny zakres

napięć podany w instrukcji sygnalizatora. . W tym

przypadku tylko przepisy krajowe mogą stanowić

inaczej.

Przed opuszczeniem i uruchomieniem pompy należy

oczyścić pompownię z zanieczyszczeń.

— UWAGI do wersji Ex na str. 3.

Minimalny poziom zatrzymania

pompy należy ustawić zgodnie

z rysunkiem wymiarowym. Nie

wolno dopuścić, aby pompa

pracowała „na sucho”.

Zalecenia BHP

Celem uniknięcia wypadków w czasie montażu

i obsługi, przestrzegać następujących zasad:

1. Nigdy nie pracować pojedynczo. Stosować pas

bezpieczeństwa, linę bezpieczeństwa

i maskę ochronną z doprowadzeniem świeżego

powietrza, jeśli sytuacja tego wymaga. Nie

lekceważyć groźby utonięcia!

2. Sprawdzić, czy nie występują gazy trujące

i czy jest wystarczająca ilość tlenu.

3. Przed podjęciem prac ze sprzętem spawalniczym

lub przy użyciu narzędzi elektrycznych upewnić

się, czy nie występuje  zagrożenie eksplozją

gazów palnych.

4. Nie lekceważyć zagrożeń dla zdrowia.

Skrupulatnie przestrzegać czystości.

5. Zwracać szczególną uwagę na zagrożenie

porażenia prądem elektrycznym.

6. Sprawdzić niezawodność działania urządzeń

dźwigowych.

7. Zadbać o właściwe zabezpieczenie miejsca pracy,

np. przez ogrodzenie siatką ochronną.

8. Zapewnić wolną drogę ewakuacyjną.

9. Stosować sprzęt ochronny: hełm, okulary

i buty.

10. Personel pracujący przy instalacjach ściekowych,

powinien być szczepiony przeciwko chorobom,

które zagrażają przy tych pracach.

11. Zapewnić łatwy i szybki dostęp do apteczki

pierwszej pomocy.

12. Przy instalacji w środowisku wybuchowym

stosować się do odpowiednich przepisów.

Ponadto należy bezwzględnie przestrzegać

obowiązujących, krajowych norm i  przepisów BHP!
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PODŁĄCZENIA  ELEKTRYCZNE

— Przed podjęciem czynności

serwisowych należy upewnić się,

czy pompa jest odłączona od

zasilania i czy przypadkowo nie

może zostać uruchomiona.

Stosować blokady i przywieszki

ostrzegawcze.

— Jeśli pompa jest sterowana

automatycznie, to możliwe jest jej

nagłe uruchomienie.

— Pompa i cały system sterowania

muszą być uziemione. Nie wolno

lekceważyć tej zasady, bo może

to stwarzać zagrożenie dla życia.

Sprawdzić przez pomiar

skuteczność uziemienia.

— Dla bezpieczeństwa osób, które

mogą znajdować się w

bezpośredniej styczności z pompą

lub pompowaną cieczą (np. na

placach budów, na fermach),

gniazdo elektryczne z

uziemieniem musi być dodatkowo

podłączenie do ochronnego

wyłącznika różnicowoprądowego.

— Przy pompowaniu w pobliżu

zbiornika wodnego (molo, plaża,

staw, fontanna) bezpieczna

odległość od pompy: min. 20 m.

Nie wolno umieszczać pompy

wewnątrz basenu kąpielowego.

Jeśli jednak do obsługi basenu

używana jest pompa, to należy

stosować specjalne przepisy BHP.

— UWAGI do wersji Ex na str. 3.

Wszystkie instalacje elektryczne muszą być

wykonywane pod nadzorem uprawnionego elektryka.

Należy przestrzegać obowiązujących przepisów i norm

w zakresie urządzeń i instalacji elektrycznych.

Sprawdzić, czy dane na tabliczce znamionowej

odpowiadają napięciu i częstotliwości zasilania.

Jeśli silnik jest przewidziany na różne napięcia, to

obowiązujące dla tej pompy napięcie zasilania

odnotowane jest na żółtej etykiecie.

Kabel zasilający połączyć z aparaturą zasilającą

zgodnie z właściwym schematem łączeniowym.

Kiedy pompa jest podłączona do zbiorczej sieci

zasilajacej może przy rozruchu powodować migotanie

żarówek. W takim przypadku należy podłączenie

uzgodnić z lokalnym zakładem energetycznym.

Przewody, które nie są używane muszą zostać

zaizolowane.

Jeśli zewnętrzny płaszcz kabla jest uszkodzony, to

należy wymienić cały kabel. Skontaktować się z

warsztatem serwisowym Flygt.

Sprawdzić, czy kabel nie ma ostrych załamań

lub czy nie jest zagnieciony.

W żadnym przypadku nie wolno instalować szafki

zasilającej ani łączeniowej w studni pompowni.

Uwaga! Ze względów bezpieczeństwa, przewód

ochronny powinien być zawsze o około 50 mm dłuższy

od przewodów fazowych. Jeżeli na skutek nieuwagi

kabel zasilający zostałby zerwany, to przewód

ochronny powinien odłączyć się ze swojego zacisku

jako ostatni. Dotyczy to obu końców kabla.

W uzwojeniach stojana zamontowane są styki

termoelektryczne. Mogą one być podłączone do maks.

250 V, przy obciążeniu styków maks. 4 A. Dla nich

Flygt zaleca stosowanie obniżonego napięcia 24 V,

poprzez oddzielne bezpieczniki, dla ochrony

pozostałego wyposażenia.

Sprawdzić, czy pompa została prawidłowo uziemiona.

Przy zastosowaniu przemiennika częstotliwości prądu

(VFD) należy wyposażyć pompę w kabel ekranowany

(typu NSSHOU.../3E+St), zgodnie z Normą Euro-

pejską CE. Więcej informacji na temat uwarunkowań

elektrycznych można uzyskać w przedstawicielstwie

Flygt lub u dostawcy przemiennika.
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Uwaga! Przy rozruchu bezpośrednim prąd rozruchu

może być do 6 razy większy od prądu nominalnego.

Upewnić się, czy bezpieczniki lub wyłączniki

automatyczne są prawidłowo dobrane.

Na tabliczce znamionowej pompy podana jest

nominalna wartość prądu.

Zabezpieczenia i przekroje kabli należy dobrać zgodnie

z krajowymi przepisami i normami.

Uwaga! Przy większych długościach kabli, należy

uwzględnić spadek napięcia w kablu, gdyż nominalne

napięcie silnika jest takie, jakie mierzone jest na jego

zaciskach.

Zabezpieczenie przeciążeniowe (wyłącznik ochronny)

silnika dla rozruchu bezpośredniego nastawia się na

wartość prądu nominalnego, podaną na tabliczce

znamionowej. Wskaźnikiem następstwa faz sprawdzić

kolejność faz w sieci zasilającej.

Jeśli pompa przewidziana jest do pracy w trybie

przerywanym (patrz: “Tabliczka znamionowa”),

to należy zapewnić jej taki system sterowania, który

będzie realizował ten wymóg.

Zasilanie jednofazowe

Jednofazowe pompy Flygt wymagają specjalnego

rozrusznika z kondensatorami rozruchu i pracy.

Dla nich Flygt oferuje rozruszniki własnej konstrukcji.

Podłączenie kabla zasilającego do rozrusznika należy

wykonać zgodnie ze schematem.

Uwaga! W pompie jednofazowej nie ma możliwości

zmiany kierunku obrotu przez zamianę przewodów

podłączonych do zasilania.

Skontaktować się z serwisem Flygt.

Wyposażenie kontrolne Płytka w komorze

łączeniowej wskazuje, czy pompa jest wyposażona w

czujniki przecieku.CLS-30 jest pojemnościowym

czujnikiem przecieku przeznaczonym do wykrywania

wody w komorze olejowej i wywołuje alarm, gdy ilość

wody w oleju przekroczy 30%. Po alarmie zalecana

jest wymiana oleju. Jeżeli w krótkim czasie po

wymianie czujnik ponownie wywoła alarm, to należy

skontaktować się z serwisem Flygt.

CLS-30 zamocowany jest w obudowie łożyska,

i skierowany do wnętrza komory olejowej.

Czujnika tego nie stosuje się do pomp Ex.

— Obudowa czujnika CLS wykonana

jest ze szkła. Zachować

szczególną ostrożność przy

montażu i demontażu.

Czujnik FLS jest miniaturowym wyłącznikiem

pływakowym do wykrywania obecności wody

w obudowie stojana. Jego konstrukcja pozwala na

stosowanie tylko w pompie pracującej pionowo. FLS

montowany jest na dnie obudowy stojana.

Oba czujniki CLS-30 i FLS mogą być razem

zastosowane w pompie i wtedy są połączone

równolegle. Postępować zgodnie z zaleceniami dla

wyposażenia kontrolnego.

Monitorowanie jest realizowane przez przekaźnik

MiniCAS II, do którego podłączony jest jeden lub oba

czujniki.

Należy sprawdzić prawidłowość działania:

- sygnałów i funkcji samoczynnego wyłączania.

- przekaźników, lamp, bezpieczników i łączeń.

Wymienić uszkodzony osprzęt elektryczny.

PODŁĄCZENIA  ELEKTRYCZNE
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SCHEMATY  PODŁĄCZEŃ

Bild 121

L2 L3

L3

V1 W1

T1

T2

U1

T1

W2

U1
V1U2 W1

V2

SUBCAB
®

SUBCAB
®

G C L 1 L 2 T 1 T 2

3 ~

V2W2 U2

G C

T2

T1

T2

G C

U5
V5 W5W6

U6
V6

L1

SUBCAB® 4GX/SUBCAB® AWG,
60 Hz only, 12-leads, 440/460 V, Y
ser.
3085

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Mains Lead Lead Terminal board

L1 brown red U1
L2 black black V1
L3 grey white W1

yellow/green yellow/green
Groundcheck GC yellow

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Control Cable lead Cable lead Terminal board

T1 T1 orange T1
T2 T2 blue T2

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1
V1, brown V1
W1, yellow W1
U2, green W2
U5, red W2
V2, blue U2
V5, brown U2
W2, black V2
W5, yellow V2
U6, green*
V6, blue*
W6, black*

*Connected together separately in insulated closed end splice

Bild 122

U2W2 V2

V1U1 W1

T1

T2

GC L2L1 L3 T1 T2

T1 T2

T1

T2

T1 T2

SUBCAB
®

SUBCAB
®

GC

L1 L3

L2

W2

U1 U2

V2

W1

U5 V1 W5V5

W6

V6

U6

SUBCAB® 4GX/SUBCAB® AWG,
60 Hz only, 12-leads, 220/230 V, Y //
3085

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Mains Lead Lead Terminal board

L1 brown red U1
L2 black black V1
L3 grey white W1

yellow/green yellow/green
Groundcheck GC yellow

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Control Cable lead Cable lead Terminal board

T1 T1 orange T1
T2 T2 blue T2

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1
U5, red U1
V1, brown V1
V5, brown V1
W1, yellow W1
W5, yellow W1
U2, green U2
V2, blue V2
W2, black W2
U6, green*
V6, blue*
W6, black*

*Connected together separately in insulated closed end splice
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 SCHEMATY  PODŁĄCZEŃ

Bild 61

U2W2 V2

V1U1 W1

T1

T2

GC L2L1 L3 T1 T2

T1 T2

T1

T2

T1 T2

SUBCAB
®

SUBCAB
®

GC

L1 L3

L2

W2

U1 V1

U2 V2

W1

U5 V5 W5

SUBCAB® 4GX/SUBCAB® AWG,
60 Hz only, 9-leads, 230 V, Y //
3085, 3102, 3127

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Mains Lead Lead Terminal board

L1 brown red U1
L2 black black V1
L3 grey white W1

yellow/green yellow/green
Groundcheck GC yellow

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Control Cable lead Cable lead Terminal board

T1 T1 orange T1
T2 T2 blue T2

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1
U5, red U1
V1, brown V1
V5, brown V1
W1, yellow W1
W5, yellow W1
W2, black*
U2, green*
V2, blue*

*Connected together at terminal

Bild 69

L1 L2 L3

L3

V1 W1

T1

T2

U1

U2 V2 W2

T1

W2
U1

V1
U2 W1V2

SUBCAB
®

SUBCAB
®

G C L 1 L 2 T 1 T 2

G C

T2

T1

T2

G C

U5
V5

W5

SUBCAB® 4GX/SUBCAB® AWG,
60 Hz only, 9-leads, 460 V, Y ser.
3085, 3102, 3127

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Mains Lead Lead Terminal board

L1 brown red U1
L2 black black V1
L3 grey white W1

yellow/green yellow/green
Groundcheck GC yellow

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Control Cable lead Cable lead Terminal board

T1 T1 orange T1
T2 T2 blue T2

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1
V1, brown V1
W1, yellow W1
U2, green U2
U5, red U2
V2, blue V2
V5, brown V2
W2, black W2
W5, yellow W2
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SCHEMATY  PODŁĄCZEŃ

1-faza

Przewód Podłączenie zasilania

SUBCAB 4Gx 1 brązowy L1

 HŘ7RN-F 4Gx 2 niebieski/alt. szary L2

BIHF 4Gx silikon 3 czarny L3

żółtozielony uziemienie

SUBCAB 4Gx+2x1,5 1 brązowy L1

2 niebieski L2

3 czarny L3

żółtozielony uziemienie

T1czarny T1*

T2czarny T2*

SUBCAB 7Gx 1 czarny L1

HŘ7RN-F 7Gx 2 czarny L2

SO7E6E5-F 7x2.5 3 czarny L3

4 czarny T1*

5 czarny T2*

6 czarny odciąć

żółtozielony uziemienie

Końcówki stojana U2 = brązowy

Z2 =  czarny

U1 = zerwona

Z1 = żółta

* Zaciski dla połączeń styków termoelektrycznych i dodatkowego  wyposażenia kontrolnego.GC

– dot. przewodu ochronnego (USA).

***XAWG4, XAWG7 – dot. kabli stosowanych w USA.

7GX

Bild 85a

U2W2 V2

V1U1 W1

T1

T2

GC L2L1 L3 T1 T2

T1 T2

T11

T2

T1 T2

SUBCAB
®

SUBCAB
®

GC

1 3

2

W2 U1 V1 U2 V2

W1

32

SUBCAB® 4GX/SUBCAB® AWG,
6-leads, Y
 3085, 3102, 3127

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Mains Lead Lead Terminal board

L1 brown red U1
L2 black black V1
L3 grey white W1

yellow/green yellow/green
Groundcheck GC yellow

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Control Cable lead Cable lead Terminal board

T1 T1 orange T1
T2 T2 blue T2

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1

W2, black W2
V1, brown V1
U2, green U2
W1, yellow W1
V2, blue V2
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SCHEMATY  PODŁĄCZEŃ

Bild 93

W2 U1 V1 U2 V2

W1

U2W2 V2

V1U1 W1

T1

T2

L1 L2 L3 T1 T2

1 4 2 5 3 6

1 4 2

T1 T2

T1

T2

SUBCAB
®

5 3 6

SUBCAB® 7GX
2 parallel cores connected together
6-leads, D
3085, 3102, 3127

Mains Lead Terminal board

L1 1 U1
L1 4 U1
L2 2 V1
L2 5 V1
L3 3 W1
L3 6 W1

yellow/green

Control Cable lead Terminal board

T1 T1 T1

T2 T2 T2

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1
W2, black W2
V1, brown V1
U2, green U2
W1, yellow W1
V2, blue V2

Bild 94

V1W1 U1

U2V2 W2

T1

T2

L1 L2 L3 L1 L2 L3 T1 T2

1 42 53 6

123

T1 T2

T1 T2

W1 V1

SUBCAB
®

U1

V2

U2 W2

456

SUBCAB® 7GX
6-leads, Y/D
 3085, 3102, 3127

Mains Lead Terminal board

L1 1 U1
L2 2 V1
L3 3 W1
L1 4 W2
L2 5 U2
L3 6 V2

yellow/green

Control Cable lead Terminal board

T1 T1 T1

T2 T2 T2

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1
W2, black W2
V1, brown V1
U2, green U2
W1, yellow W1
V2, blue V2
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Bild 85b

U2W2 V2

V1U1 W1

T1

T2

GC L2L1 L3 T1 T2

T1 T2

T11

T2

T1 T2

SUBCAB
®

SUBCAB
®

GC

1 3

2

W2 U1 V1 U2 V2

W1

32

SUBCAB® 4GX/SUBCAB® AWG,
6-leads, D
 3085, 3102, 3127

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Mains Lead Lead Terminal board

L1 brown red U1
L2 black black V1
L3 grey white W1

yellow/green yellow/green
Groundcheck GC yellow

SUBCAB© SUBCAB© AWG
Control Cable lead Cable lead Terminal board

T1 T1 orange T1
T2 T2 blue T2

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1

W2, black W2
V1, brown V1
U2, green U2
W1, yellow W1
V2, blue V2
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Bild 85c

U2W2 V2

V1U1 W1

T1

T2

32

L2L1 L3 T1 T2

T1 T2

T1
T3

T3

T4

T4

1 T2

SUBCAB
®

1 3

2

W2 U1 V1 U2 V2

W1

SUBCAB® Screened S3X2,5+3X2,5/
3+4X1,5
6-leads, Y
3085, 3102, 3127

SUBCAB® Screened S3X2,5+3X2,5/
3+4X1,5
6-leads, D
3085, 3102, 3127

SCHEMATY  PODŁĄCZEŃ

Bild 85d

U2W2 V2

V1U1 W1

T1

T2

W2 U1 V1 U2 V2

W1

32

L2L1 L3 T1 T2

T1 T2

T1
T3

T3

T4

T4

1 T2

SUBCAB
®

1 3

2

SUBCAB©

Mains Lead Terminal board

L1 brown U1
L2 black V1
L3 grey W1

yellow/green

SUBCAB©

Control Cable lead Terminal board

T1 T1 white T1
T2 T2 white T2

- T3 white T3 Insulated

- T4 white T4 Insulated

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1

W2, black W2
V1, brown V1
U2, green U2
W1, yellow W1
V2, blue V2

SUBCAB©

Mains Lead Terminal board

L1 brown U1
L2 black V1
L3 grey W1

yellow/green

SUBCAB©

Control Cable lead Terminal board

T1 T1 white T1
T2 T2 white T2

- T3 white T3 Insulated

- T4 white T4 Insulated

Stator leads connection:
Stator lead Terminal board

U1, red U1

W2, black W2
V1, brown V1
U2, green U2
W1, yellow W1
V2, blue V2
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EKSPLOATACJA

Czynności przed uruchomieniem

— Przed rozpoczęciem prac przy

pompie należy upewnić się, czy

jest ona odłączona od zasilania

i czy przypadkowo nie może

zostać uruchomiona.

Zabezpieczyć pompę tak, aby nie

doszło do jej przewrócenia lub

toczenia się i aby nie stanowiła

zagrożenia dla ludzi i otoczenia.

Sprawdzić, czy wszystkie widoczne części pompy

i instalacji są w dobrym stanie.

Sprawdzić poziom oleju w komorze olejowej.

Wyjąć bezpieczniki lub rozłączyć zasilanie

i sprawdzić, czy wirnik daje się obracać ręką.

Sprawdzić, czy sprawne jest wyposażenie kontrolne

pompy (o ile jest zamontowane).

Sprawdzić kierunek obrotów. Patrząc z góry, wirnik

powinien obracać się zgodnie z ruchem wskazówek

zegara. Przy uruchamianiu, pompa wykonuje ruch

skrętny w kierunku przeciwnym do obrotów wirnika.

Patrz: rysunek obok.

Kierunek obrotów w pompie instalowanej stacjonarnie w

komorze suchej, należy sprawdzać przez otwór

kontrolny w kolanie wlotowym.

Przy niewłaściwym kierunku obrotów, należy zamienić

między sobą końcówki dwóch faz ( 3~).

— Przy uruchamianiu zwracać

uwagę na ruch skrętny pompy,

który może być bardzo silny.

Pompa może być transportowana i składowana

w pozycji pionowej lub poziomej.

— Pompę należy podnosić jedynie za

uchwyt nośny, nigdy zaś za kabel lub

wąż tłoczny. Zabezpieczyć pompę

tak, aby nie doszło do jej

przewrócenia lub toczenia się i aby

nie stanowiła zagrożenia dla ludzi i

otoczenia.

Pompa jest zabezpieczona przed zamarznięciem tak

długo, jak długo pracuje lub jest zanurzona w wodzie.

Jeśli jednak zostanie wyciągnięta z pompowni

i pozostawiona na mrozie, to może nastąpić

przymarznięcie wirnika, lub uszczelnienia.

Po wyjęciu uruchomić pompę na krótki czas, aby

usunąć resztki wody. W przypadku przymarznięcia

wirnika należy przed uruchomieniem zanurzyć pompę

na pewien czas w cieczy. Do rozmrażania nie wolno

stosować otwartego ognia. Na czas dłuższego

składowania należy pompę chronić przed wilgocią

i nagrzewaniem.

Wirnik co pewien czas należy obrócić ręcznie (np. co

drugi miesiąc), aby nie dopuścić do sklejenia się

uszczelnień.

Po dłuższym okresie składowania należy pompę

dokładnie sprawdzić przed ponownym użyciem.

Zwrócić szczególną uwagę na stan uszczelnień

i przepustu kablowego. Postępować wg zaleceń; patrz:

“Czynności przed uruchomieniem”.

WYTYCZNE  TRANSPORTU  I  SKŁADOWANIA

— W niektórych instalacjach może

się zdarzyć, że obudowa pompy

i otaczająca ciecz są gorące.

Groźba poparzenia się.

Przy uruchamianiu gwałtowne

szarpnięcie
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OBSŁUGA

— Przed rozpoczęciem

serwisowania pompy należy

upewnić się, czy jest ona

odłączona od zasilania i czy

przypadkowo nie może zostać

uruchomiona. Dotyczy to również

obwodu sterowania.

— UWAGI do wersji Ex na str. 3.

— Zabezpieczyć pompę tak, aby nie

doszło do jej przewrócenia lub

toczenia się i aby nie stanowiła

zagrożenia dla ludzi i otoczenia.

Przy wszystkich pracach przy pompie należy:

- pompę starannie czyścić.

- nie lekceważyć zagrożenia zakażenia się.

- przestrzegać przepisów BHP.

Pompa jest przeznaczona do pracy w cieczach, które

mogą zagrażać zdrowiu. Aby uniknąć obrażeń oczu

i skóry, pracując przy pompie, należy ściśle

przestrzegać podanych tu zaleceń:

- Zawsze nosić okulary ochronne i rękawice

gumowe.

- Przed rozpoczęciem pracy należy pompę

starannie umyć czystą wodą.

- Umyć również zdemontowane części.

- W komorze olejowej może panować podwyższone

ciśnienie. Przy wykręcaniu korka olejowego

przykryć go szmatą, aby zapobiec wytryskowi

cieczy.

Przy obrażeniach, spowodowanych przez szkodliwe

dla zdrowia chemikalia, stosować należy następujące

środki pierwszej pomocy:

Dla oczu:

- płukać bezzwłocznie przez 15 minut bieżącą

wodą, odciągając palcami powieki w górę.

- udać się na kontrolę do lekarza okulisty.

Dla skóry:

- zdjąć zabrudzone ubranie.

- umyć dokładnie skórę mydłem i wodą.

- udać się do lekarza, jeśli jest taka potrzeba.

PrzeglądyRegularne przeglądy i właściwa

konserwacja decydują o niezawodnej pracy pompy.

Pompa powinna być poddana przeglądowi co najmniej

raz w roku, a przy pracy w szczególnie trudnych

warunkach - częściej.W normalnych warunkach,

pompa w instalacji stacjonarnej powinna podlegać

naprawie głównej co najmniej raz na trzy lata, a pompa

przenośna - raz na rok. Taka naprawa wymaga

specjalnych narzędzi i powinna być wykonana w

warsztacie serwisowym Flygt.

Po wymianie uszczelnień należy sprawdzić stan oleju

po tygodniu pracy pompy.

Uwaga! Ważne jest, aby regularne sprawdzać stan

uchwytu nośnego i łańcucha.

Przeglądy - zastosowania do gorącej wody

Pompy stosowane do tłoczenia gorącej wody,

w zależności od czasu pracy w tych warunkach,

powinny być poddawane przeglądowi lub naprawie

głównej, zgodnie z podanym tu schematem:

Temp. Tryb pracy Przegląd Naprawa

                 główna

<_  70°C ciągły co 1000 godz.   co 4000 godz.

<_  70°C przerywany 2 razy w roku 1 raz w roku

<_  70°C ciągły/ 6 razy w roku   2 razy w roku

przerywany
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Wirnik typu N - wymiana i ustawianie luzu

Ostrzeżenie!

Wirniki mogą posiadać bardzo ostre krawędzie.

Należy stosować rękawice ochronne.
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WYMIANA OLEJU

— W komorze olejowej może panować

podwyższone ciśnienie. Przy odkręcaniu

korka olejowego przykryć go szmatą,

aby uniknąć wytrysku płynu.

Sprawdzenie stanu oleju może wykazać, czy nie

nastąpił nadmierny przeciek przez uszczelnienia.

Łatwo można to zrobić wprowadzając elastyczną rurkę

lub wąż (najlepiej przezroczysty) do wlewu oleju.

Zatkać górny koniec palcem i pobrać w ten sposób

próbkę oleju z dna. Wymienić olej, jeśli zawiera zbyt

wiele wody, tzn. tworzy spienioną emulsję.

1. Położyć pompę poziomo na ławie lub dwóch

podporach. Odkręcić korek spustu oleju

“oil out”. Spuszczanie oleju musi odbywać się

przez otwór spustowy.

2. Obrócić pompę. Odkręcić korek olejowy

“oil in”. W celu całkowitego opróżnienia komory,

należy podczas spuszczania oleju, postawić

pompę na krótką chwilę pionowo.

3. Wymienić na nowe pierścienie O-ring, pod korkami

olejowymi.

4. Wkręcić korek olejowy “oil out” i wlać olej przez

drugi otwór. Ważne jest, aby olej był wlewany

przez otwór wlewowy “oil in” gdyż w komorze

olejowej musi być zamknięta pewna ilość

powietrza dla wyrównywania ciśnienia. Pompa

powinna być lekko przechylona a następnie

położona poziomo w celu napełnienia jej

odpowiednią ilością oleju.

Zalecany jest olej parafinowy o lepkości zbliżonej

do ISO VG32(np. Mobil Whiterex 309). Pompa

napełniona jest w fabryce takim rodzajem oleju.

Nie przekraczać podanych niżej ilości oleju.

Ilość oleju

3085 1.0 l

3085.280/290 0.8 l

3102 1.0 l

3127 2.0 l



20

DZIENNIK EKSPLOATACJI

Data ostatniego Numer Ilość godzin Uwagi Podpis

przeglądu pompy pracy



Fabryka Armatury Hawle Spó∏ka z o.o.

62-028 Kozieg∏owy telefon: 61 81 11 400  
ul. Piaskowa 9 fax: 61 81 11 413
www.hawle.pl e-mail: info@hawle.pl

2.2010

Zasuwa no˝owa

A 10/1

3

9
2

6

4

1

7

8
5

Mi´kkouszczelniajàca zasuwa odcinajàca dla ró˝nych zastosowaƒ,
np. w oczyszczalniach Êcieków komunalnych.

Tarcza i wrzeciono ze stali nierdzewnej oraz epoksydowany korpus z ̋ eliwa 
szarego gwarantujà wysokà odpornoÊç na korozj´.

Zasuw´ no˝owà mo˝na zabudowaç zarówno mi´dzy ko∏nierzami,
jak równie˝ z zastosowaniem przeciwko∏nierza na koƒcu rurociàgu.

Przelot jest ca∏kowicie wolny.

Uruchomienie nast´puje za pomocà pokr´tła, klucza, przed∏u˝acza,
wzgl´dnie przez nap´d elektryczny.

Prosimy o zaznaczenie tej mo˝liwoÊci przy zamawianiu.

1  Korpus  z ˝eliwa szarego EN-GJL-250 zgodnie z EN 1561
   epoksydowany wewnàtrz i zewnàtrz
   (do DN 200 jednocz´Êciowy)

2 U∏o˝yskowanie DN 50-200 z ˝eliwa sferoidalnego EN-GJS-400-18
   zgodnie z EN 1563  
   DN 250-400 z ˝eliwa szarego EN-GJL-250 
   zgodnie z EN 1561 epoksydowane
 
3  Wrzeciono   ze stali nierdzewnej 1.4021, z walcowanym gwintem
   d∏ugie, solidne prowadzenie wrzeciona
   dla najwi´kszych obcià˝eƒ

4 P∏yta  ze stali nierdzewnej 1.4301, inne materia∏y na zapytanie

5 Okular  do DN 200, z ˝eliwa szarego EN-GJL-250 zgodnie z EN 1561,   
   epoksydowany zewnàtrz i wewnàtrz

6 Nakr´tka   Rg 7
 wrzeciona

7 Kolumna  ze stali nierdzewnej 1.4021

8 Âruby  szeÊciokàtne A2

9 Nakr´tka  szeÊciokàtna A2

 Uszczelka   z elastomeru
 poprzeczna
 i uszczelka typu U
 
 Podkładka   z POM
 Êlizgowa

 Kó∏ko r´czne z ˝eliwa szarego EN-GJL-250 zgodnie z EN 1561
   epoksydowane 
 

 Przystosowana do przy∏àczy kołnierzowych zgodnie z:    
 EN 1092-2, PN 10

3600

3600EL

Ârednica nominalna /DN

400

CiÊnienie 
robocze 

bar

10

6

10

6

w

w

z niewznoszàcym si´ wrzecionem 
i przy∏àczem dla nap´du elektrycznego

z niewznoszàcym si´ wrzecionem

WykonanieNr kat. 350

w

w

300

w

w

250

w

w

200

w

w

150

w

w

125

w

w

100

w

w

80

w

w

6550

w w

Materia∏y i cechy konstrukcyjne:

Na zdj´ciu: korpus jednocz´Êciowy dla 
zasuw DN 50 - DN 200

�



W odniesieniu do ilustracji, danych technicznych, wymiarów i podanych mas  
zastrzegamy sobie prawo wnoszenia zmian, wynikajàcych z post´pu technicznego.

2.2010

Zasuwa no˝owa

A 10/2

Odpowiadajàce kó∏ko r´czne: 
 
nr 7840 
DN 80,100,200,250,300,400

nr 7800     
DN 50*/65*,125/150,350

* = nr 7800 DN 2”

400
6

515
28

M 24
10
12
26

200 
56 

1353
250

1103
512
102
180
27,3
48
36
15

SA14.1
1695
1514
1155
318
385
325
34
30

180,0
184,0

350
6

460
23

M 20
10
12
19

160 
48 

1242
226
1016
462
78

180
27,3
48
36
15

SA14.1
1584
1404
1068
318
385
325
29
30

140,0
144,0

300
6

400
23

M 20
8
8
19

160 
48 

1081
193
888
399
78

160
24,3
48
32
12

SA10.1
1380
1210
937
279
282
256
25
20

99,0
102,0

250
6

350
23

M 20
8
8
14

150 
40 

957
169
788
347
68

160
24,3
48
32
12

SA10.1
1256
1086
837
279
282
256
21
20

73,0
76,0

200
10

295
23

M 20
6
4
14

130 
38 

753
162
591
319
60

127
19,3
38
28
10

SA10.1
1048
878
636
287
282
256
20
20

33,0
36,0

150
10

240
23

M 20
6
4
14

130 
38 

619
136
483
268
56

100
19,3
38
25
8

SA07.5
912
742
528
273
265
250
15
20

22,0
24,5

125
10

210
19

M 16
6
4
14

120 
38 

559
120
439
234
56

100
19,3
38
25
8

SA07.5
852
682
484
273
265
250
13
20

17,0
19,5

100
10

180
19

M 16
6
4
13

120 
36 

490
105
385
206
52

100
16,3
30
22
8

SA07.5
779
609
426
273
265
250
10
20

14,0
16,0

80
10

160
19

M 16
6
4

10
110 
35 

450
95

355
188
46

100
16,3
30
22
8

SA07.5
739
569
396
273
265
250
8

20
11,0
13,0

65
10

145
19

M 16
2
4

11
110 
35 

381
72

309
139
46
88

10,3
20
16
6

50
10

125
19

M 16
2
4

9,5
110 
34 

349
65

284
125
43
88

10,3
20
16
6

6,3

Ârednica nominalna DN
CiÊnienie robocze 
Ko∏nierz k
  d2
Âruby Gwint
 - Otwory przelotowe IloÊç
 - Otwory Êlepe gwint. IloÊç
  G∏´bokoÊç
DługoÊç Êrub z podk∏adkà Otwór przelot. 
do ko∏nierza wg EN 1092-2, PN 10 Otwór Êlepy 
Zasuwa H
  h
  H1
  B
  L
  B1
Wrzeciono a
  c
  d1

P∏yta s

Nap´d elektryczny Typ nap´du
  H2 
  H3
  H4
  B2
  B3
  B4
  Obroty zam./otw.
  d3
Masa kg Nr 3600
  Nr 3600EL

D∏ugoÊç zabudowy wg EN 558-1 GR 20
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OGÓLNE WYTYCZNE MAGAZYNOWANIA, TRANSPORTU, 
MONTAŻU I EKSPLOATACJI ZASUW NOŻOWYCH HAWLE 

 
WYTYCZNE DOTYCZĄ ZASUW NOŻOWYCH Z MIĘKKIM USZCZELNIENIEM 

NR KAT. 3600 
 

1. PRZEZNACZENIE 
Zasuwy przeznaczone do wody surowej i nieagresywnych ścieków do zabudowy na sieci 

rurociągów w komorach i w studzienkach. 

Zakres ciśnień roboczych zgodnie z danymi technicznymi zamieszczonymi na karcie 

katalogowej zasuw  nożowych na stronie A 10/2. 

Przeznaczone do pracy w pozycji otwartej lub zamkniętej. 

Zasuwy nie są przewidziane do pracy jako armatura regulacyjna!  

 

2. MAGAZYNOWANIE I TRANSPORT 
Zasuwy małych średnic zaleca się magazynować i transportować w koszach lub kartonach 

z zastosowaniem przekładek z kartonu lub folii pęcherzykowej. 

Zasuwy większych średnic należy magazynować na paletach w pozycji leżącej w położeniu 

stabilnym z zastosowaniem przekładek z kartonu lub folii pęcherzykowej. 

Na czas transportu dopuszcza się inne położenie zasuwy pod warunkiem użycia do transportu 

palet i zabezpieczenia armatury przed przemieszczaniem i możliwością powstania uszkodzeń 

mechanicznych powłoki.  

Dla zachowania właściwości ochronnych powłoki z żywicy epoksydowej, należy zapobiegać 

szkodliwym oddziaływaniom pogodowym na powłokę - np. promieniowaniu UV, jej 

uszkodzeniom mechanicznym podczas magazynowania, transportu oraz montażu. 

 

3. MONTAŻ 
Przed zamontowaniem należy sprawdzić zgodność otrzymanej zasuwy z zamówieniem. 

Zasuwy można montować na rurociągach poziomych i pionowych w dowolnym położeniu. 

Kierunek przepływu medium jest dowolny. 

Przed przystąpieniem do montażu należy sprawdzić: 

• czy zasuwa jest w pozycji „otwarta” jeśli nie, to należy ją otworzyć, 

• sprawdzić czystość wnętrza zasuwy oraz czołowych powierzchni przyłączy, 

• sprawdzić stan powłoki ochronnej, w przypadku stwierdzenia drobnych uszkodzeń powłoki 

należy użyć do ich usunięcia zestawu naprawczego nr kat. 3442 lub farby renowacyjnej 

nr kat. 4341. 

W trakcie montażu zwrócić szczególną uwagę na zachowanie współosiowości zasuwy 

i rurociągu. Zasuwa nie może przenosić obciążeń pochodzących od ciężaru rurociągów. 

Montaż armatury winien się odbywać w sposób eliminujący uderzenia mogące spowodować 

uszkodzenia powłoki. 
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Wskazówki dotyczące montażu zasuwy nożowej: 
By uniknąć zbędnego przenoszenia na korpus momentu ciągnięcia, należy zamontować 

najpierw korpus śrubami przechodzącymi (krzyżowe dokręcanie nakrętek). 

Dopiero, kiedy zasuwa nożowa jest ściśnięta, należy montować krótsze śruby wkręcane 

w gwinty korpusu. 

Moment obrotowy tych śrub nie może być wyższy niż 100 Nm! 

Przy montażu zasuwy nożowej na końcu przewodów (szczególnie w wersji dwuczęściowej) 

należy zastosować dodatkowy kołnierz. Montaż dodatkowego kołnierza służy optymalnemu 

ściśnięciu korpusu a obciążenia przechodzą na śruby złączeniowe. 

 

Dopuszczalne ciśnienia robocze: 
 

DN Dopuszczalne ciśnienie robocze (PFA) 

50 - 200 10 bar 

250 - 400 6 bar 

 

Podczas prób przewodów można podnieść ciśnienie testowe (PFA) krótkotrwale x 1,5 

podanej wartości (15 bar w przypadku DN50-200 lub 9 bar w przypadku DN250-400).  

 

Jest to dopuszczalne tylko przy otwartej płycie. 
 
Przy armaturze zamkniętej ciśnienie nie może przekraczać podanych w tabeli 
dopuszczalnych wartości (10 lub 6 bar). 
 

4. EKSPLOATACJA 
Zasuwy należy eksploatować zgodnie z wymogami armatury odcinającej tzn. w pozycji 

całkowicie otwartej lub całkowicie zamkniętej. W wykonaniu standardowym obrót wrzeciona 

w prawo powoduje zamykanie, a obrót w lewo otwieranie zasuwy. 

W trakcie otwierania i zamykania zasuwy należy bezwzględnie przestrzegać wartości 

momentów zamykających zasuwę; przekraczanie tych wartości prowadzi do przedwczesnego 

zużycia lub wręcz uszkodzenia armatury! 

Zasuwa nie może być wystawiona na działanie niskich temperatur w warunkach, które mogą 

spowodować zamarzanie transportowanego medium. 

Przy sporadycznym użytkowaniu zasuwy zaleca się przeprowadzać rozruch próbny mający na 

celu zapewnienie jej długiej żywotności oraz pełnej sprawności eksploatacyjnej. Wskazane jest 

uruchomienie zasuwy przynajmniej raz na trzy miesiące. 

 

Zasuwy nożowe w zależności od warunków pracy, wymagają konserwacji, polegającej na 

smarowaniu wrzeciona i płyty. Do smarowania zasuw zaleca się stosować następujące środki 

smarne: 

• do płyty zasuwy, środek o nazwie handlowej „Gleitmo 750“, 

• do wrzeciona środek o nazwie handlowej „Sabrease”, 

 

 

 

 



 3 

Niniejsze warunki nie zwalniają od przestrzegania warunków montażu i eksploatacji 
określonych innymi przepisami, jeśli przyczynią się one do jeszcze lepszego zapewnienia 
właściwości eksploatacyjnych zasuw. 
 

 

Wszelkie dodatkowe pytania dotyczące doboru, montażu i eksploatacji prosimy kierować do: 

• właściwych terytorialnie Regionalnych Menedżerów Sprzedaży – nr telefonów dostępne 

na stronie www.hawle.pl. 

• działu Serwisu 24 godz. nr tel.; 609 550 550 

• lub bezpośrednio do:  

 

Fabryka Armatury Hawle Spółka z o.o.  

62-028 Koziegłowy 

ul. Piaskowa 9 

Dział Marketingu Technicznego 

tel.: (061) 81 11 409 

tel.: (061) 81 11 410 

fax: (061) 81 11 413  

lub na nr telefonu Serwisu 24 godz. – 609 550 550 
 

e-mail: info@hawle.pl 

www.hawle.pl 
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Zatwierdził do stosowania  

Dyrektor Techniczny : In�. Wacław Pilut 

Nieprzestrzeganie przez u�ytkownika wskazówek i przepisów zawartych w niniejszej 
dokumentacji techniczno-ruchowej zwalnia producenta od wszelkich zobowi�za� i gwarancji. 
 Ze wzgl�du na ci�gły rozwój firmy zastrzegamy sobie prawo do modyfikacji i zmian 
konstrukcyjnych przedstawianego produktu. 
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1  OPIS TECHNICZNY 

1.1 NAZWA I CECHY WYROBU 

Przedmiotem niniejszej DTR jest: 
Zawór zwrotny kulowy �eliwny kołnierzowy TYP 6526 lub gwintowany TYP 6626
-z pełnym przelotem 
-z kul� (organem zamykaj�cym) zawulkanizowan� w 100% elastomerem 
-z uszczelnieniem oringowym pokrywy 
-ze �rubami ł�cz�cymi pokryw� z korpusem wpuszczonymi w gniazda. 

1.2 PRZEZNACZENIE 

Zawory zwrotne kulowe kołnierzowe i gwintowane przeznaczone s� do instalacji 
przemysłowych na przykład do odprowadzania �cieków, lub do instalacji wodoci�gowych, na 
przykład do wody pitnej. Mog� by� u�ywane w instalacjach nadziemnych i podziemnych, 
zasadniczo w ruroci�gach uło�onych pionowo. 

Zawory zwrotne kulowe �eliwne kołnierzowe TYP 6526 lub gwintowane TYP 6626 
przeznaczone s� do pracy w układach grawitacyjnych. 

1.3 CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA 

Zawory zwrotne kulowe kołnierzowe i gwintowane s� przeznaczone do transportu wody 
pitnej i przemysłowej o temperaturze od -20°C do +70 °C (+120ºC).

- zakres stosowanych �rednic (dymensji): - DN50 –DN400[mm] –dla zaworów TYP 6526
 - DN50[mm] –dla zaworów TYP 6626

- max pr�dko�� przepływu medium: - ciekłe do 4[m/s]
- warto�ci ci�nienia nominalnego PN:  -1,0MPa 

-1,6MPa 

Maksymalne ci�nienie potrzebne do otwierania po ust�pieniu ci�nienia zwrotnego: 

DN [mm] 50 65 80 100 125 150 200 250 300 400 
Pmax [MPa] 0,01 0,02 0,03 0,04 0,05 

Kołnierze przył�czeniowe zaworów typ 6526 wykonane s� zgodnie z PN-EN 1092-2: 1999 
o wymiarach odpowiednich dla przyj�tych ci�nie� nominalnych; 

Przył�cza zaworu typ 6626 przygotowane s� do monta�u rur gwintowanych o wielko�ci 
gwintu rurowego calowego: 2” zgodnie z PN-EN ISO 228-1: 2005. 

Długo�� zabudowy zaworów kołnierzowych (6526) 
- zgodnie z PN-EN 558-1:2001 -szereg 48. 

Długo�� zabudowy zaworów gwintowanych (6626) 
– zgodnie z tabel� wymiarów. 
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2  KONSTRUKCJA 

2.1 OPIS KONSTRUKCJI ARMATURY 

F.A. „JAFAR”S.A produkuje zawory zwrotne kulowe do instalacji grawitacyjnych kołnierzowe 
TYP 6526 i gwintowane TYP 6626. Maj� one korpus �eliwny, zawieraj�cy wewn�trz lu�n� kul�
stanowi�c� zawieradło. Komora korpusu jest przykryta �eliwn� pokryw� uszczelnion� pier�cieniem 
uszczelniaj�cym typu O-ring, poł�czon� z korpusem za pomoc� �rub z łbem walcowym i gniazdem 
sze�ciok�tnym wpuszczanych w gniazda pokrywy. Kula w nie zamontowanym zaworze zajmuje 
pozycj� w najni�szej cz��ci korpusu w bezpo�rednim s�siedztwie gniazda uszczelniaj�cego le��c 
swobodnie na prowadnicach (lub siedzi w gnie�dzie w przypadku pozycji pionowej zaworu). W 
warunkach pracy zaworu kula zajmuje poło�enie górne (pod pokryw�) pod wpływem dynamicznej 
siły strumienia płynu, lub poło�enie zamkni�cia, domykaj�c gniazdo pod wpływem siły nacisku 
ci�nienia zwrotnego. Wszystkie powierzchnie �eliwne wewn�trzne i zewn�trzne zaworu pokrywane s�
proszkow� farb� epoksydow�. 

Zawory zwrotne kulowe przeznaczone do instalacji grawitacyjnych posiadaj� kule o g�sto�ci 
mniejszej od g�sto�ci wody. 

Na ��danie klienta zawór mo�e by� zaopatrzony w element odpowietrzaj�cy lub typow�
wyczystk�. 

2.2 MATERIAŁY 

Wykaz materiałów u�ytych do budowy zaworów zwrotnych kulowych podano w tabeli

Lp. Nazwa cz��ci Materiał Norma 

1 Korpus �eliwo EN-GJL-250 
lub EN-GJS-400-15

      PN-EN 1561: 2000 
lub PN-EN 1563: 2000 

2 Pokrywa �eliwo EN-GJL-250 
lub EN-GJS-400-15

      PN-EN 1561: 2000 
lub PN-EN 1563: 2000

3 Kula wulkanizowana �eliwo lub stop aluminium 
powleczony gum�: NBR (lub EPDM)

PN-EN 1561: 2000 
PN-EN 1563: 2000 
lub PN-EN 1706: 2001 
PN-ISO 1629: 2005

4 Uszczelka pokrywy Guma: NBR (lub EPDM) PN-ISO 1629: 2005

5 	ruba z łbem walcowym 
z gniazdem sze�ciok�tnym

Wg norm przedmiotowych PN-EN ISO 4762: 2006 

6 Za�lepka �ruby Parafina wg  WT producenta

7 Uszczelka Guma: EPDM (lub NBR) PN-ISO 1629:2005
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2.3 WYMIARY  
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6526 

DN PN L H D d K l x n Masa 

[mm] [MPa] [mm] [kg] 

50 1.0 -1.6 200 113 165 102 125 18x4 6.9 

65 1.0 -1.6 240 126 185 122 145 18x4 11.9 

80 1.0 -1.6 260 162 200 138 160 18x8/(4)* 15.8 

100 1.0 -1.6 300 194 220 158 180 18x8 21.3 

125 1.0 -1.6 350 214 250 188 210 18x8 34.5 

150 1.0 -1.6 400 260 285 212 240 22x8 50,0 

200 1.0 -1.6 500 320 340 268 295 22x8(12)* 90,3 

250 1.0 600 365 395 320 350 22x12 125,0 

300 1.0 700 427 445 370 400 22x12 198,0 

350 1.0 800 427 505 429 460 22x16 245,0 

400 1.0 900 537 565 480 515 28x16 394,0 

6626 

DN G L H m Masa 

[mm] [cal] [mm] [kg] 

50 2" 220 113 35 4,3 

2.4 NORMALIZACJA 

PN-ISO 1629: 2005  Kauczuki lateksy. Nazewnictwo.
PN-89/H-02650  Armatura i ruroci�gi. Ci�nienia i temperatury. 
PN-EN ISO 228-1: 2005 Gwinty rurowe ze szczelno�ci� nie uzyskiwan� na gwincie. Wymiary, 

tolerancje i oznaczenie. 
PN-EN ISO 6708: 1998  Definicja i dobór DN /wymiaru nominalnego/ 
PN-EN 1092-2: 1999  Kołnierze i ich poł�czenia. Kołnierze okr�głe do rur, 

armatury, ł�czników i osprz�tu z oznaczeniem PN. Kołnierze �eliwne. 
PN-EN 1561: 2000  Odlewnictwo. �eliwo szare. 
PN-EN 1563: 2000  Odlewnictwo. �eliwo sferoidalne. 
PN-EN 1074-1: 2002 Armatura wodoci�gowa. Wymagania u�ytkowe i badania 

sprawdzaj�ce. Wymagania ogólne. 
PN-EN 1074-3: 2002 Armatura wodoci�gowa. Wymagania u�ytkowe i badania 

sprawdzaj�ce. Armatura zwrotna. 
PN-EN 1074-3: 2002  Aluminium i stopy aluminium. Odlewy. Skład chemiczny i 

własno�ci mechaniczne. 
PN-EN 12266-1:2003  Armatura przemysłowa. Badania armatury. 
PN-EN 10088-1: 2007  Stale odporne na korozj�. Gatunki stali odpornych na korozj�. 
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PN-EN ISO 12944-5: 2001 Farby i lakiery. Ochrona przed korozj� konstrukcji stalowych za 
pomoc� ochronnych systemów malarskich. Ochronne systemy 
malarskie 

PN-EN 19: 2005  Armatura przemysłowa. Znakowanie armatury metalowej 
PN-EN ISO 4762: 2006  	ruby z łbem walcowym z gniazdem sze�ciok�tnym. 
PN-EN 558-1: 2001 Armatura przemysłowa. Długo�ci zabudowy armatury metalowej 

prostej i k�towej do ruroci�gów kołnierzowych. Armatura z 
oznaczeniem PN. 

2.5 ZASADY ZAMAWIANIA 

Armatura wodoci�gowa nale�y do armatury przemysłowej okre�lonego przeznaczenia, 
dlatego w zamówieniu nale�y podawa�: 
 - numer katalogowy (równoznaczny z typem wyrobu), 
 - przeznaczenie, np. do �cieków, 
 poza tym
 - �rednic� nominaln� - w/g PN-EN ISO 6708: 1998
 - ci�nienie nominalne - w/g PN-89/H - 02650
 - rodzaj materiału korpusu - w/g PN-EN 1561: 2000 lub PN-EN 1563: 2000 
 - max temperatur� robocz� - w/g PN-89/H - 02650

2.6 WYKONANIE I ODBIÓR 

Zawory zwrotne kulowe kołnierzowe i gwintowane s� odbierane i wykonane zgodnie z: PN-EN 
1074-3:2002 (Armatura wodoci�gowa. Wymagania u�ytkowe i badania sprawdzaj�ce. Armatura 
zwrotna) oraz PN-EN 12266-1:2007 (Armatura przemysłowa. Badania armatury). Próbie szczelno�ci 
s� poddawane wszystkie zawory (100%) Sprawdzana jest szczelno�� zewn�trzna korpusu i szczelno��
zamkni�cia przy niskim i przy wysokim ci�nieniu. 

2.7 ZNAKOWANIE 

Znakowanie zaworów okre�laj� normy: PN-EN-19: 2005, PN-EN-1074-1: 2002. 

Korpusy zaworów posiadaj� oznaczenie umieszczone na przedniej i tylnej �cianie komory 
korpusu, które obejmuje nast�puj�ce dane: 
   - �rednica nominalna        
   - ci�nienie nominalne        
   - rodzaj materiału korpusu      
   - znak firmowy producenta  
oraz wyst�p do umieszczania znaku identyfikacyjnego (np. nr serii) 
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3  ZABEZPIECZANIE – MAGAZYNOWANIE – TRANSPORT 

3.1 POWŁOKI OCHRONNE 

Wszystkie powierzchnie �eliwne wewn�trzne i zewn�trzne zabezpiecza si� farb� epoksydow�
nakładan� elektrostatycznie. Farba posiada atest dopuszczaj�cy do kontaktu ze �rodkami 
spo�ywczymi. 
Grubo�� warstwy pokrycia antykorozyjnego wynosi min. 250µm. 
Przygotowanie powierzchni odlewów do nanoszenia powłoki epoksydowej zgodnie z dokumentacj�
techniczn� i norm� PN-EN ISO 12944-5: 2001. 
	ruby ł�cz�ce korpus z pokryw� wykonane s� w gat. OH18N9 (stal nierdzewna), lub Fe/Zn5 (stal 
ocynkowana). 

3.2 PAKOWANIE 

Zawory zwrotne kulowe kołnierzowe i gwintowane pakowane s� na EURO paletach 
(1200x800) i zabezpieczone termokurczliwym kapturem. 

3.3 MAGAZYNOWANIE 

 Zawory zwrotne kulowe kołnierzowe i gwintowane nale�y przechowywa� w pomieszczeniach 
krytych. 
  

3.4 TRANSPORT 

 Zawory zwrotne kulowe kołnierzowe i gwintowane nale�y transportowa� krytymi �rodkami 
transportu 

4 MONTA� I INSTALACJA 

4.1 WYTYCZNE MONTA�U 

 Zawory zwrotne kulowe kołnierzowe TYP 6526 i gwintowane TYP 6626 mog� by�
zabudowane w ruroci�gach podziemnych lub nadziemnych na instalacjach pionowych w konfiguracji 
podanej na poni�szym rysunku. Zawory kołnierzowe s� przystosowane do monta�u pomi�dzy 
kołnierze ruroci�gu, których wymiary odpowiadaj� kołnierzom zaworów. Zawory gwintowane 
posiadaj� przył�cze pozwalaj�ce na podł�czenie rury odprowadzaj�cej przez poł�czenie gwintowane. 
Podczas monta�u nale�y zwróci� uwag�, by wykonywana instalacja nie nara�ała armatury (zaworu) 
na napr��enia zginaj�ce lub rozci�gaj�ce wynikaj�ce z obci��enia ich mas� nie podpartego ruroci�gu. 
Zawór zmontowany i dostarczony przez producenta jest gotowy do monta�u na instalacji. Prace 
zwi�zane z demonta�em elementów zaworu prowadzone bez nale�ytej staranno�ci mog� spowodowa�
utrat� jego szczelno�ci. 
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4.2 INSTRUKCJA MONTA�U 

Przyst�puj�c do monta�u armatury nale�y sprawdzi� dokumentacj� techniczno-handlow� tj. 
zastosowanie dla mediów i parametry pracy ruroci�gu, w którym ma by� zamontowana. Ka�da zmiana 
warunków eksploatacji wymaga konsultacji z producentem armatury. 
 Przed przyst�pieniem do monta�u nale�y usun�� za�lepienia przelotu głównego, sprawdzi�
stan powierzchni wewn�trznych zaworu i w razie potrzeby dokładnie przemy� wod�. 
 Sposób monta�u zaworu przedstawia poni�szy rysunek: 

1.-zawór, 2.-nakr�tka, 3.-uszczelka, 4.-kołnierz ruroci�gu (ko�cówka gwintowana ruroci�gu), 
5.-podkładka, 6.-�ruba monta�owa 
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4.3 EKSPLOATACJA 

Zawory zwrotne kulowe kołnierzowe i gwintowane nale�y eksploatowa� zgodnie z wymaganiami 
dotycz�cymi armatury zwrotnej, tzn. w poło�eniu pokazanym na schemacie dopuszczalnych pozycji. 
Zasadniczo zawór zwrotny kulowy jest samooczyszczaj�cy si�. Jednak celem zapewnienia pełnej 
sprawno�ci eksploatacyjnej, zaleca si� zawory okresowo (raz do roku) przepłuka� czyst� wod�. W 
celu zabezpieczenia przed zablokowaniem kuli wewn�trz korpusu lub uszkodzeniem powłoki 
gumowej kuli zaleca si� separowa� z przesyłanego medium twarde cz��ci stałe o wielko�ci powy�ej 
5mm. W przypadku zablokowania kuli nale�y kilkakrotnie uruchomi� na kilka sekund pomp�. Je�eli 
ten zabieg nie oka�e si� skuteczny, nale�y przy wył�czonej pompie odci�� przepływ od strony 
tłocznej i otwieraj�c pokryw� zaworu mechaniczne rozlokowa� kul�. 

4.4 PRZEPISY B.H.P 

Dla zaworów maj� zastosowanie wytyczne i zalecenia uj�te w przepisach B.H.P. dotycz�ce 
instalacji, ruroci�gów i urz�dze� zainstalowanych w: oczyszczalniach �cieków, przepompowniach, 
stacjach wodoci�gowych, siłowniach cieplnych, stacjach uzdatniania wody i innych obiektach 

5 WARUNKI GWARANCJI 

 Na wyrób zmontowany i u�ytkowany zgodnie z powy�sz� DTR-k� producent udziela 
gwarancji. Warunki i okres gwarancji podany jest w karcie gwarancyjnej. 



Sygnalizatory poziomu

NIVOFLOAT NLP-100
ekonomiczny, p³ywakowy

sygnalizator / regulator poziomu

SIMEX
R

80-556 Gdañsk, ul. Wielopole 7, tel. (+48 58) 762-07-77, kom. (608) 356-378, fax 762-07-70, www.simex.pl, e-mail: info@simex.com.pl

P³ywakowy, wykonany z polipropylenu sygnalizator/regulator 
poziomu cieczy w zbiornikach otwartych i zamkniêtych. Obudowa 
polipropylenowa pozwala na zastosowanie sygnalizatora do wody 
pitnej (atest PZH nr W/190/97), œcieków oraz niektórych cieczy 
agresywnych. Wyposa¿ony jest w mikroprze³¹cznik umo¿liwiaj¹cy 
bezpoœrednie sterowanie urz¹dzeniami np. pompami o mocy do 1,1 
kW. Punkty prze³¹czania ustawia siê za pomoc¹ obci¹¿nika 
przesuwanego na kablu przy³¹czeniowym. Sygnalizator jest odporny 
na zafalowanie powierzchni cieczy do 35% zakresu regulacji.

Dane techniczne

Maksymalne obci¹¿enie: 15 A; 250 V AC; max. 1,1 kW
Styk wyjœciowy: SPDT
¯ywotnoœæ styku: 10 mln prze³¹czeñ
Temperatura cieczy: 0°C (-25°C) ÷ +70°C
Ciœnienie cieczy: max. 0,5 MPa
Materia³ korpusu: kopolimer polipropylenu (MOPLEN)
Stopieñ ochrony: IP 68
Materia³ kabla: PVC lub NEOPREN

2Œrednica kabla: Æ 9 mm / 3 x 1 mm
Wymiary p³ywaka: Æ 107 mm x 55 mm

Przyk³adowe aplikacje

Zasada dzia³ania

podwójna œcianka zapewnia ca³kowit¹ szczelnoœæ
 i niezawodnoœæ,

mikroprze³¹cznik mechaniczny - bez rtêci,

bezpoœrednie sterowanie pomp¹ o mocy do 1,1 kW,

nastawialna histereza,

du¿a wypornoœæ p³ywaka sygnalizatora,

zabezpieczenie pomp przed suchobiegiem,

dzia³anie bez dodatkowego zasilania.

u

u

u

u

u

u

u

- sterowanie nape³nianiem zbiornika,
- sterowaniem  opró¿nianiem zbiornika.

nape³nianie opró¿nianie
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Stosowane oznaczenia

PODSTAWOWE WYMAGANIA I BEZPIECZE ŃSTWO UśYTKOWANIA

- Producent nie ponosi odpowiedzialno ści za szkody wynikłe z niewła ściwego
zainstalowania urz ądzenia, nieutrzymywania we wła ściwym stanie technicznym oraz
uŜytkowania niezgodnego z jego przeznaczeniem.

- Instalacja powinna być przeprowadzona przez wykwalifikowany personel posiadający
uprawnienia wymagane do instalowania urządzeń elektrycznych oraz słuŜących do pomiarów
ciśnień. Na instalatorze spoczywa obowiązek wykonania instalacji zgodnie z niniejszą instrukcją
oraz przepisami i normami dotyczącymi bezpieczeństwa i kompatybilności elektromagnetycznej
właściwymi dla rodzaju wykonywanej instalacji.

- NaleŜy przeprowadzić właściwą konfigurację urządzenia, zgodnie z zastosowaniem. Niewłaściwa
konfiguracja moŜe spowodować błędne działanie, prowadzące do uszkodzenia urządzenia lub
wypadku.

- W przypadku niesprawności urządzenie naleŜy odłączyć i oddać do naprawy producentowi lub
jednostce przez niego upowaŜnionej.

W celu zminimalizowania moŜliwości wystąpienia awarii i związanych z tym zagroŜeń dla
personelu, nie instalować i nie uŜywać urządzenia w szczególnie niekorzystnych warunkach, gdzie
występują następujące zagroŜenia:
- moŜliwość udarów mechanicznych, nadmiernych wstrząsów i wibracji.
- nadmierne wahania temperatury
- oblodzenie.

Instalacje dla wykonań iskrobezpiecznych naleŜy wykonać szczególnie starannie z zachowaniem
norm i przepisów właściwych dla tego rodzaju instalacji.

DTR zawiera parametry techniczne sond aktualne w chwili oddania DTR do druku.
Parametry te mogą ulec zmianie.

Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania zmian (nie powodujących pogorszenia parametrów
eksploatacyjnych i metrologicznych wyrobów) bez jednoczesnego uaktualniania treści dokumentacji
techniczno-ruchowej.

Symbol Opis
OstrzeŜenie o konieczności ścisłego stosowania informacji zawartych w dokumentacji dla
zapewnienia bezpieczeństwa i pełnej funkcjonalności urządzenia.

i Informacje szczególnie przydatne przy instalacji i eksploatacji urządzenia.

Informacje szczególnie przydatne przy instalacji i eksploatacji urządzenia w wykonaniu Ex.

Informacja o postępowaniu ze zuŜytym sprzętem
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I. ZAŁĄCZNIK Ex.03 (SG–25.SMART, SG–25S.SMART, SG–25C.SMART)
DTR.SG...04 Załącznik Ex.03

(SG–25.SMART, SG–25S.SMART, SG–25C.SMART)

INTELIGENTNE SONDY GŁĘBOKOŚCI
typu: SG–25.SMART, SG–25S.SMART, SG–25C.SMART

WYKONANIA ISKROBEZPIECZNE
1. Wstęp

1.1 Niniejszy “Załącznik Ex.03” ma zastosowanie wyłącznie do inteligentnych sond głębokości
SG-25.SMART, SG-25S.SMART, SG-25C.SMART w wykonaniu iskrobezpiecznym z oznaczeniem jak w
p. 2.2 na tabliczkach znamionowych oraz informacją o wykonaniu Ex w Świadectwie wyrobu.

1.2 W/w. załącznik zawiera dane uzupełniające związane z iskrobezpiecznym wykonaniem sond
SG-25.SMART, SG-25S.SMART, SG-25C.SMART. W trakcie instalowania i uŜytkowania w/w sond naleŜy
posługiwać się DTR.SG...04 wraz z Zał ącznikiem Ex.03.

2. Zastosowanie sond w strefach zagro Ŝonych
2.1. Sondy SG-25.SMART, SG-25S.SMART, SG-25C.SMART wykonane są zgodnie z wymaganiami norm:

PN-EN 60079-0:2006, PN-EN 50303:2004, PN-EN 60079-26:2007, PN-EN 60079-11:2007
2.2. Sondy mogą pracować w strefach zagroŜonych wybuchem zgodnie z nadanym oznaczeniem rodzaju

budowy przeciwwybuchowej:
II 1G
Ga Ex ia IIC T4/T5/T6
I M1 Ex ia I
KDB 09ATEX008

3. Oznaczenia identyfikacyjne.
W/w sondy w wykonaniu Ex, muszą być zaopatrzone w tabliczkę znamionową, na której znajdują się
informacje zgodne z p.4  DTR. SG...04, oraz dodatkowo co najmniej:

- znak CE i numer jednostki notyfikowanej - 1453 (w przypadku GIG KDB), znak
- oznaczenie budowy przeciwwybuchowej, oznaczenie certyfikatu,
- wartości parametrów takich jak np. Ui, Ii, Ci,
- rok produkcji.

4. Wykaz kompletu dla u Ŝytkownika.
UŜytkownik z zamówionymi sondami otrzymuje: “Dokumentację techniczno-ruchową” oznaczoną
DTR.SG...04 (z Załącznikami Ex), oraz Świadectwo  wyrobu.

5. Dopuszczalne parametry wej ściowe sond (Na podstawie danych z
certyfikatu KDB 09ATEX008 oraz dokumentacji atestac yjnej.)
-dopuszczalne parametry wejściowe dla zasilania o charakterystyce liniowej

Ui = 28V DC   Ii = 0,1A

-dopuszczalne parametry wejściowe dla zasilania o charakterystyce trapezowej i prostokątnej.
Ui = 24V DC   Ii = 0,1A

Pojemność oraz indukcyjność wejściowa:   Ci = 10nF, Li = 1,0mH

Pi dla wszystkich rodzajów zasilania          patrz poniŜsza tablica.

Tp = Tm                  - dla Tm > Ta                                 Tm – temperatura kontrolowanego medium
Tp = Ta                   - dla Tm < Ta                                 Ta – temperatura otoczenia

1453

Pi[W] Tp[°C] Klasa temperaturowa Pi[W] Tp[°C] Klasa temp eraturowa
56 T6 61 T6
71 T5 76 T51,5
80 T4, grupa I

1,2
80 T4, grupa I

57 T6 66 T6
72 T5

0,9
80 T5,T4, grupa I1,4

80 T4, grupa I 70 T6
59 T6

0,6
80 T5,T4, grupa I

74 T51,3
80 T4, grupa I
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Załącznik Ex.03 (SG–25.SMART, SG–25S.SMART, SG–25C.SMART)

6. Przykłady praktycznej realizacji zasilania
Zasilaniem o charakterystyce liniowej jest np. typowa bariera o parametrach:
Uo=28V   Io=0.093A   Rw=300Ω.

Uo

Rw I D

Ui

Rys.1. Zasada zasilania ze źródła o charakterystyce liniowej.

Przykład zasilania ze źródła o charakterystyce „trapezowej” ilustruje rys.2.
Uo=24V   Io=0,1A

Io

Ui Uo

DIRw

Uq

Ii

Rys.2. Zasada zasilania ze źródła o charakterystyce trapezowej

JeŜeli Uo <          to parametry Uq, Io, Po powiązane są zaleŜnościami:  Uq =           ,   Rw =         ,  Po =

Dla zasilania o charakterystyce prostokątnej

Zasilanie ze źródła o charakterystyce prostokątnej oznacza, Ŝe napięcie zasilacza iskrobezpiecznego nie
zmienia się do momentu zadziałania ograniczenia prądowego.
Poziom zabezpieczenia zasilaczy o charakterystyce prostokątnej jest zwykle „ib”. Sonda zasilana z takiego
zasilacza jest zgodnie z p. 6.1 takŜe urządzeniem iskrobezpiecznym o poziomie zabezpieczenia „ib”
Przykład praktycznej realizacji zasilania o charakterystyce prostokątnej:
Zasilacz stabilizowany o Uo=24V z poziomem zabezpieczenia „ib” i prądem ograniczonym 25mA<Io<30mA.
6.1. Poziom zabezpieczenia

Sonda jest urządzeniem iskrobezpiecznym z poziomem zabezpieczenia „ia” gdy obwód zasilający posiada
poziom zabezpieczenia „ia” lub urządzeniem iskrobezpiecznym z poziomem zabezpieczenia „ib” gdy
obwód zasilający posiada poziom zabezpieczenia „ib”.

SONDA

Przewód czarny

ekran kabla
Puszka  
przyłączeniowa

-

Przewód czerwony

+

Strefa zagro Ŝona wybuchem

Iskrobezpieczny układ
zasilająco-pomiarowy 

-

+

Strefa bezpieczna

R ≥ 250Ω

F4PVPF RE

08 9

+/ *P QR

65

YZ #

MNO

VW X

2 3 .

@%&GHIDE F

JK L

S TU

7

4

1

A BC

F 4F3F2F1

Komunikator posiadający dopuszczenie uprawniające 
do podłączenia go do linii sygnałowej biegnacej 
do strefy zagroŜonej.
W przypadku braku takiego dopuszczenia, sondę naleŜy 
konfigurować i kalibrować na terenie strefy bezpiecznej.

zgodnie z p.5 i 6

Rys.3. Podłączenie sond SG-25.SMART, SG-25S.SMART, SG-25C.SMART w wykonaniu Ex.

Połączenia urz ądzeń w pętli pomiarowej sondy nale Ŝy wykona ć zgodnie z normami
iskrobezpiecze ństwa.

Nie dopuszcza si ę Ŝadnego rodzaju napraw ani innych ingerencji w układ  elektryczny   sondy.
Oceny uszkodzenia i ewentualnej naprawy mo Ŝe dokona ć jedynie producent lub jednostka przez
niego upowa Ŝniona .

Przykład praktycznej realizacji zasilania dla przypadku a):
–zastosować wspomnianą barierę o parametrach jak wyŜejso

nd
a

Rw ID

Uq
2

Uq
Io

so
nd

a

4Po
Io

Uo(Uq-Uo)
Rw`
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II. ZAŁĄCZNIK Ex.04 (SG–25, SG–25S, SG–25C)
DTR.SG...04 Załącznik Ex.04

(SG–25, SG–25S, SG–25)
HYDROSTATYCZNE SONDY GŁĘBOKOŚCI

typu: SG–25, SG–25S, SG–25C
WYKONANIA ISKROBEZPIECZNE

1. Wstęp
1.1 Niniejszy “Załącznik Ex.04” ma zastosowanie wyłącznie do hydrostatycznych sond głębokości SG–25,
SG–25S, SG–25C w wykonaniu iskrobezpiecznym z oznaczeniem jak w p. 2.2 na tabliczkach znamionowych
oraz informacją o wykonaniu Ex w Świadectwie wyrobu.
1.2 W/w. załącznik zawiera dane uzupełniające związane z iskrobezpiecznym wykonaniem sond SG–25,
SG–25S, SG–25C. W trakcie instalowania i uŜytkowania w/w sond naleŜy posługiwać się DTR.SG...04 wraz
z Załącznikiem Ex.04 .

2. Zastosowanie sond w strefach zagro Ŝonych
2.1. Sondy SG–25, SG–25S, SG–25C wykonane są zgodnie z wymaganiami norm:
PN-EN 60079-0:2006, PN-EN 50303:2004, PN-EN 60079-26:2007, PN-EN 60079-11:2007
2.2. Sondy mogą pracować w strefach zagroŜonych wybuchem zgodnie z nadanym oznaczeniem rodzaju
budowy przeciwwybuchowej:

II 1G
II 1G Ex ia IIC T4/T5/T6
I M1 Ex ia I
KDB 09ATEX007

3. Oznaczenia identyfikacyjne.
W/w sondy w wykonaniu Ex, muszą być zaopatrzone w tabliczkę znamionową, na której znajdują się
informacje zgodne z p.4  DTR. SG...04, oraz dodatkowo co najmniej:

- znak CE i numer jednostki notyfikowanej- 1453 (w przypadku GIG KDB), znak
- oznaczenie budowy przeciwwybuchowej, oznaczenie certyfikatu,
- wartości parametrów takich jak np. Ui, Ii, Ci,
- rok produkcji.

4. Wykaz kompletu dla u Ŝytkownika.
UŜytkownik z zamówionymi sondami otrzymuje: “Dokumentację techniczno-ruchową” oznaczoną
DTR.SG...04  (z Załącznikami Ex), oraz Świadectwo  wyrobu.

5. Dopuszczalne parametry wej ściowe (Na podstawie danych z certyfikatu
KDB 09ATEX007 i dokumentacji atestacyjnej.)

-dopuszczalne parametry wejściowe dla zasilania o charakterystyce liniowej:
Ui = 28V DC   Ii = 0,1A

-dopuszczalne parametry wejściowe dla zasilania o charakterystyce trapezowej i prostokątnej.
Ui = 28V DC   Ii = 0,08A

Pojemność oraz indukcyjność wejściowa:   Ci = 30nF, Li = 750µH
Pi dla wszystkich rodzajów zasilania          patrz poniŜsza tablica.

Tp = Tm                  - dla Tm > Ta                                 Tm – temperatura kontrolowanego medium
Tp = Ta                   - dla Tm < Ta                                 Ta – temperatura otoczenia

1453

Pi[W] Tp [°C] Klasa temperaturowa Pi [W] Tp [°C] Klasa t emperaturowa
53 T6 60 T6
68 T5

1,3
75 T5, T4, grupa I1,8

75 T4, grupa I 65 T6
56 T6

1,0
75 T5,T4, grupa I

71 T5 69 T61,6
75 T4, grupa I

0,7
75 T5,T4, grupa I



Załącznik Ex.04 (SG–25, SG–25S, SG–25)
6. Przykłady praktycznej realizacji zasilania

Zasilaniem o charakterystyce liniowej jest np. typowa bariera o parametrach:
Uo = 28V   Io = 0.093A   Rw = 300Ω.

Uo

Rw I D

Ui

Rys.1. Zasada zasilania ze źródła o charakterystyce liniowej.

Przykład zasilania ze źródła o charakterystyce trapezowej ilustruje rys.2
Uo=28V   Io=0,08A

Io

Ui Uo

DIRw

Uq

Ii

Rys.2. Zasada zasilania ze źródła o charakterystyce trapezowej

JeŜeli Uo <           to parametry Uq, Io, Po powiązane są zaleŜnościami: Uq =          , Rw =         , Po =

Dla zasilania o charakterystyce prostokątnej.
Zasilanie ze źródła o charakterystyce prostokątnej oznacza, Ŝe napięcie zasilacza iskrobezpiecznego nie
zmienia się do momentu zadziałania ograniczenia prądowego.
Poziom zabezpieczenia zasilaczy o charakterystyce prostokątnej jest zwykle „ib”. Sonda zasilana z takiego
zasilacza jest takŜe zg. z p. 6.1. urządzeniem iskrobezpiecznym o poziomie zabezpieczenia „ib”
Przykład praktycznej realizacji zasilania o charakterystyce prostokątnej:
zasilacz stabilizowany o Uo=24V z poziomem zabezpieczenia „ib” i prądem ograniczonym do Io= 50mA.
6.1. Poziom zabezpieczenia

Sonda jest urządzeniem iskrobezpiecznym z poziomem zabezpieczenia „ia” gdy obwód zasilający posiada
poziom zabezpieczenia „ia” lub urządzeniem iskrobezpiecznym z poziomem zabezpieczenia „ib” gdy
obwód zasilający posiada poziom zabezpieczenia „ib”.

--

przyłączeniowakabel sondy

Przewód czarny
Puszka  

Przewód czerwony

SONDA
+ +

Strefa zagro Ŝona wybuchem Strefa bezpieczna

zgodnie z p.5 i 6
zasilająco-pomiarowy 
Do iskrobezpiecznego układu

Rys.3. Podłączenie sond SG-25 i SG-25S w wykonaniu Ex.

Nie dopuszcza si ę Ŝadnego rodzaju napraw ani innych ingerencji w układ  elektryczny   sondy.
Oceny uszkodzenia i ewentualnej naprawy mo Ŝe dokona ć jedynie producent lub jednostka przez
niego upowa Ŝniona.

Połączenia urz ądzeń w pętli pomiarowej sondy nale Ŝy wykona ć zgodnie z normami
iskrobezpiecze ństwa.

Przykład praktycznej realizacji zasilania dla przypadku a):
–zastosować wspomnianą barierę o parametrach jak wyŜej

so
nd

a

Rw ID

Uq
2

4Po
Io

so
nd

a

4Po
Ii

Uo(Uq-Uo)
Rw`
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1. WSTĘP.
1.1. Niniejsza DTR jest dokumentem dla uŜytkowników hydrostatycznych sond głębokości typu
SG-25.SMART, SG-25S.SMART,  SG-25, SG-25S, SG-25C i SG-16 zawierającym dane oraz wskazówki
niezbędne do zapoznania się z zasadami ich funkcjonowania i sposobem obsługi. Podano w niej takŜe
niezbędne zalecenia dotyczące instalowania i eksploatacji oraz postępowania w przypadku awarii.

1.2. Sondy SG-25, SG-25S i SG-25SMART, SG-25S.SMART  produkowane są równieŜ w wykonaniu
iskrobezpiecznym. Dodatkowe dane dotyczące sond w takich wykonaniach zawarte są w załącznikach
do niniejszej DTR oznaczonymi „DTR.SG...04. Zał ącznik Ex.03” lub „DTR.SG...04. Zał ącznik
Ex.04”.
W trakcie instalowania i uŜytkowania w/w sond w wykonaniu iskrobezpiecznym, naleŜy posługiwać się
DTR.SG...04 wraz z odnośnym Załącznikiem Ex.

2. WYKAZ KOMPLETU DLA U śYTKOWNIKA.
Odbiorcy otrzymują sondy w opakowaniach jednostkowych i/lub zbiorczych. Wraz z sondą dostarcza się
„Świadectwo wyrobu” będące jednocześnie „ Kartą Gwarancyjną”.
Do partii sond dołączone są „Dokumentacje Techniczno Ruchowe” w ilościach ustalonych z odbiorcą.

3. PRZEZNACZENIE SOND
Sondy SG-25.SMART, SG-25S.SMART,  SG-25, SG-25S, SG-25C i SG-16 przeznaczone są do pomiaru
poziomu cieczy w studniach, basenach, ciekach wodnych, odwiertach itp.
Sondy SG-25S.SMART i SG-25S  przeznaczone są ponadto do pomiaru poziomu ścieków oraz mediów
gęstych i lepkich.
Sonda SG-16 z uwagi na małą średnicę, przeznaczona jest do pomiaru poziomu wody w studniach lub
odwiertach, wszędzie tam, gdzie występuje konieczność prowadzania sond do rur o bardzo małych średnicach,
uniemoŜliwiających zastosowanie sond SG-25.
Sondy przetwarzają wejściowy sygnał ciśnieniowy (będący miarą poziomu medium) na standardowy sygnał
4÷20 mA przesyłany w systemie dwuprzewodowym (sondy (SG-25, SG-16, SG-25S i SG-25C)) oraz sygnał
komunikacji cyfrowej w systemie „HART” (sondy SG-25.SMART, SG-25S.SMART  a w wykonaniu specjalnym
na sygnał napięciowy 0÷Uwyj. w systemie trzyprzewodowym (tylko SG-25, SG-25S i SG-25C).
Sondy z dodatkową powłoką kabla, wykonaną z teflonu, posiadają atest PZH i mogą być stosowane do
produktów spoŜywczych oraz do mediów agresywnych.

4. OZNACZENIA I RODZAJE WYKONA Ń.

4.1. Oznaczenia identyfikacyjne na tabliczkach znam ionowych
Na tabliczkach znamionowych zamieszczone są co najmniej następujące dane: znak CE, nr instytucji
notyfikowanej i oznaczenie uzyskanych certyfikatów, nazwa producenta, typ sondy, numer fabryczny, zakres
pomiarowy, sygnał wyjściowy, zasilanie.

4.2. Sposób oznaczenia przy zamawianiu i rodzaje wy konań
Wg katalogu i kart informacyjnych.

5. DANE TECHNICZNE.
5.1.Dane Techniczne sond SG-25.SMART i SG-25S.SMART
5.1.1. SG-25.SMART i SG-25S.SMART . Zakresy pomiaro we

5.1.2. SG-25.SMART .Parametry metrologiczne
Błąd podstawowy ≤ ± 0,1 % dla zakresu podstawowego

≤ ± 0,3 % dla min. szerokości zakresu pomiarowego
Stabilność długoczasowa ≤ 0,1 % (FSO) na 2 lata.
Błąd temperaturowy < ± 0,08 % (FSO) / 10ºC

< ± 0,2 % w całym zakresie temp. kompensacji.
Zakres temperatur kompensacji -10 ÷ 80ºC
Błąd od zmian Uzas. 0,002% (FSO) / 1V

Typ sondy
Zakres
podstawowy
(FSO)

Maksymalny
zakres pomiarowy
(granice pomiaru)

Min. nastawialna
szerokość zakresu
pomiarowego

MoŜliwość
przesuwania początku
zakresu pomiarowego

0÷10 m H20 -1÷11,5 m H2O 0,8  m H2O 0÷10 m H2OSG-25.SMART
SG-25S.SMART 0÷100 m H20 -5÷115 m H2O 8  m H2O 0÷100 m H2O
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5.1.3. SG-25S.SMART .Parametry metrologiczne
Błąd podstawowy ≤ ± 0,16 % dla zakresu podstawowego

≤ ± 0,4 % dla min. szerokości zakresu pomiarowego
Błąd temperaturowy < ± 0,08 % (FSO) / 10º C

< ± 0,2 % w całym zakresie temp. kompensacji.
Zakres temperatur kompensacji -10 ÷ 80º C
Błąd od zmian Uzas. 0,002% (FSO) / 1V

5.1.4. SG-25.SMART i SG-25S.SMART. Parametry elektr yczne
Zasilanie 10,5...36 V DC
Sygnał wyjściowy 4...20 mA  lub inwersyjny 20...4 mA w systemie dwuprzewodowym 

ustawiany z komunikatora

Max. wartość rezystancja obciąŜenia R[Ω] ≤                                      x 0,85

Komunikacja realizowana z wykorzystaniem sygnału 4..20 mA przy uŜyciu 
specjalizowanego sprzętu prod. APLISENS (patrz p. 9)

Rezystancja niezbędna do komunikacji 250...1100 Ω

Min. wartość napięcia zasilania dla Umin.[V] =                                  + 10,5 V
określonej rezystancji obciąŜenia RL[Ω]
Czas ustalania się sygnału wyjściowego 0,3 s
Dodatkowe tłumienie elektroniczne 0...30 s
Napięcie próby wytrzymałości izolacji 500 V AC lub 750 V DC
Ochrona od przepięć patrz p. 10.2.3.

5.1.5. SG-25.SMART i SG-25S.SMART. Warunki pracy
Zakres temperatur pracy (temp. medium) -30...80ºC – dla zakresu podstawowego 0...10 mH2O

-30...50ºC – dla zakresu podstawowego 0...100 m H2O
(Temperatura pracy dla wykona ń iskrobezpiecznych zgodnie z Zał ącznikiem Ex.03)

Nie wolno dopu ścić do zamarzni ęcia medium w bezpo średnim s ąsiedztwie sondy .

5.2.Dane Techniczne sond SG-25
Dowolna szerokość zakresu pomiarowego   1...500 m H2O dla wykonań normalnych

      1...100 m H2O dla wykonań Ex
Polecane standardowe zakresy pomiarowe  4, 10, 20, 50, 100 m H2O

Sonda SG-25 w wykonaniu specjalnym o podwyŜszonej dokładności (zakres pomiarowy 0..10 m H2O,
Błąd podstawowy - 0,1%,       całkowity błąd temperaturowy w zakresie 0...25ºC - 0,3%.)

Histereza, powtarzalność 0,05%
Stabilność długoczasowa 0,1% lub 1 cm H2O na 1 rok
Zakres temperatur kompensacji 0 ÷ 25ºC – standard,

-10 ÷ 70ºC – wykonanie specjalne
Zakres temperatur pracy (temp. medium) -25 ÷ 50ºC – dla zakresów > 20m H2O,

-25 ÷ 75ºC – dla zakresów ≤ 20m H2O,
(Temperatura pracy dla wykona ń iskrobezpiecznych zgodnie z Zał ącznikiem Ex.04)

Nie wolno dopu ścić do zamarzni ęcia medium w bezpo średnim s ąsiedztwie sondy.

Uzas [V] – 10,5 V
     0,02 A

RL[Ω] x 0,02 A
0,85

Szeroko ść zakresu pomiarowego

1m H2O 4m H2O 0...10m H2O ÷ 500m H2O
Dopuszczalne przeciąŜenie
(powtarzalne – bez histerezy ) 40 x zakres 25 x zakres

10 x zakres
(maks. 700 mH2O)

Błąd podstawowy 0,6% 0,3 % 0,2 %

Błąd temperaturowy typowo 0,3% / 10ºC
max 0,4% / 10ºC

typowo 0,2% / 10ºC
max 0,3% / 10ºC
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5.3. Dane techniczne sondy SG-25S
Dowolna szerokość zakresu pomiarowego 2...20 m H2O dla wykonań Ex i normalnych.
Polecane standardowe zakresy pomiarowe 2, 4, 10 m H2O

Histereza, powtarzalność 0,05%
Zakres temperatur kompensacji 0 ÷ 25ºC – standard
Zakres temperatur pracy (temp. medium) -25 ÷ 75ºC

(Temperatura pracy dla wykona ń iskrobezpiecznych zgodnie z Zał ącznikiem Ex.04)

Nie wolno dopu ścić do zamarzni ęcia medium w bezpo średnim s ąsiedztwie sondy.

5.4. Dane techniczne sondy SG-16
Zakresy pomiarowe 10; 20; 50; 100m H2O
Błąd podstawowy 0,5%
Histereza, powtarzalność 0,05%
Dopuszczalne przeciąŜenie (powtarzalne-bez histerezy) 2 x zakres
Zakres temp. pracy (temp. medium) 0 ÷ 50ºC
Zakres temperatur kompensacji 0 ÷ 25ºC

5.5. Dane techniczne sondy SG-25C
Zakresy pomiarowe 0...2; 0...4; 0...10 m H2O
Błąd podstawowy 1%
Histereza, powtarzalność 0,05%
Dopuszczalne przeciąŜenie (powtarzalne-bez histerezy) 10 x zakres
Błąd temperaturowy „zera” 0,6% / 10ºC
Błąd temperaturowy zakresu 0,4% / 10ºC
Zakres temp. pracy (temp. medium) -25 ÷ 75ºC
Zakres temperatur kompensacji 0 ÷ 25ºC

5.6. Parametry elektryczne wspólne dla sond SG-25, SG-25S, SG-25C, SG-16
Sygnał wyjściowy 4 ÷20mA w systemie dwuprzewodowym

wyk. spec. 0 ÷ 10 V trzyprzewodowo (tylko SG-25, SG-25S) (nie dotyczy wyk. Ex)
zgodnie z „Załącznikiem NN” (tylko dla wykonań NN i NE)

Rezystancja obciąŜenia R[Ω] ≤
(dla wyjścia prądowego)
Rezystancja obciąŜenia R[Ω]  ≥  5kΩ
(dla wyjścia napięciowego)
Zasilanie 10,5 ÷ 36V DC  dla wy. 4...20mA.

15 ÷ 30V DC (dla wy. 0 ÷10V)
Zasilanie wykona ń iskrobezpiecznych zgodnie z „Zał ącznikiem Ex.03”
Zasilanie wykona ń NN i NE zgodnie z „Załącznikiem NN
Błąd od zmiany napięcia zasilania 0,005% / 1V

5.7. Materiały konstr.: wspólne dla wszystkich sond
Membrana separująca: stal kwasoodporna 316L (00H17N14M2)-dla SG-16, SG-25S, SG-25S.SMART
Membrana separująca: Hastelloy C276 – dla SG-25, SG-25.SMART, SG-25C
Głowica pomiarowa: stal kwasoodporna 316L (00H17N14M2)
Osłona części elektronicznej: rura ze stali 316L (00H17N14M2)
Ciecz wypełniająca komorę ciśnieniową: olej silikonowy
Powłoka kabla: poliuretan
Dodatkowa powłoka kabla: teflon   (atest PZH)  - (instalowana po uzgodnieniu)

Uzas [V] – 10,5 V
     0,02 A

Szeroko ść zakresu pomiarowego

2m H2O 4m H2O 0...10m H2O ÷20m H2O
Dopuszczalne przeciąŜenie
(powtarzalne – bez histerezy ) 20 x zakres 20 x zakres 10 x zakres

Błąd podstawowy 1,5% 1% 0,5%
Błąd temperaturowy „zera” typowo 0,4%/10ºC, max 0,6%/10ºC typowo 0,2%/10ºC, max 0,3%/10ºC
Błąd temperaturowy zakresu typowo 0,3%/10ºC, max 0,4%/10ºC typowo 0,2%/10ºC, max 0,3%/10ºC
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5.8. Stopie ń ochrony:
SG-25.SMART, SG-25S.SMART, SG-25, SG-25S, SG-25C i SG-16 IP68

6. OPIS TECHNICZNY.
6.1. Zasada działania
Hydrostatyczne sondy głębokości pracują na zasadzie przetwarzania proporcjonalnych do ciśnienia (hydrostatycznego
słupa cieczy) zmian rezystancji mostka piezorezystan-cyjnego, na standardowy sygnał prądowy.
Elementem pomiarowym jest membrana krzemowa z wdyfundowanymi w nią piezorezystorami.
Sygnał elektryczny (niezunifikowany) wychodzący z mostka piezorezystancyjnego, jest propor-cjonalny do
wejściowego ciśnienia (poziomu) i w układzie elektronicznym przetwarzany jest na sygnał wyjściowy.

6.2. Opis budowy
6.2.1. Sondy mają kształt hermetycznie zamkniętego cygara, które zawiera w sobie głowicę pomiarową z
membranami: krzemową i separującą, oraz płytkę z układem elektronicznym.
Sondy SG-25S.SMART i SG-25S  wyposaŜone są dodatkowo w separator membranowy umoŜliwiający pomiar
poziomu gęstych mediów, z zawiesinami i nieczystościami, np. ścieków (rys.1, 3).
Sygnał wyjściowy wyprowadzony jest specjalnym kablem, z kapilarą słuŜącą do podłączenia ujemnej strony
membrany pomiarowej z atmosferą. Wszystkie części metalowe sond wykonane są ze stali 00H17N14M2
(316L), membrana z Hastelloy C276 (patrz p 5.7.), powłoka kabla z poliuretanu.
6.2.2. W wykonaniu specjalnym, kable sond mogą być pokrywane dodatkową osłoną teflonową, która
dodatkowo chroni kabel na odcinku zanurzonym w medium mierzonym + niezbędny naddatek.
W wykonaniu Ex osłona teflonowa wyposaŜona jest dodatkowo w linkę ze stali kwasoodpornej
odprowadzającej ładunki elektrostatyczne (patrz rys .4.).

6.2.3. Sondy wyposaŜone są w elementy zabezpieczające od przepięć: diody „transil” pomiędzy przewodami i
iskierniki gazowe pomiędzy przewodami a obudową.
W przypadku wykonań Ex iskierniki gazowe nie są instalowane.

6.3. Układ elektroniczny sond
Układ elektroniczny wykonany jest w 2 wersjach:

6.3.1. W wersji cyfrowej (zastosowanej w sondach oznaczonych SG-25.SMART i SG-25S.SMART ) sygnał z
głowicy pomiarowej zamieniany jest na postać cyfrową i wprowadzany do mikroprocesora, który steruje
procesem obróbki sygnału pomiarowego: koryguje błędy temperaturowe, dokonuje linearyzacji itp..
Po obróbce sygnał zamieniany jest na analogowy sygnał przesyłowy 4...20 mA, na który nakładany jest sygnał
komunikacji cyfrowej.
Do komunikowania się z sondą słuŜy specjalizowany komunikator KAP produkcji APLISENS.

6.3.2. W wersji analogowej, w którą wyposaŜone są sondy SG-25, SG-25S, SG-25C i SG-16 przetwarza
sygnał z głowicy pomiarowej na sygnał wyjściowy 4...20 mA i wyposaŜony w elementy zabezpieczające
zapewniające iskrobezpieczeństwo i odporność na udary elektryczne.
Cyfrowy układ elektroniczny, podobnie jak układ analogowy zaopatrzony jest w elementy zabezpieczające.
Układ zamontowany jest na płytce drukowanej czterowarstwowej zalanej wewnątrz obudowy Ŝywicą
silikonową.

7. MIEJSCE INSTALOWANIA
7.1. Sondy głębokości instalowane są w miejscach pomiaru poziomu cieczy w studniach, basenach,
zbiornikach, odwiertach itp. Sonda zanurzona jest w mierzonym medium. Ponad poziom medium wychodzi
specjalny kabel, który moŜe być podłączony bezpośrednio do urządzenia współpracującego z sondą lub do
puszki zaciskowej.

7.2 Niskie i wysokie temperatury otoczenia i medium .
Przy pomiarach poziomu cieczy o temperaturze krzepnięcia wyŜszej od temperatury otoczenia nie moŜna
dopuścić do zamarznięcia medium wokół sondy, w szczególności dotyczy to wody w przypadku instalowania
na otwartej przestrzeni. Maksymalna temperatura mierzonego medium jak w p. 5.

Dla wykona ń Ex obowi ązują dane wg Zał ącznika.Ex.03 i Zał ącznika.Ex.04.
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8. MONTAś I PODŁĄCZENIA
8.1. Monta Ŝ mechaniczny.
Sondę moŜna zawiesić na kablu zasilającym np. korzystając z uchwytu typu SG prod. APLISENS, jednak w
przypadku kabli szczególnie długich lub gdy w trakcie podciągania istnieją moŜliwości zaczepienia o wystające
elementy, zaleca się zawieszenie sondy na lince stalowej przy wykorzystaniu ucha nośnego (nie dotyczy
SG-16). JeŜeli sonda miałaby znaleźć się w nurcie lub w obszarze turbulencji, naleŜy przewidzieć montaŜ w
rurze osłonowej np. z PCV.

Bezpośrednio przed umieszczeniem sondy w medium mierzonym  zdjąć z separatora
SG-25S, SG-25S.SMART, SG-25C talerzyk zabezpieczaj ący..

Sondę z dodatkową powłoką teflonową zawieszać na lince nośnej lub na kablu wewnętrznym (nie
chwytać za teflon).

Sondę w wyk. Ex z linką uziemiającą zawieszać wyłącznie za ucho nośne na dodatkowej lince nośnej.

8.2. Połączenie elektryczne.
Podłączenie elektryczne wykonać zg. ze schematem na rys.2, 3 (dla wyk. Ex zg. z rys.3 „Załączników Ex”).
JeŜeli linia przesyłowa prowadzona jest na otwartej przestrzeni, do odległych pomieszczeń, zaleca się montaŜ
puszki przyłączeniowej, np. typu PP prod. APLISENS, celem połączenia kabla sondy z dalszą częścią linii
przesyłowej.
Puszka powinna mieć stopień ochrony IP65, i jednocześnie być na tyle rozszczelniona by zapewnić
„oddychanie” elementu pomiarowego sondy poprzez kapilarę będącą częścią kabla.
Nie naleŜy dopuścić do zanieczyszczenia wylotu kapilary lub dostawania się wody do jej wnętrza.
W przypadku duŜej długości linii przesyłowej, odcinek od końca kabla sondy zaleca się prowadzić „skrętką”, a
wejście do urządzeń współpracujących, korzystnie jest równieŜ wyposaŜyć w urządzenie zabezpieczające od
przepięć, np. układ UZ-2 prod. APLISENS.
Kabel sondy oraz puszkę i pozostały odcinek linii przesyłowej chronić od uszkodzeń mechanicznych.

9. NASTAWY I REGULACJE.
9.1. Nastawy sond SG-25, SG-16, SG-25C i SG-25S
Sondy SG-25, SG-16, SG-25S i SG-25C są nastawiane przez producenta na zakres określony w zamówieniu.
UŜytkownik nie ma dostępu do potencjometrów regulacji „ZERA” i „ ZAKRESU”.
Korekta nastawienia moŜliwa jest tylko u producenta.

9.2. Nastawy sond SG-25.SMART, SG-25S.SMART
W sondach SG-25.SMART i SG-25S.SMART  wyposaŜonych w cyfrowy układ przetwarzający i system
komunikacji, uŜytkownik moŜe dokonywać między innymi nastawy „zera” i szerokości zakresu pomiarowego.

9.3. Zakresy pomiarowe sond SG-25.SMART i SG-25S.SM ART. Określenia
9.3.1. Maksymalny zakres poziomu, jaki moŜe być przetworzony przez sondę, nosi nazwę „zakresu
podstawowego”  (wyszczególnienie zakresów podstawowych podano w danych technicznych p. 5.1.1.).
Szerokość zakresu podstawowego jest to róŜnica między górną a dolną granicą zakresu podstawowego.
W pamięci sondy jest zakodowana wewnętrzna charakterystyka przetwarzania obejmująca zakres
podstawowy. Jest ona charakterystyką odniesienia w procesach dokonywania wszelkich nastaw, które mają
wpływ na sygnał wyjściowy sondy.

9.3.2. W trakcie uŜytkowania sondy, posługujemy się określeniem „zakres nastawiony”  poziomu.
Zakres nastawiony jest to zakres, którego początkowi przyporządkowana jest wartość prądu 4mA, a końcowi
20mA (przy charakterystyce odwróconej odpowiednio: 20mA i 4mA). Zakres nastawiony moŜe pokrywać się z
zakresem podstawowym lub obejmować tylko jego wycinek. Szerokość zakresu nastawionego jest to róŜnica
pomiędzy końcem, a początkiem zakresu nastawionego. Sonda moŜe być nastawiona na dowolny zakres w
obszarze wartości poziomów odpowiadających zakresowi podstawowemu, ale z uwzględnieniem ograniczeń
wynikających z tabeli p. 5.1.1.

9.4. Konfiguracja i kalibracja sond SG-25.SMART i S G-25S.SMART
9.4.1. Sondy SG-25.SMART i SG-25S.SMART  posiadają właściwości które pozwalają na nastawę i zmianę
nastaw parametrów metrologicznych i parametrów identyfikacyjnych. Do nastawianych parametrów
metrologicznych wpływających na sygnał wyjściowy sondy naleŜą:
a) jednostki ciśnienia lub poziomu w jakich podawana jest na wyświetlaczu wartość poziomu mierzonego
b) koniec zakresu nastawionego

i
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c) początek zakresu nastawionego
d) stała czasowa
e) rodzaj charakterystyki: liniowa lub pierwiastkowa
Do parametrów mających charakter wyłącznie informacyjny i nie podlegających zmianom naleŜą:
f) górna granica zakresu podstawowego
g) dolna granica zakresu podstawowego
h) minimalna szerokość zakresu nastawionego

9.4.2. Pozostałymi parametrami identyfikacyjnymi, nie wpływającymi na sygnał wyjściowy są: adres przyrządu,
kod typu przyrządu, fabryczny kod identyfikacyjny, fabryczny kod przyrządu, liczba preambuł (3÷20), UCS,
TSD, wersja programu, wersja elektroniki, flagi, numer fabryczny, oznacznik-etykieta, oznacznik-opis,
oznacznik-data, komunikat, numer ewidencyjny, numer głowicy (czujnika).
Nastawianie parametrów podanych w punktach 9.3.1. i 9.3.2. nosi nazwę: „KONFIGURACJA”

9.4.3. Istnieje moŜliwość „zerowania”  sondy, która wykorzystywana jest np. do zrównowaŜenia odchyłki
powstałej np. od wpływu zanurzenia początkowego przy poziomie przyjętym za poziom „zero”.
Sondy moŜna równieŜ kalibrowa ć, odnosząc ich wskazania do ciśnienia wejściowego kontrolowanego
przyrządem wzorcowym. Zerowanie i kalibracja noszą wspólną nazwę „KALIBRACJA”.

9.4.4. KONFIGURACJI I KALIBRACJI sondy dokonuje się przy pomocy komunikatora KAP produkcji
APLISENS, niektórych komunikatorów „HART” lub komputera PC z konwerterem HART/RS232 i
oprogramowaniem RAPORT-01 produkcji APLISENS.
Opis funkcji komunikatora KAP zawiera „INSTRUKCJA UśYTKOWANIA KOMUNIKATORA KAP”, a dane
dotyczące konwertera - karta informacyjna ,,KONWERTER HART/RS232/01”.

Wykaz zaimplementowanych komend protokółu HART dla sond SG25-SMART, SG25S-SMART zawiera
instrukcja obsługi IO HART dostępna na stronie internetowej www.aplisens.pl

10. PRZEGLĄDY, NAPRAWY I CZĘŚCI ZAMIENNE
10.1. Przeglądy okresowe.
10.1.1. Przeglądy okresowe wykonywać zgodnie z normami obowiązującymi uŜytkownika.
Dokonać przeglądu stanu zewnętrznego sond w trakcie którego naleŜy skontrolować:
-  czy nie ma objawów naraŜeń mechanicznych w postaci śladów uderzeń, wgnieceń,
-  sprawdzić stan kabla na którym nie powinno być przetarć, nagnieceń lub naderwań płaszcza zewnętrznego,
sprawdzić stan dławika.
Co 2 lata lub zgodnie z normami obowiązującymi uŜytkownika, sprawdzić „zero”( 4mA).

10.1.2. Sprawdzenia „zera” zera” SG-25, SG-25S i SG-25C dokonywać wyciągając sondę ponad lustro cieczy
i odczytując prąd wyjściowy. W przypadku nadmiernego odchylenia wskazania w „zerze”, sondę przekazać
producentowi dla skorygowania charakterystyki lub skorygować „zero” w urządzeniu współpracującym z sondą
(np. w wyświetlaczu, regulatorze, sterowniku).

10.1.3. Sprawdzenie „zera” SG-25.SMART SG-25S.SMART  dokonać jak wyŜej.
Ewentualne korekty dokonać z uŜyciem komunikatora wg jego instrukcji obsługi.

10.2. Przeglądy pozaokresowe.
JeŜeli sonda w miejscu zainstalowania, mogła być naraŜona na uszkodzenia mechaniczne, przetarcie powłoki
kabla, przeciąŜenia ciśnieniem, impulsy hydrauliczne, na membranie moŜe następować powstawanie osadu,
krystalizacja, podtrawianie membrany, lub występowały przepięcia elektryczne naleŜy dokonywać przeglądów
w miarę potrzeb. Skontrolować stan membrany i kabla, oczyścić membranę , sprawdzić „zero”.

10.2.1. Niesprawno ść linii przesyłowej sondy.
W przypadku wystąpienia niesprawności w postaci braku prądu w linii lub występowania przypadkowej wartości
prądu, naleŜy sprawdzić linię przesyłową, stan podłączeń na listwach zaciskowych, przyłączach itp.
JeŜeli linia przesyłowa jest sprawna, naleŜy sprawdzić funkcjonowanie sondy

i
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10.2.2. Oddziaływanie przepi ęć
W przypadku duŜego udaru przepięciowego pomiędzy przewodami linii, dioda zabezpieczająca moŜe ulec
uszkodzeniu, polegającemu na niskoomowym zwarciu (tak uszkodzona dioda dalej chroni układ sondy).
Objawy uszkodzenia:
-  w przypadku sondy podłączonej do zasilania, wartość prądu przekracza 20 mA, a napięcie odkładające się

na sondzie jest rzędu kilkuset mV (w skrajnym przypadku szczególnie duŜego udaru moŜe nastąpić
przepalenie ścieŜek lub przewodów wewnątrz sondy, wtedy prąd wynosi 0 mA i występuje pełne napięcie na
wejściu.

- w przypadku sondy niezasilanej naleŜy zmierzyć rezystancję sondy, która wynosi ok. 10Ω i jest równa
wartości rezystorów ograniczających + rezystancja uszkodzonej diody.

Uszkodzenie iskiernika gazowego jest o wiele mniej prawdopodobne od uszkodzenia diody i moŜe objawiać się
zwarciem lub obniŜeniem rezystancji przerwy iskrowej.
Dodatkowe informacje dotyczące sprawdzenia układu zabezpieczenia patrz rys. 5a, 5b

10.2.3. Uszkodzenia od przeci ąŜeń.
Przyczyną niesprawności sond bywa równieŜ uszkodzenie spowodowane przeciąŜeniem, które moŜe być
wywołane np. przez:
a) zamarznięcie medium,
b) oddziaływanie dynamiczne silnego strumienia cieczy na membranę separującą w trakcie mycia sondy

(dotyczy głównie sond SG-25S, SG-25S.SMART).
c) dopychanie lub skrobanie membrany twardym  przedmiotem  np. wkrętakiem.
JeŜeli w wyniku przeciąŜenia sondy nastąpiło uszkodzenie membrany separującej lub/i krzemowej, sonda nie
nadaje się do uŜytku. Objawy uszkodzenia są na ogół takie, Ŝe prąd wyjściowy przybiera wartości poniŜej 4mA
lub powyŜej 20mA i sonda nie reaguje na ciśnienie wejściowe.

10.2.4. Czyszczenie membrany separuj ącej.
Nie naleŜy usuwać zanieczyszczeń membrany, powstałych w czasie eksploatacji, sposobami mechanicznymi ,
takimi jak: skrobanie, szczotkowanie itp., gdyŜ spowodować to moŜe jej uszkodzenie. Jedynym dopuszczalnym
sposobem jest rozpuszczenie powstałego nalotu i ewentualne wspomaganego usuwania poprzez uŜycie
miękkiego pędzelka.
Powstawanie osadów na membranie, moŜe powodować zmiany w charakterystyce przetwarzania.
Przykłady sposobów czyszczenia membran:
a. W przypadku osadów z kamienia kotłowego, na membranie i jej otoczeniu naleŜy dolną część sondy

z membraną, zanurzyć na ok. 20 min. np. w 10% roztworze substancji o nazwie KAMIX (kompozycja
kwasów organicznych, produkcji firmy KAMIX, 91-029 Gdynia, ul. Przemysłowa 8,
tel/fax (058) 66-34-899, 66-34-872).

b. Osady z substancji ropopochodnych naleŜy zmiękczyć i wypłukać w rozpuszczalniku lub detergencie.
c. Osady z substancji organicznych, Ŝywnościowych (soków, syropów, itp.) rozmiękczać w ciepłej wodzie o

temp. do 85˚C, a tłuszcze organiczne w detergencie.

Po usuni ęciu nalotów, cz ęści maj ące kontakt z ciecz ą rozmi ękczającą dokładnie płuka ć.
Przestrzega ć warunków BHP, wła ściwych przy posługiwaniu si ę określoną substancj ą
chemiczn ą.
Nie uŜywać środków mog ących powodowa ć korozj ę membrany separuj ącej.

10.3. Części zamienne.
Częściami sond, które mogą ulec zuŜyciu lub uszkodzeniu i być przedmiotem wymiany są: kabel i uszczelki
dławika.
Kabel moŜe wymienić tylko producent.

11. PAKOWANIE, PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
11.1. Pakowanie.
Sondy powinny być pakowane w sposób zabezpieczający je przed uszkodzeniem w czasie transportu, w
opakowania zbiorcze i/lub jednostkowe. Kabel powinien być zwinięty w krąg o średnicy ≥ 300mm, zwoje kręgu
unieruchomione względem siebie i całość unieruchomiona w opakowaniu. NaleŜy unikać załamania kabla w
miejscu jego wyjścia z dławnicy. Pakowanie powinno się odbywać w pomieszczeniach zamkniętych, w których
temperatura powietrza nie jest niŜsza niŜ +15°C, wilgotno ść względna nie przekracza 85%, a stopień
agresywności atmosfery osiąga najwyŜej wartość B wg PN-71/H-04651.

i
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11.2 .Przechowywanie.
Sondy powinny być przechowywane w opakowaniach zbiorczych w pomieszczeniach krytych, pozbawionych
par i substancji agresywnych, w temperaturze powietrza od +5°C  do  +40°C , i wilgotno ści względnej nie
przekraczającej 85%.

11.3. Transport.
Transport powinien odbywać się w opakowaniach indywidualnych i/lub zbiorczych z zabezpieczeniem przed
przemieszczaniem się sond podczas transportu. Środki transportu mogą być lądowe, morskie lub lotnicze pod
warunkiem, Ŝe zapewniają eliminację bezpośredniego oddziaływania czynników atmosferycznych.

12. GWARANCJA
Producent gwarantuje poprawną pracę sond SG-25.SMART, SG-25S.SMART, SG-25, SG-16, SG-25C przez
okres 24 miesięcy od daty zakupu (sondy SG-25S przez okres 12 miesięcy) oraz serwis gwarancyjny i
pogwarancyjny.

13. INFORMACJE DODATKOWE
Normy związane:
PN-EN 60529:2003 Stopnie ochrony zapewniane przez obudowy. (kod IP)
PN-EN61010-1 Wymagania bezpieczeństwa elektrycznych przyrządów pomiarowych

automatyki i urządzeń laboratoryjnych. Wymagania ogólne.



E                                                                                      9                                                                  DTR.SG...04

14. RYSUNKI
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15. DODATEK 1. Sprawdzenie elementów zabezpieczaj ących sondy przed przepi ęciem
(Nie dotyczy wykonania Ex.)

R

-

+

V1

-
50V DC

Zasilacz
UZ nastawa

+

Sonda niezanurzona

Rys. 5a. Sprawdzenie diody „Transil” wł ączonej mi ędzy przewodami.
                ( Nie dotyczy wykonania Ex).

a)  W przypadku diody nieuszkodzonej powinno  być jak niŜej:

     R=600 Ω,    UZ=24VDC  -   prąd linii    4mA
     R=2 kΩ,      UZ=50VDC  -   prąd linii powiększony o ok. 5 mA do około 9 mA
                                                 napięcie V1  37 ÷ 41 V

b)  W przypadku diody uszkodzonej:

     R=600Ω,  UZ=24VDC  -   prąd linii    40mA
                                              napięcie V1  ok. 0,5 V
     lub w przypadku pomiaru rezystancji na kablu sondy – R ≈ 11Ω

-

Sonda 
+

V1

UZ 
do 250V DC

-

R
Zasilacz+

V2

Rys. 5b. Sprawdzenie iskiernika gazowego .
                (Nie dotyczy wykonania Ex)

Iskiernik działa prawidłowo jeŜeli:

a) Rezystancja pomiędzy zwartymi przewodami sondy a obudową przy napięciu próby ok. 50V
wynosi  ≥ 0,5 GΩ.

b) Napięcie przebicia iskiernika przy wolnym podnoszeniu napięcia UZ powinno wynosić w granicach
90 do 250 V w zaleŜności od typu iskiernika (naleŜy obserwować napięcie V2, które w chwili zapłonu
spadnie do 20 V, napięcie V1 odczytane tuŜ przed zapłonem jest napięciem zapłonu).
Sondy w których elementy zabezpieczające nie przejdą z pozytywnym wynikiem powyŜszych sprawdzeń
naleŜy przekazać producentowi do naprawy.
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16. ZAŁĄCZNIK NN.  Dotyczy sond SG-25, SG-25C i SG-25S w wersji niskon apięciowej
NN i niskoenergetycznej NE

16.1. Parametry elektryczne sond SG-25, SG-25C i SG -25S w wersji NN.

Produkowane są przetworniki w kilku wersjach róŜniących się wartościami napięcia zasilania i sygnałem
wyjściowym.
Napięcie zasilania Uz:       3V

lub 3,3V
lub 3,6V
lub 5V

lub max 10,5V

Napięcie wyjściowe Wy: 0 ÷ 2,5V (przy Uz=3V)
0 ÷ 3V (przy Uz=3,3V) napięcie wyjściowe od 0V.
0 ÷ 3,3V (przy Uz=3,6V)
0 ÷ 4,5V (przy Uz=5V)

max 0 ÷ 10V (przy Uz=10,5V)

Pobór prądu I≤3mA

Pozostałe parametry jak w punkcie 5. DTR.

16.2. Parametry elektryczne sond SG-25, SG-25C i SG -25S w wersji NE.
Napięcie zasilania Uz: 5,5V ÷ max 15,5V 

Napięcie wyjściowe Uwy: 0 ÷ 2,5V
0 ÷3V
0 ÷ 3,3V napięcie wyjściowe od 0V
0 ÷ 5V
max 0 ÷ 10V

Pobór prądu I ≤1,2mA

Pozostałe parametry jak w punkcie 5. DTR.

W zaleŜności od wartości napięcia zasilania obwód wejściowy sond SG-25, SG-25C i SG-25S w wersji
niskonapięciowej lub niskoenergetycznej jest chroniony przed przepięciem odpowiednią diodą zenera
lub transilem.

Sondy SG-25, SG-25C i SG-25S w wersji niskonapięciowej NN i niskoenergetycznej NE nie występują
w wykonaniu iskrobezpiecznym Ex.

lub układ zabezpieczający UZ-2 przy
Puszka przyłączeniowa PP

długości kabla powyŜej 100m

_

ekran kablaprzewód czarny

+

SONDA
wyjście 0...Uwy

_

przewód czerwony przewód niebieski

+Uz [VDC]

pomiarowy
Układ zasilająco-

0...Uwy
wyjście

Rys.1 Schemat podłączenia sond SG-25, SG-25C i SG-25S w wersji NN i NE.
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Typ sterownika bazowego Kompaktowy

Liczba we / wy cyfrowych 10 16 24 40
Liczba wejść (24VDC) 6 wejść typu ujście/źródło 9 wejść typu ujście/źródło 14 wejść typu ujście/źródło 24 wejść typu ujście/źródło
Liczba wyjść 4 wyjścia przekaźnikowe 7 wyjść przekaźnikowych 10 wyjść przekaźnikowych 14 wyjść przekaźnikowych,
                                                                                                                                                                                                                                                                       2 wyjścia tranzyst. typu źródło
Typ złącza Niedemontowany blok zacisków śrubowych
Liczba modułów rozszerzeń – – 4 7
Zliczanie 3 x 5 kHz, 1 x 20 kHz 4 x 5 kHz, 2 x 20 kHz
Pozycjonowanie PWM – – – 2 x 7 kHz
Port szeregowy 1 x RS 485                        1 x RS 485; opcjonalny port szeregowy: 1 x RS 232C or RS 485
Protokoły komunikacyjne Modbus Master/slave, ASCII, We/wy „Remote Link”
Oprogramowanie                           Pamięć aplikacji                                700 instrukcji                      2000 instrukcji                   3000 instrukcji                   3000 instrukcji, 6000
                                                                                                                                                                                                                                                    instrukcji z wkładką
                                                                                                                                                                                                                                                    rozszerzenia pamięci
                                                                                                                                                                                                                                                    TWD XCP MFK64

                                                        Bity wewnętrzne                               128                                     128                                     256
                                                        Słowa wewnętrzne                            3000
                                                        Standardowe bloki funkcyjne (2)        64 przekaźniki czasowe, 128 liczników                     128 przekaźniki czasowe, 128 liczników
                                                        Słowa podwójne                                -                                          Tak
                                                        Zmienny przecinek,                           -                                                                                                                              Tak
                                                        Trygonometria

                                                         Zegar czasu rzeczywistego            Opcjonalna wkładka zegara czasu rzeczywistego TWD XCP RTC, używająca      Wbudowany
                                                                                                                    16 bloków zegara rzeczywistego
                                                        Języki                                                 Języki rewersyjne: Ladder i Instruction List (z instrukcjami Grafcet)
Wymiary (dług. x głęb. x wys.) 80x70x90 mm 80x70x90 mm 95x70x90 mm 157x70x90 mm
Numery katalogowe Zasilanie 100…240 VAC TWDLCAA10DRF TWDLCAA16DRF TWDLCAA24DRF TWDLCAA40DRF (1)

Zasilanie 19.2…30 VDC TWDLCDA10DRF TWDLCDA16DRF TWDLCDA24DRF –
Zegar czasu rzeczywistego – opcja TWDXCPRTC

                                                        Wyświetlacz                                       TWDXCPODC

Bateria podtrzymywania pamięci                                                                                                                                 TSXPLP01
(1) Dostępny także w wersji 40 we/wy z Ethernetem (nr katalogowy: TWDLCAA40DRF zmienić na TWDLCAE40DRF)
(2) Maksymalna liczba słów wewnętrznych i bloków funkcyjnych nie może być kumulowana.

Typ sterownika bazowego Modułowy

Liczba we / wy cyfrowych 20 40
Liczba wejść (24VDC) 12 wejść typu ujście/źródło 12 wejść typu ujście/źródło 24 wejścia typu ujście/źródło
Liczba wyjść 8 wyjść tranzystorowych 6 wyjść przek. i 2 wyjścia tranzyst. 16 wyjść tranzystorowych
Typ złącza Złącze typu HE 10 Demontowany blok zacisk. śrubowych Złącze typu HE 10
Liczba modułów rozszerzeń 4 7 7
Zasilanie 24 VDC
Zliczanie 2 x 5 kHz, 2 x 20 kHz
Pozycjonowanie PWM 2x7 kHz
Port szeregowy 1 x RS485, opcjonalny port szeregowy: RS232C lub RS485
Protokoły komunikacyjne Modbus Master/slave, ASCII, We/wy „Remote Link”
Oprogramowanie                           Pamięć aplikacji                               3000 instrukcji                                   3000 instrukcji, 6000 instrukcji z wkładką rozszerz. pamięci
                                                                                                                                                                             TWDXCPMFK64

                                                        Bity wewnętrzne                               256
                                                        Słowa wewnętrzne (3)                      3000
                                                        Standardowe bloki funkcyjne (3)    128 przekaźników czasowych, 128 liczników
                                                        Słowa podwójne                               Tak
                                                        Zmienny przecinek,                           -                                                      Tak
                                                        Trygonometria

                                                         Zegar czasu rzeczywistego            Opcjonalna wkładka zegara czasu rzeczywistego TWD XCP RTC, używająca 16 bloków zegara rzeczyw.
                                                        Języki                                                 Języki rewersyjne: Ladder i Instruction List (z instrukcjami Grafcet)
Wymiary (dług. x głęb. x wys.) 35,4x70x90 mm 47,5x70x90 mm 47,5x70x90 mm
Numery katalogowe Zasilanie 19.2…30 VDC TWDLMDA20DTK (4)                TWDLMDA20DRT                           TWDLMDA40TK (4)

Zegar czasu rzeczywistego – opcja TWDXCPRTC
Wyświetlacz – opcja TWDXCPODC

(3) Maksymalna liczba słów wewnętrznych i bloków funkcyjnych nie może być kumulowana
(4)  Dostępny także w wersji z wyjściem tranzystorowym typu ujście (TWDLMDA20DUK oraz TWDLMDA40DUK).

                                                           Akcesoria
Wkładki pamięci i oprogramowanie Wkładki pamięci                    Oprogramowanie
Opis 32Kb                                   64Kb                                 z kablem ze złączem USB z kablem ze złączem
                                                                                                                                                                                                         (Windows 2000 lub XP)     szeregowym
Numery katalogowe TWDXCPMFK32                TWDXCPMFK64               TWDSPU1003V10M         TWDSPU1001V10M

Przewodnik doboru  Twido
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Twido
Moduły we/wy

Typ modułu Analogowy

Liczba we / wy 2  we           4  we            8 we             8 we            1 wy     2 wy 2  we/1 wy
Typ złącza Demontowany blok zacisków śrubowych
Wejścia Zakres 0…10 V (1)             PTC/NTC 0…10 V (1) Termopara K,J,T

4…20 mA (2) 4…20 mA (2) Pt100-3 przew.

Rozdzielczość                                   10 bitów (1024 pkt) 12 bitów (4096 pkt.)  10 bitów (1024 pkt)                         12 bitów (4096 pkt.)

Wyjścia Zakres –         0…10 V     +/-10 V 0…10 V
        4…20 mA 4…20 mA

Rozdzielczość –        12 bitów    11 bitów + znak 12 bitów

Dokładność pomiaru 0.2 % zakr.       0.5 % zakr.         1 % zakresu            0.2 % zakresu      1 % zakresu 0.2 % zakresu

Zasilanie 24 VDC
Wymiary (dług. x głęb. x wys.) 23.5 x 70 x 90 mm
Numery katalogowe                                                           TWDAMI2HT  TWDAMI4LT  TWDAMI8HT  TWDAMI8HT TWDAMO1HT TWDAVO2HT TWDAMM3HT TWDALM3LT

(1) Nieróżnicowe
(2) Różnicowe

Typ modułu Cyfrowy AS-Interface

Master

Liczba we / wy 8                      16                    16                32          4we / 4 wy       16we / 8 wy     2 moduły (4)
Typ we / wy

Typ złącza Demontowany blok zacisków śrubowych      Złącze typu HE10 Demont. blok zacisków śrub.

Numery katalogowe Wejścia  24 VDC TWDDDI8DT  TWDDDI16DT  TWDDDI16DK  TWDDDI32DK  TWDDMM8DRT  TWDDMM24DRF   –

Wejścia   120 V TWDDAI8DT  –                       –               –                     –                      –                      –

Wyjścia przek. 2 A                              TWDDRA8RT  TWDDRA16RT  –               –                     TWDDMM8DRT  TWDDMM24DRF   –

Wyjścia tranz. 0.1 A ( źródło)             TWDDDO8TT (3)   –                      TWDDDO16TK (3)   TWDDDO32TK (3)    –      –                         TWDNOI10M3

(3)  Dostępne także w wersjach z wyjściem typu ujście (TWDDDO8UT, TWDDDO16K, TWDDDO32UK)
(4) Maksymalnie 2 moduły na sterownik; maksymalna ilość podłączonych modułów slave: 62 cyfrowe, 7 analogowych; profil: AS-Interface/M3,v2.11, (S.7.4 profil nie obsługiwany)

Twido Moduły komunikacyjne

Typ modułu                                                  CANopen   Moduł portu szeregowego       Adapter portu szeregowego     Ethernet

Warstwa fizyczna – RS 232C RS 485 RS 232C RS 485 –
Typ złącza Zaciski śrubowe złącze Mini-DIN Zaciski śrubowe złącze Mini-DIN Zaciski śrubowe RJ45
Protokół – Modbus Master/slave, ASCII, We/wy „Remote Link” –
Zgodny ze sterownikiem bazowym                                                        TWDLC•A24DRF TWDLMDA••••. Sterowniki bazowe TWDLCAA16/24DRF Wszystkie

                                                                          TWDLC•A40DRF Sterowniki modułowe poprzez sterowniki
                                                                        TWDLMDA•••• moduł wyświetlacza TWDXCPODM

Numery katalogowe TWDNCO1M TWDNOZ232D  TWDNOZ485D(5)   TWDNOZ485T   TWDNAC232D   TWDNAC485D   TWDNAC485T 499TWD01100
Zgodny ze sterownikiem bazowym                                                       TWDLC•A24DRF TWDLMDA•••• Sterowniki bazowe TWDLCAA16/24DRF Wszystkie

                                                                          TWDLC•A40DRF Sterowniki modułowe poprzez sterowniki
                                                                         TWDLMDA•••• moduł wyświetlacza TWDXCPODM

(5) Dostępne wersje umożliwiające zamontowanie wyświetlacza TWDXCPODC : TWDNOZ•••• zmienić TWDNOZOD••••.

Przewodnik doboru
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Typ bazy Telefast Wejścia / Wyjścia cyfroweTranzystorowe Tranzystorowe
i przekaźnikowe

Liczba kanałów 20 20 20
Liczba wejść 12 (1 zacisk wspólny dla 12 kanałów)
Liczba wyjść 8 (tranz. typu źródło; 18 (tranz. typu źródło; zabezp. 2 (tranz. typu źródło) 6 przek.

1 zacisk wspólny dla 12 kanałów) 1 zacisk wspólny dla 12 kanałów)  (1 zacisk wspólny dla 6 kanałów)
Napięcie / prąd wejścia 24 VDC / 5…7 mA
Napięcie / prąd wyjścia 24 VDC / 0.3 A Tranz: 24 VDC / 2 A

Przek: 5…30 VDC, 250 VAC / 3 A
Wskaźnik LED na kanał – tak –
Ilość zacisków dla kanału                                                             2/2
Wymiary (dług. x głęb. x wys.) 130 x 62.5 x 83 mm
Numery katalogowe ABE7B20MPN20 ABE7B20MPN22 ABE7B20MRM20

Podstawy podłączeniowe dla modułów wejść /

wyjść cyfrowych

Typ bazy Telefast Wyjścia cyfrowe

przekaźnikowe
Liczba kanałów 16 16 16 16

Liczba wejść 16  (1 zacisk wspólny dla –                                        –                                         –

16 kanałów)
Liczba wyjść – 16  (tranz. typu źródło 16 (tranz. typu źródło; zabezp. 16 (tranz. typu źródło;

 (1 z. wspólny dla 16 kanałów)  (1 z. wspólny dla 16 kanałów)  (1 z. wspólny dla  4 kanałów)
Napięcie / prąd wejścia 24 VDC / 5 mA 24 VDC / 0.1 A –

Napięcie / prąd wyjścia                                                             – Tranz.: 24 VDC / 0.1 A                                                Przek. 5…30  VDC, 250  VAC / 3 A

Wskaźnik LED na kanał – tak –

Ilość zacisków dla kanału 2/2

Wymiary (dług. x głęb. x wys.) 106 x 60 x 49 mm 130 x 62.5 x 83 mm

Numery katalogowe                                                                                  ABE7E16EPN20                ABE7E16SPN20               ABE7E16SPN22                ABE7E16SRM20

Kable podłączeniowe Telefast dla Twido

Typ kabla Połączenie Twido i bazy Telefast

Typ sterownika / modułu TWDLMDA20DTK/40DTK TWDDI16DK/32DK/DDO16TK/32TK
Typ złącza Złącze typu HE 10, 26-pin Złącze typu HE 10, 20-pin
Numery katalogowe     Długość L = 0,5 m ABFT26B050                                                               ABFT20E050

                                       kabla L = 1 m ABFT26B100                                                               ABFT20E100

L = 2 m                                               ABFT26B200                                                                ABFT20E100

Typ kabla Optional clip-in terminals

Advantys, system okablowania Telefast®

dla Twido
Podstawy podłączeniowe dla sterowników
modułowych

Przewodnik doboru
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Advantys OTB
Rozproszone wejścia/wyjścia IP20
Moduły komunikacyjne

Typ magistrali / sieci CANopen Ethernet TCP/IP Modbus RS 485

Modbus szeregowy

Szybkość transmisji 10... 1000 Kb/s                                10/100 Mb/s 1,2... 38,4 Kb/s
Maks. liczba urządzeń 127                                                   Maks. 255 na segment, bez                  32 na segment

                                                         ograniczeń z użyciem przełączników
Maks. dlugość sieci / magistrali 30m (1 Mb/s), 5000m (10 kb/s) 500m (1000m z ConneXium)  do 1000m
Liczba kanałów 20
Liczba wejść                                                                  12, 24 VDC
Liczba wyjść 6 przekaźnikowych

2 tranzystorowe typu źródło (PNP)
Podłączenie wejść / wyjść Demontowalny blok zacisków śrubowych
Maks. liczba modułów rozszerzeń                                                          7
Maks. liczba we / wy z rozszerzeniami                                                   - 132 z cyfrowymi modułami rozszerzeń we / wy z zaciskami śrubowo / sprężynowymi,
                                                                                                                   - 244 z cyfrowymi modułami rozszerzeń we / wy ze złączami HE 10,
                                                                                                                   - do 48 we / wy analogowych (24 kanały wejściowe i 24 kanały wyjściowe).
Napięcie zasilania 24 VDC
Funkcje zintegrowane Zliczanie 5 kHz 2 kanały, 32 bitowe (0…4 294 967 295 punktów)

dedykowane wejścia binarne; zliczanie w górę / zliczanie w dół z wartością zadaną
Zliczanie 20 kHz 2 kanały, 32 bitowe (0…4 294 967 295 punktów)

dedykow. wejścia binarne; zliczanie góra / dół, zliczanie w górę / zliczanie w dół z wartością zadaną,
                                                                                                                    miernik częstotliwości

Pozycjonowanie 7 kHz 2 kanały, PWM (modulująca szerokość impulsu na wyjściu), PLS (generator impulsów wyjściowych)
Wymiary (dług. x głęb. x wys.) 55x70x90 mm
Numery katalogowe OTB1C0DM9LP OTB1E0DM9LP OTB1S0DM9LP

Akcesoria
Opis Zastosowanie                    Typ złącza                                        Długość (m)           Referencja

Adaptery zakończenia linii Zakończenie linii RS 485                        RJ 45                                                            –                                      VW3 A8 306 RC

(pakowane po 2 szt.) R = 120  , C = 1 nF

Rozgałęźniki T Modbus                        1 x RJ 45 męski i 2 x RJ 45 żeńskie        0,3                                   VW3 A8 306 TF03

                                                                                                                                                                                                                1,0                                   VW3 A8 306 TF10

Kable lączeniowe do sieci           Podłączenie RJ 45 (ze złączem śrubowym                1 x RJ 45 na jednym końcu,                         3,0                                   VW3 A8 306 D30

szeregowej Modbus                     sprężynowym.                                                             wolne żyły na drugim końcu.
                                                       Podłączenie punkt - punkt                        2 x RJ 45                                                      0,3                                   VW3 A8 306 R03

                                                                                                                                                                                                                1,0                                   VW3 A8 306 R10

                                                                                                                                                                                                                3,0                                   VW3 A8 306 R30

Kable typu podwójna para          RS 485                                                                        Bez złącza                                                    100                                  TSX CSA 100

ekranowana                                                                                                                                                                                            200                                 TSX CSA 200

                                                                                                                                                                                                                 500                                 TSX CSA 500

Przewodnik doboru
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Prezentacja 0 Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe kompaktowe

    

    
Sterowniki programowalne Twido Compact oferujà rozwiàzania ’’Wszystko 
w jedny’’ w kompaktowej obudowie o wymiarach: 80/157 x 90 x 70. Osiem 
kompaktowych sterowników bazowych jest dost´pnych w wersjach ró˝niàcych 
si´ mo˝liwoÊciami przetwarzania, iloÊcià wejÊç 24 V c i liczbà wyjÊç 
przekaênikowych i tranzystorowych (10, 16, 24 i 40 we/wy). 
Sterowniki bazowe sà zasilane:
v napi´ciem, z zakresu 100…240 V a
(dostarczajà zasilania 24 VDC dla czujników),
v lub napi´ciem, z zakresu 19,2…30 V  c 
(musi byç dostarczone zewn´trzne zasilanie pomocnicze do zasilania czujników).

Sterowniki kompaktowe oferujà nast´pujàce mo˝liwoÊci:    
b Znaczna liczba we/wy (do 40 we/wy) w niewielkich wymiarach ca∏kowitych, 
co redukuje rozmiar konsoli i paneli sterowniczych w aplikacjach, gdzie wa˝na 
jest wielkoÊç miejsca.
b Ró˝norodnoÊç opcji rozszerzeƒ i opcji sprz´towych zapewnia u˝ytkownikowi 
stopieƒ elastycznoÊci zwykle dost´pny tylko dla du˝ych platform automatyki. 
Kompaktowe sterowniki bazowe 24 we/wy TWD LCpA 24DRF umo˝liwiajà 
monta˝ do 4 modu∏ów rozszerzenia we/wy cyfrowych i/lub analogowych, 
co odpowiada 64 konfiguracjom we/wy. Kompaktowe sterowniki bazowe 
40 we/wy TWD LCAp40DRF umo˝liwiajà monta˝ do 7 modu∏ów. Wszystkie 
kompaktowe sterowniki bazowe umo˝liwiajà monta˝ elementów opcjonalnych, 
takich jak wyÊwietlacz cyfrowy, wk∏adka pami´ci, wk∏adka zegara czasu 
rzeczywistego, a tak˝e dodatkowe porty komunikacyjne RS 485 lub RS 232C 
(port dodatkowy nie jest kompatybilny ze sterownikiem bazowym 
TWD LCpA 10DRF). Rozwiàzania sterowników kompaktowych pozwalajà tak˝e 
na du˝à elastycznoÊç oprzewodowania. Oferowanych jest wiele mo˝liwych 
typów pod∏àczeƒ modu∏ów rozszerzeƒ cyfrowych we/wy (dla sterowników 
bazowych TWD LCpA 24DRF i TWD LCAp40DRF), takich jak demontowane 
bloki zacisków Êrubowych oraz pod∏àczenia typu spr´˝ynowego, które 
pozwalajà na proste szybkie i niezawodne oprzewodowanie. System 
okablowania Telefast umo˝liwia pod∏àczanie modu∏ów ze z∏àczami HE 10:
v kablami z wolnymi koƒcami z jednej strony, do bezpoÊredniego pod∏àczenia 
czujników / nap´dów,
v do systemu okablowania Telefast dla Twido (kable ∏àczeniowe i podstawy 
monta˝owe Telefast).        
b  Opcje wyÊwietlacza i dodatkowej pami´ci pozwalajà na ∏atwe strojenie, 
transfer i kopi´ zapasowà aplikacji: 
v wyÊwietlacz cyfrowy mo˝e s∏u˝yç jako narz´dzie do lokalnego wyÊwietlania 
i strojenia,
v technologia EEPROM we wk∏adce pami´ci pozwala tworzyç kopi´ zapasowà 
aplikacji i kopiowaç jà do dowolnego sterownika Twido.
b  Oprogramowanie TwidoSoft pozwala na ∏atwe programowanie za pomocà 
trzech j´zyków programowania: Lista instrukcji, Lader, Grafcet. U˝ywa tych 
samych obiektów i zestawów instrukcji, których u˝ywa∏o oprogramowanie 
PL7-07 do sterowników Nano. Oprogramowanie TwidoSoft pozwala ponownie 
u˝yç istniejàce aplikacje sterownika Nano za pomocà zaimportowania pliku 
ASCII. 
b Sterowniki kompaktowe majà 2 punkty strojenia analogowego 
(sterowniki 10 i 16 we/wy majà tylko jeden) dost´pne na panelu czo∏owym. 

Prezentacja

TWD LCpA 10DRF

56
44

93
-3

-3

TWD LCpA 16DRF

56
44

93
-3

-3

TWD LCpA 24DRF

56
44

94
-3

-3

TWD LCAp 40DRF

12
11

14
-4

9-
M

Sterownik bazowy 
kompaktowy

WWWWejÊcia 
24 Vcccc

WyjÊcia 
przekaênikowe

Strojenie 
analogowe

Porty szeregowe Rozszerzenia 
we/wy

Moduł 
wyświetlacza

Wkładka 
opcjonalna

TWD LCppppA 10DRF 6 4 1 punkt
0…1023

1 x RS 485 Nie Tak 1 gniazdo: zegar 
czasu rzeczywistego 
lub pami´ç

TWD LCppppA 16DRF 9 7 1 punkt
0…1023

1 x RS 485,
opcja
1 x RS 232C/485

Nie Tak 1 gniazdo: zegar 
czasu rzeczywistego 
lub pami´ç

TWD LCppppA 24DRF 14 10 1 punkt
0…1023
1 punkt
0…511

1 x RS 485,
opcja
1 x RS 232C/485

Tak, maks.(1) Tak 1 gniazdo: zegar 
czasu rzeczywistego 
lub pami´ç

TWD LCApppp 40DRF 24 14 + 2 wyjÊcia 
tranzystorowe 
typu êród∏o

1 punkt
0…1023
1 punkt
0…511

1 x RS 485,
opcja
1 x RS 232C/485

Tak, maks.(2) Tak 1 gniazdo pami´ci(3)

(1)Maksymalnie 88 we/wy z modu∏ami rozszerzeƒ z zaciskami Êrubowymi, z maksymalnà 
iloÊcià 32 wyjÊç przekaênikowych w modu∏ach rozszerzeƒ.
Maksymalnie 152 we/wy z modu∏ami rozszerzeƒ ze z∏àczem HE 10.

(2)Maksymalnie 152 we/wy z modu∏ami rozszerzeƒ z zaciskami Êrubowymi.
Maksymalnie 264 we/wy z modu∏ami rozszerzeƒ ze z∏àczem HE 10.

(3)Wbudowany zegar czasu rzeczywistego.
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Opis 0 Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe kompaktowe

  

Kompaktowe sterowniki programowalne Twido TWD LCppppA ppppppppDRF 
i TWD LCApppp 40DRF posiadajà:

1 Dwie uchylne os∏ony bloków zacisków umo˝liwiajàce dost´p do zacisków.

2 Os∏ona portów komunikacyjnych.

3 Z∏àcze mini-DIN portu szeregowego RS 485 (umo˝liwia pod∏àczenie 
terminala programujàcego).

4 Gniazdo (zabezpieczone usuwalnà os∏onà) dla modu∏u wyÊwietlacza 
cyfrowego TWD XCP ODC.

5 Blok zacisków Êrubowych do zasilania czujników 24 V c i do pod∏àczenia 
sygna∏ów wejÊciowych.

6 Z∏àcze dla modu∏ów rozszerzenia wew/wy TWD Dpp, TWD App 
i TWD NOI 10M3 (maksymalnie 4 modu∏y dla sterowników bazowych 
24 we/wy i 7 modu∏ów dla sterowników bazowych 40 we/wy).

7 Blok wyÊwietlacza pokazujàcy:
- stan sterownika (PWR, RUN, ERR i STAT),
- wejÊcia i wyjÊcia (INp i OUTp).

8 Blok zacisków Êrubowych do pod∏àczenia sygna∏ów wyjÊciowych.

9 Dwa potencjometry strojenia analogowego (jeden punkt dla wersji 
10 i 16 we/wy).

10Z∏àcze dla dodania drugiego portu szeregowego RS 232C/RS 485 u˝ywajàce 
adaptera TWD NAC ppp (dla wersji 16, 24 i 40 we/wy).

11Blok zacisków Êrubowych do pod∏àczenia zasilania 100…240 V a 
lub 19,2…30 V c.

12Z∏àcze (dost´pne od do∏u sterownika) dla:
- wk∏adki pami´ci TWD XCP MFK32 lub wk∏adki zegara czasu rzeczywistego 
TWD XCP RTC dla sterowników TWD LCpA ppDRF,
- wk∏adki pami´ci TWD XCP MFK64 dla sterowników TWD LCAp40DRF.

13Z∏àcze RJ45 (dost´pne od do∏u sterownika) do pod∏àczenia sieci Ethernet, 
tylko w sterowniku bazowym TWD LCAE40DRF.

Kompaktowe sterowniki bazowe sà montowane na szynie symetrycznej 5. 
Zestaw mocujàcy TWD XMT5 (pakowany po 5 sztuk) umo˝liwia monta˝ na 
p∏ycie lub panelu (otwory 2 x Ø 4.3).

Opis

1

2 3 4

5

6

7

8

9
10

11
12

1

13
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W∏aÊciwoÊci  0 Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe kompaktowe

                        

W∏aÊciwoÊci kompaktowych sterowników bazowych
Temperatura ˚C Dzia∏anie: 0…+55. Magazynowanie: -25…+70
WilgotnoÊç wzgl´dna 30 do 95% bez kondensacji
Stopieƒ ochrony IP 20
WysokoÊç m Praca 0…2000; Magazynowanie 0…3000
OdpornoÊç na wibracje Monta˝ na szynie 5 Hz 10…57, amplituda 0,075 mm

m/s2 przyspieszenie 9,8 (1 g), 57…150 Hz
Monta˝ na p∏ycie lub panelu 
(zestaw monta˝owyTWD XMT5)

Hz 2…25, amplituda 1.6 mm
m/s2 przyspieszenie 39,4 (4 g), 25…100 Hz

OdpornoÊç na udary mechaniczne m/s2 147 (15 g) przez 11 ms
Bateria podtrzymujàca Podtrzymywane dane RAM wewn´trzny: zmienne wewn´trzne, bity i s∏owa wewn´trzne, timery, liczniki, 

rejestry…
Czas pracy dni Oko∏o 30 przy 25°C po pe∏nym na∏adowaniu baterii
Typ baterii Bateria litowa, niewymienialna

Opcjonalna bateria zewn´trzna dla TWD LCAp 40DRF
Czas ∏adowania h Oko∏o 15, aby na∏adowaç od 0 do 90% pe∏nego na∏adowania
Trwa∏oÊç 10 lat oraz 3 lata dla baterii zewn´trznej dla TWD LCAp 40DRF

Typ sterownika bazowego TWD LCppppA 10DRF TWD LCppppA 16DRF TWD LCppppA 24DRF TWD LCApppp 40DRF
Liczba wejÊç 24 V cccc 6 9 14 24
Liczba i typ wyjÊç 4 przekaênikowe 7 przekaênikowych 10 przekaênikowych 14 przekaênikowych 

+ 2 tranzystorowe
Pod∏àczenie we/wy Niedemontowany blok zacisków Êrubowych
Modu∏y rozszerzeƒ we/wy Maks. liczba modu∏ów – 4 7

Maks. liczba we/wy – 88/152(1) 152/264(1)

AS-Interface – Obs∏uga modu∏ów slave: 62 (cyfrowe), 7 (analogowych)
PojemnoÊç pami´ci aplikacji 700 instrukcji 2000 instrukcji 3000 instrukcji 3000 i 6000 instrukcji 

z rozszerzeniem 
pami´ci

Czas przetwarzania Instrukcje podstawowe ms 1 na 1000 instrukcji logicznych
Instrukcje systemowe ms 0.5

Pami´ç danych Bity wewn´trzne 128 256
S∏owa wewn´trzne(2) 3000
Przekaêniki czasowe(2) 64 128
Liczniki(2) 128
S∏owa podwójne – Tak
Zmienny przecinek, 
trygonometria

– Tak

Zasilanie Napi´cie znamionowe V a 100…240 (dla TWD LCAA), c 24 (dla TWD LCDA)
Granice napi´cia 100…240 V a V a 85…264
Granice napi´cia 24 V c V c 19.2…30
Maksymalny pràd rozruchowy A 35 40 45
Zasilanie czujników 24 V c mA 250 400

Maksymalna pobór mocy a 100 V VA 20 22 33 (modu∏ 
z 4 rozszerzen. we/wy)

77

a 264 V VA 30 31 40 (modu∏ 
z 4 rozszerzen. we/wy)

110

Komunikacja
Funkcja Zintegrowany port szeregowy Adapter interfejsu szeregowego(3) 

Typ portu RS 485 RS 232C, z adapterem TWD NAC 232D
RS 485, z adapterem TWD NAC 485p

Maksymalna szybkoÊç transmisji K bits/s 38.4
Izolacja mi´dzy obwodem wewn´trznym i portem nie izolowane
Pod∏àczenie terminala programujàcego Half-duplex Nie
Protoko∏y komunikacyjne Modbus Master/Slave RTU. ASCII, tryb znakowy
We/wy "Remote Link’’ Tak

Funkcje zintegrowane
Licznik Liczba kana∏ów 4 i 6 dla TWD LCAp 40DRF

Cz´stotliwoÊç 3 kana∏y 5 kHz (funkcja FCi), 1 kana∏y 20 kHz (funkcja VFCi)
4 kana∏y 5 kHz (funkcja FCi), 2 kana∏y 20 kHz (funkcja VFCi) dla TWD LCAp 40DRF

PojemnoÊç 16 bit dla FC, 32 bit dla VFCi dla wersji V u 2.5
Pozycjonowanie
(dla sterownika bazowego 
TWD LCApppp 40DRF)

Liczba kana∏ów 2
Cz´stotliwoÊç kHz 7
Funkcje PWM, modulacja szerokoÊci impulsu wyjÊciowego; PLS, generator impulsów 

wyjÊciowych
PID Sterowniki bazowe 24 i 40 we/wy Dla sterowników V ≥ 2.0
Przetwarzanie zdarzeƒ Sterowniki bazowe 24 i 40 we/wy Dla sterowników V ≥ 2.0
Punkty strojenia 
analogowego

Sterowniki bazowe 10 i 16 we/wy 1 punkt z zakresem 0…1023 
Sterowniki bazowe 24 i 40 we/wy 1  punkt z zakresem 0…1023 + 1  punkt z zakresem 0…511

(1)Pierwsza wartoÊç odpowiada maksymalnej liczbie we/wy (sterownik bazowy i modu∏y rozszerzeƒ) z modu∏ami rozszerzenia z zaciskami Êrubowymi 
lub spr´˝ynowymi, a druga wartoÊç z modu∏ami rozszerzenia ze z∏àczem HE 10.

(2)WartoÊci maksymalne nie mogà byç kumulowane.
(3) Dla sterowników bazowych 16 we/wy TWD LCpA 16DRF, 24 we/wy TWD LCpA 24DRF i 40 we/wy TWD LCpA 40DRF.
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W∏aÊciwoÊci (kontynuacja)  0 Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe kompaktowe

                                     

W∏aÊciwoÊci wejÊç    cccc  
Typ sterownika bazowego TWD LCppppA 

10DRF
TWD LCppppA 
16DRF

TWD LCppppA 
24DRF

TWD LCAA 
40DRF

TWD LCAE 
40DRF

Liczba kana∏ów wejÊciowych 6 9 14 24
Znamionowe napi´cie wejÊciowe V cccc 24 ujÊcie/êród∏o (logika pozytywna lub negatywna)
Punkt wspólny 1 2
Zakres napi´cia wejÊciowego V cccc 20.4...28.8 cccc 20.4...26.4
Znamionowy pràd wejÊciowy 11 mA dla I0.0 i I0.1,

7 mA dla innych wejÊç I0.i
11 mA dla I0.0, I0.1, I0.6 i I0.7, 
7 mA dla I0.2 do I0.5 i I0.8 do I0.23

Impedancja wejÊciowa 2.1 kW dla I0.0 i I0.1, 
3.4 kW dla innych wejÊç I0.i

2.1 ΩW dla I0.0, I0.1, I0.6 i I0.7,  
3.4 ΩW dla I0.2 do I0.5 i I0.8 do I0.23

Czas filtrowania W stanie 1 35 µs + zaprogramowany czas filtra dla I0.0…I0.5,
40 µs + zaprogramowany czas filtra dla innych wejÊç I0.i

W stanie 0 45 µs + zaprogramowany czas filtra dla I0.0…I0.5,
150 µs + zaprogramowany czas filtra dla innych 
wejÊç I0.i

40 µs + zaprogramowany czas 
filtra dla I0.0…I0.5,
150 µs + zaprogramowany czas 
filtra dla innych wejÊç I0.i

Izolacja Brak izolacji mi´dzy kana∏ami, obwody wewn´trzne - transoptory

W∏aÊciwoÊci wyjÊç
Liczba kana∏ów wyjÊciowych 4 7 10 16 (14 przekaênikowych 

+ 2 tranzystorowe)
Pràd wyjÊciowy A 2 na kana∏,

8  na punkt wspólny
2 (przekaêniki)
1 (tranzystor)

Punkty wspólne 0 3 N/O zestyki 4 zestyki N/O 4 zestyki N/O –
1 1 N/O zestyk 2 zestyki N/O 4 zestyki N/O –
2 – 1 zestyk N/O 1 zestyki N/O 4 zestyki N/O 
3 – – 1 zestyk N/O 4 zestyki N/O 
4 – – – 4 zestyki N/O 
5 – – – 1 zestyk N/O 
6 – – – 1 zestyk N/O 

Minimalny pràd ∏àczeniowy mA 10/10 V c  (wielkoÊç kontrolowana)

Rezystancja zestyku (nowego) mΩ Maks. 30

Obcià˝enia (rezystancyjne, indukcyjne) 2 A/a 240 V lub 2 A/c 30 V                                     
(maks. 1800 operacji/ godzin´):                            
- trwa∏oÊç ∏àczeniowa: minimalnie 100 000 operacji,
- trwa∏oÊç mechanicza: minimalnie 20 x 106 operacji.

2 (przekaêniki)
1 (tranzystor)

Napi´cie izolacji V a1500 przez 1 min.

Pobór pràdu dla wszystkich 
wyjÊç

W stanie 0 c 5 V mA 5 5 5 70 170
c 24 V mA – – – 5 5

W stanie 1 c 5 V mA 24 30 36 90 190
c 24 V mA 26 40 55 128 128

W stanie 1
+ za∏. wejÊcia

c 5 V mA – – – 140 240
c 24 V mA – – – 128 128

Wk∏adka zegara czasu rzeczywistego (opcjonalna)(1)(2)

Dok∏adnoÊç s/m-c +30 przy 25°C

Czas pracy dni Oko∏o 30 przy 25°C po pe∏nym na∏adowaniu baterii
Typ baterii Bateria litowa, niewymienialna

Opcjonalna bateria zewn´trzna dla TWD LCAp 40DRF
Czas ∏adowania h Oko∏o 10, aby na∏adowaç od 0 do 90% pe∏nego na∏adowania
Trwa∏oÊç 10 lat oraz 3 lata dla baterii zewn´trznej dla TWD LCAp 40DRF

Wk∏adka pami´ci (opcjonalna)(1)

Typ wk∏adki TWD XCP MFK32 TWD XCP MFK64
Rodzaj pami´ci EEPROM
PojemnoÊç pami´ci Kb 32 64
Zachowanie/transfer programu i s∏ów wewn´trznych Tak
Zwi´kszenie rozmiaru programu Nie 6000  instrukcji dla sterowników 

bazowych  TWD LCAp 40DRF
(1) Kompaktowe sterowniki bazowe TWD LCpA 10DRF/16DRF/24DRF majà tylko jedno  

gniazdo wk∏adki, wi´c mo˝e byç zastosowany tylko jeden typ wk∏adki (zegar lub pami´ç).
(2) Kompaktowe sterowniki bazowe TWD LCAp 40DRF majà wbudowany zegar czasu 

rzeczywistego.
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Numery katalogowe
Wymiary 0

Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe kompaktowe

                                        

Numery katalogowe
Liczba we/wy WejÊcia

êród∏o/ujÊcie
WyjÊcia Pami´ç 

programu
Nr 
katalogowy

Masa
kg

Kompaktowe sterowniki bazowe, zasilanie aaaa 
10 we/wy 6 wejÊç 24 V c 4 wyjÊcia 

przekaênikowe
700 instrukcji TWD LCAA 10DRF  0.230

16 we/wy 9 wejÊç 24 V c 7 wyjÊç 
przekaênikowych

2000 instrukcji TWD LCAA 16DRF 0.250

24 we/wy 14 wejÊç 24 V c 14 wyjÊç 
przekaênikowych

3000 instrukcji TWD LCAA 24DRF 0.305

40 we/wy 24 wejÊcia 24 V c 14 wyjÊç 
przekaênikowych  
i 2 wyjÊcia 
tranzystorowe

3000 instrukcji(1) TWD LCAA 40DRF 0.525

TWD LCAE 40DRF(2) 0.525

Kompaktowe sterowniki bazowe, zasilanie cccc 
10 we/wy 6 wejÊç 24 V c 4 wyjÊcia 

przekaênikowe
700 instrukcji TWD LCDA 10DRF 0.230

16 we/wy 9 wejÊç 24 V c 7 wyjÊç 
przekaênikowych

2000 instrukcji TWD LCDA 16DRF 0.250

24 we/wy 14 wejÊç 24 V c 14 wyjÊç 
przekaênikowych

3000 instrukcji TWD LCDA 24DRF 0.305

Wyposa˝enie dodatkowe(3)

Opis Zastosowanie Typ Nr 
katalogowy

Masa
kg

Wk∏adka pami´ci 32 KB Do wszystkich sterowników bazowych
Kopia zapasowa aplikacji
Transfer programu

EEPROM TWD XCP MFK32 0.005

Wk∏adka pami´ci 64 KB Do sterowników bazowych 
TWD LCApppp 40DRF
Rozszerzenie pami´ci
Kopia zapasowa aplikacji
Transfer programu

EEPROM TWD XCP MFK64 0.005

Wk∏adka zegara czasu 
rzeczywistego

Programowanie oparte o czas rzeczywisty – TWD XCP RTC 0.005

Adaptery interfejsu 
szeregowego

Zobacz strona 41 – TWD NAC pppp pppp pppp pppp  –

WyÊwietlacz cyfrowy WyÊwietlanie i modyfikacja danych – TWD XCP ODC 0.020
Symulatory wejÊç 6 wejÊç – TWD XSM 6 –

9 wejÊç – TWD XSM 9 –
14 wejÊç – TWD XSM 14 –

Zewn´trzne baterie 
podtrzymujàce

Dla sterowników bazowych 
TWD LCApppp 40DRF

Pojedyƒcza TSX PLP 01 –
Zestaw 10 sztuk TSX PLP 101 –

Zestaw mocujàcy
(pakowany po 5 sztuk)

Do monta˝u sterowników bazowych 
lub rozszerzeƒ na p∏ycie lub panelu.

– TWD XMT5 –

(1) 6000 instrukcji z wk∏adkà rozszerzenia pami´ci TWD XCP MFK64.
(2)Sterownik bazowy wyposa˝ony w zintegrowane ∏àcze Ethernet (port RJ45).
(3)  Inne komponenty oddzielne, zobacz strona 41.

TWD LCpA 10DRF/16DRF

TWD XCP MFK32/RTC

TWD NAC pppp

TWD XCP ODC

Wymiary
TWD LCppppA 10DRF/16DRF/24DRF i TWD LCApppp 40DRF

Zasady instalowania

         

70 a

90

4.5

20

4040

20

80

20

20

a Wa˝ne:
b Monta˝ pionowy: niedozwolony dla temperatur ≥ 40°C, monta˝ p∏aski „podsufitowy”

niedozwolony.
b Unikaj umieszczania pod sterownikiem urzàdzeƒ wydzielajàcych ciep∏o 

(transformatory, zasilacze, styczniki mocy …).

TWD LCppppA 10DRF 80
TWD LCppppA 16DRF 80
TWD LCppppA 24DRF 95
TWD LCApppp 40DRF 157
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Prezentacja 0 Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe modu∏owe

 

    
Gama sterowników programowalnych Twido Modular zawiera pi´ç sterowników 
bazowych. Ró˝nià si´ one mo˝liwoÊciami przetwarzania oraz liczbà i rodzajem 
we/wy (20 lub 40 we/wy z pod∏àczeniem za pomocà bloku zacisków Êrubowych 
lub z∏àczem typu HE 10, z wyjÊciami przekaênikowymi lub tranzystorowymi typu 
ujÊcie/êród∏o). Mogà byç wyposa˝one w szerokà gam´ modu∏ów rozszerzenia 
we/wy (18 modu∏ów cyfrowych i analogowych). Wszystkie modu∏owe sterowniki 
bazowe u˝ywajà zasilania 24 V c  

Modu∏owe sterowniki bazowe oferujà:

b Modu∏owa konstrukcja odpowiada potrzebom aplikacji przez zastosowanie 
sterowników bazowych, do których mo˝na zamontowaç do 4 lub 7 modu∏ów 
rozszerzenia we/wy cyfrowych lub analogowych (zale˝nie od wersji). 

b  Ró˝norodnoÊç opcji rozszerzeƒ i opcji sprz´towych zapewnia u˝ytkownikowi 
stopieƒ elastycznoÊci zwykle dost´pny tylko dla du˝ych platform automatyki. 
Modu∏owe sterowniki bazowe TWD LMDA mogà mieç jednoczeÊnie 
zamontowanà opcjonalnà wk∏adk´ pami´ci, wk∏adk´ z zegarem czasu 
rzeczywistego oraz modu∏ wyÊwietlacza cyfrowego lub modu∏ interfejsu 
szeregowego. Oba ostatnie modu∏y pozwalajà dodaç drugi port komunikacyjny 
RS 485 lub RS 232C.

b Rozwiàzania sterowników modu∏owych umo˝liwiajà tak˝e du˝à elastycznoÊç 
oprzewodowania. Oferowanych jest wiele mo˝liwych typów pod∏àczeƒ, takich 
jak demontowane bloki zacisków Êrubowych oraz pod∏àczenia typu 
spr´˝ynowego, które pozwalajà na proste szybkie i bezpieczne 
oprzewodowanie. 
System okablowania Telefast umo˝liwia pod∏àczanie modu∏ów ze z∏àczami HE 10:
v kablami z wolnymi koƒcami z jednej strony, do bezpoÊredniego pod∏àczenia 
czujników / nap´dów,
v do systemu okablowania Telefast dla Twido (kable ∏àczeniowe i podstawy 
monta˝owe Telefast).

b  Oprogramowanie TwidoSoft pozwala na ∏atwe programowanie za pomocà 
trzech j´zyków programowania: Lista instrukcji, Lader, Grafcet. U˝ywa tych 
samych obiektów i zestawów instrukcji, których u˝ywa∏o oprogramowanie 
PL7-07 do sterowników Nano. Oprogramowanie TwidoSoft pozwala ponownie 
u˝yç istniejàce aplikacje sterownika Nano za pomocà zaimportowania pliku 
ASCII. 

b Modu∏owe sterowniki bazowe posiadajà:
v 1 wejÊcie analogowe napi´ciowe,
v potencjometr - umo˝liwia ustawienie wartoÊci w zakresie od 0 do 1023.
 

Prezentacja

TWD LMDA 20DTK/20DUK

TWD LMDA 20DRT

TWD LMDA 40DTK/40DUK

Sterownik bazowy 
modu∏owy

WejÊcia 
24 V    cccc 

WyjÊcia Typ pod∏àczeƒ Porty 
szeregowe

Rozszerzenia 
we/wy

Modu∏ 
rozszerzenia 
interfejsu

Wk∏adka 
opcjonalna

TWD LMDA 20DTK 12 ujÊcie/êród∏o 8 
tranzystorowych 
typu êród∏o 

Z∏àcze 
typu HE 10

1 x RS 485,
+ opcja 
1 x  RS 232C/485

4 modu∏y 1 modu∏: 
wyÊwietlacz lub 
∏àcze szeregowe

2 gniazda: 
zegar czasu 
rzeczywistego
i pami´ç

TWD LMDA 20DUK 12 ujÊcie/êród∏o 8  
tranzystorowych 
typu ujÊcie 

Z∏àcze 
typu HE 10

1 x RS 485,
+ opcja 
1 x  RS 232C/485

4 modu∏y 1 modu∏: 
wyÊwietlacz lub 
∏àcze szeregowe

2 gniazda: 
zegar czasu 
rzeczywistego
i pami´ç

TWD LMDA 20DRT 12 ujÊcie/êród∏o 6 
przekaênikowych
2 
tranzystorowych 
typu êród∏o

Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych

1 x RS 485,
+ opcja 
1 x  RS 232C/485

7 modu∏y 1 modu∏: 
wyÊwietlacz lub 
∏àcze szeregowe

2 gniazda: 
zegar czasu 
rzeczywistego
i pami´ç

TWD LMDA 40DTK 24 ujÊcie/êród∏o 16 
tranzystorowych 
typu êród∏o 

Z∏àcze 
typu HE 10

1 x RS 485,
+ opcja 
1 x  RS 232C/485

7 modu∏y 1 modu∏: 
wyÊwietlacz lub 
∏àcze szeregowe

2 gniazda: 
zegar czasu 
rzeczywistego
i pami´ç

TWD LMDA 40DUK 24 ujÊcie/êród∏o 16 
tranzystorowych 
typu ujÊcie

Z∏àcze 
typu HE 10

1 x RS 485,
+ opcja 
1 x  RS 232C/485

7 modu∏y 1 modu∏: 
wyÊwietlacz lub 
∏àcze szeregowe

2 gniazda: 
zegar czasu 
rzeczywistego
i pami´ç
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Opis 0 Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe modu∏owe

 

Sterowniki bazowe Twido TWD LMDA p0 Dpp posiadajà:

Na panelu czo∏owym: 
1 Uchylna os∏ona.

2 Potencjometr strojenia analogowego.

3 Z∏àcze do pod∏àczenia wbudowanego wejÊcia analogowego.

4 Blok wyÊwietlacza pokazujàcy:
- stan sterownika (PWR, RUN, ERR i STAT),
- wejÊcia i wyjÊcia (INp i OUTp).

5 Z∏àcze mini-DIN portu szeregowego RS 485 (umo˝liwia pod∏àczenie 
terminala programujàcego).

6 Dwa gniazda (zabezpieczone usuwalnymi os∏onami) dla wk∏adki pami´ci 
TWD XCP MFKpp i wk∏adki zegara czasu rzeczywistego TWD XCP RTC.

7 Jedno (lub wi´cej) z∏àcze typ HE 10 lub blok zacisków Êrubowych 
do pod∏àczenia sygna∏ów wejÊciowych/wyjÊciowych.

8 Zaciski Êrubowe do pod∏àczenia zasilania 24 V c .

Na prawej bocznej Êciance:
9 Z∏àcze dla modu∏ów rozszerzenia wew/wy TWD Dpp, TWD App 

i TWD NOI 10M3 (4 lub 7 w zale˝noÊci od wersji).

Na lewej bocznej Êciance:
Z∏àcze dla modu∏u wyÊwietlacza TWD XCP ODM lub modu∏u interfejsu 
szeregowego TWD NOZ pppp (niewidoczne).

Modu∏owe sterowniki bazowe sà montowane na szynie symetrycznej 5. 
Zestaw mocujàcy TWD XMT5 (pakowany po 5 sztuk) umo˝liwia monta˝
na p∏ycie lub panelu.
  

Obok pokazany jest przyk∏ad konfiguracji zawierajàcej modu∏owy sterownik 
bazowy TWD LMDA 20DRT i:

b zabudowany z lewej modu∏ wyÊwietlacza TWD XCP ODM,

b dwa modu∏y rozszerzeƒ we/wy TWD DDI 8DT i TWD DDO 16DTK z prawej 
strony.

Modu∏owy sterownik bazowy jest wyposa˝ony we wk∏adk´ zegara czasu 
rzeczywistego TWD XCP RTC i wk∏adk´ rozszerzenia pami´ci TWD XCP 
MFK64.

Opis

1 2 3 4

5

6

7

8

9

Przyk∏ad konfiguracji z modu∏ami rozszerzenia
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W∏aÊciwoÊci 0 Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe modu∏owe

            

W∏aÊciwoÊci modu∏owych sterowników bazowych
Temperatura ˚C Dzia∏anie: 0…+55. Magazynowanie: -25…+70
WilgotnoÊç wzgl´dna 30 do 95% bez kondensacji
Stopieƒ ochrony IP 20
WysokoÊç m Praca 0…2000; Magazynowanie 0…3000
OdpornoÊç na wibracje Monta˝ na szynie 5 Hz 10…57, amplituda 0,075 mm

m/s2 przyspieszenie 9,8 (1 g), 57…150 Hz
Monta˝ na p∏ycie lub panelu 
(zestaw monta˝owyTWD XMT5)

Hz 2…25, amplituda 1.6 mm
m/s2 przyspieszenie 39,4 (4 g), 25…100 Hz

OdpornoÊç na udary mechaniczne m/s2 147 (15 g) przez 11 ms
Bateria podtrzymujàca Podtrzymywane dane RAM wewn´trzny: zmienne wewn´trzne, bity i s∏owa wewn´trzne, timery, liczniki, rejestratory

Czas pracy dni Oko∏o 30 przy 25°C po pe∏nym na∏adowaniu baterii
Typ baterii Bateria litowa, niewymienialna
Czas ∏adowania h Oko∏o 15, aby na∏adowaç od 0 do 90% pe∏nego na∏adowania
Trwa∏oÊç lata 10

Typ sterownika bazowego TWD LMDA 20DTK LMDA 20DUK LMDA 20DRT LMDA 40DTK LMDA 40DUK
Liczba wejÊç 24 V cccc 12 24
Liczba i typ wyjÊç(1) 8 typu êród∏o 

tranzystorowych
8 typu ujÊcie 
tranzystorowych 

6 przekaênik.
2 typu êród∏o 
tranzystorowe

16 typu êród∏o 
tranzystorowych

16 typu ujÊcie 
tranzystorowych

Pod∏àczenie we/wy Z∏àcze typu
HE 10

Demontowany 
blok zacisków 
Êrubowych

Z∏àcze typu 
HE 10

Modu∏y rozszerzeƒ we/wy Maks. liczba modu∏ów 4 7
Maks. liczba we/wy 84/148(2) 132/244(2) 152/264(2)

AS-Interface Obs∏uga modu∏ów slave: 62 (cyfrowe), 7 (analogowych)
PojemnoÊç pami´ci aplikacji 3000 instrukcji 3000 instrukcji,

6000 z wk∏adkà pami´ci TWD XCP MFK64
Czas przetwarzania Instrukcje podstawowe ms 1 na 1000  instrukcji logicznych

Instrukcje systemowe ms 0.5
Pami´ç danych Bity wewn´trzne 256

S∏owa wewn´trzne(3) 3000
Przekaêniki czasowe(3) 128
Liczniki(3) 128
S∏owa podwójne Tak
Zmienny przecinek, 
trygonometria

– Tak

Zasilanie Napi´cie znamionowe V c 24
Granice napi´cia 24 V V c 20.4…26.4 wraz z t´tnieniami
Maks. pràd wejÊciowy mA 560 przy 26.4 V 700 przy 26.4 V
Maks. poczàtk. pràd rozruchowy A 50
Maks. Pobór mocy W 15 (baza z 4 modu∏ami 

rozszerzeƒ we/wy)
19  (baza z 7 modu∏ami rozszerzeƒ we/wy)

Komunikacja
Funkcja Zintegrowany port szeregowy Adapter interfejsu szeregowego(4) 

Typ portu RS 485 RS 232C, z modułem TWD NOZ 232D
RS 485, z modułem TWD NOZ 485p

Maksymalna szybkoÊç transmisji K bits/s 38.4
Izolacja mi´dzy obwodem wewn´trznym i portem Brak izolacji
Pod∏àczenie terminala programujàcego Port terminala half-duplex Nie
Protoko∏y komunikacyjne Modbus Master/Slave RTU, ASCII, tryb znakowy
We/wy „Remote Link” Tak

Funkcje zintegrowane
Licznik Liczba kana∏ów 4

Cz´stotliwoÊç 2 kana∏y na 5 kHz (funkcja FCi),  2 kana∏ na 20 kHz (funkcja VFCi)
PojemnoÊç 16 bit dla FC, 32 bit dla VFCi dla V u 2.5

Pozycjonowanie Liczba kana∏ów 2
Cz´stotliwoÊç kHz 7
Funkcje PWM, modulacja szerokoÊci impulsu wyjÊciowego; PLS, generator impulsów wyjÊciowych

WejÊcie analogowe Liczba kana∏ów 1 kana∏
Zakres 0...10 V
RozdzielczoÊç 9 bit (0...511 punktów)
Impedancja wejÊciowa kΩ 100

PID Dla sterowników V ≥ 2.0
Przetwarzanie zdarzeƒ Dla sterowników V ≥ 2.0
Punkty strojenia analogowego 1 punkt z zakresem 0…1023
(1)WyjÊcie typu êród∏o: logika pozytywna, wyjÊcie typu ujÊcie: logika negatywna.
(2)Pierwsza wartoÊç odpowiada maksymalnej liczbie we/wy (sterownik bazowy i modu∏y rozszerzeƒ) z modu∏ami rozszerzenia z zaciskami Êrubowymi 

lub spr´˝ynowymi, a druga wartoÊç z modu∏ami rozszerzenia ze z∏àczem HE 10.
(3)WartoÊci maksymalne nie mogà byç kumulowane.
(4) Lub z adapterem interfejsu szeregowego TWD NAC pppp zabudowanym w module wyÊwietlacza TWD XCP ODM.
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W∏aÊciwoÊci (kontynuacja) 0 Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe modu∏owe

                           

W∏aÊciwoÊci wejÊç cccc  
Typ sterownika bazowego TWD LMDA 20DTK LMDA 20DUK LMDA 20DRT LMDA 40DTK LMDA 40DUK

Liczba kana∏ów wejÊciowych 12 24
Znamionowe napi´cie wejÊciowe V c 24 ujÊcie/êród∏o (logika pozytywna lub negatywna)
Punkt wspólny 1 2
Zakres napi´cia wejÊciowego V c 20.4...26.4
Znamionowy pràd wejÊciowy 5 mA dla I0.0 i 10.1, 10.6 i I0.7, 7 mA dla innych wejÊç I0.i
Impedancja wejÊciowa 5.7 kΩ dla I0.0 i I0.1, 10.6 i 10.7, 4.7 kΩ dla innych wejÊç I0.i
Czas filtrowania W stanie 1 35 µs dla I0.0 i I0.1, I0.6 i I0.7, 40 µs dla innych wejÊç I0.i

W stanie 0 45 µs dla I0.0 i I0.1, I0.6 i I0.7, 150 µs dla innych wejÊç I0.i
Izolacja Brak izolacji mi´dzy kana∏ami, obwody wewn´trzne - transoptory 

W∏aÊciwoÊci wyjÊç tranzystorowych
Liczba kana∏ów wyjÊciowych 8 2 16
Logika wyjÊç(1) zród∏o ujÊcie zród∏o ujÊcie
Punkty wspólne 1 2
Znamionowe wartoÊci 
wyjÊciowe

Napi´cie V 24
Pràd A 0.3

Graniczne wartoÊci 
wyjÊciowe

Napi´cie V 20.4…28.8
Pràd na kana∏ A 0.36
Pràd w punkcie wspólnym A 1

Czas odpowiedzi W stanie 1 5 µs dla Q 0.0 i Q 0.1, 300 µs dla innych wyjść Q 0.i
W stanie 0 5 µs dla Q 0.0 i Q 0.1, 300 µs dla innych wyjÊç Q 0.i

Spadek napi´cia (wyjÊcie w stanie 1) V Maks. 1
Maksymalny pràd rozruchowy A 1
Pràd up∏ywu mA 0.1
Zabezpieczenie przepi´ciowe V 39
Maksymalna moc pod∏àczonej ˝arówki W 8
Izolacja Brak izolacji mi´dzy kana∏ami, obwody wewn´trzne - transoptory

Właściwości wyjść przekaźnikowych
Liczba kana∏ów wyjÊciowych – 6 –
Pràd wyjÊciowy A – 2 na kana∏,

8 na punkt 
wspólny

–

Punkty wspólne 1 – 3 zestyki NO –
2 – 2 zestyki NO –
3 – 1 zestyk NO –

Minimalny pràd ∏àczeniowy mA – 0.1/0.1 c V 
(wartoÊç 
odniesienia)

–

Rezystancja zestyku (nowego) mΩ – Maks. 30 –
Obcià˝enia (rezystancyjne, indukcyjne) A – 2/a 240 V, 

2/c 30 V(2)
–

Napi´cie izolacji V – a 1500 przez 
1  min.

–

Pobór pràdu dla wszystkich 
wyjÊç

W stanie 1 c 5 V mA – 30 –
c 24 V mA – 40 –

W stanie 0 c 5 V mA – 5 –

Wk∏adka zegara czasu rzeczywistego (opcjonalna)

Dok∏adnoÊç s/m-c + 30 przy 25°C
Czas pracy dni Oko∏o 30 przy 25°C po pe∏nym na∏adowaniu baterii
Typ baterii Bateria litowa, niewymienialna
Czas ∏adowania h Oko∏o 10, aby na∏adowaç od 0 do 90% pe∏nego na∏adowania
Trwa∏oÊç lata 10

Wk∏adka pami´ci (opcjonalna)

Typ wk∏adki TWD XCP MFK32 TWD XCP MFK64
Rodzaj pami´ci EEPROM
PojemnoÊç pami´ci Kb 32 64
Zachowanie/transfer programu i s∏ów wewn´trznych Wszystkie modu∏owe 

sterowniki bazowe
Sterowniki bazowe 
TWD LMDA 20DRT/40DpK

Zwi´kszenie rozmiaru programu – 6000  instrukcji dla sterowników bazowych
TWD LMDA 20DRT/40DpK

(1)WyjÊcie typu êród∏o: logika pozytywna, wyjÊcie typu ujÊcie: logika negatywna.
(2) 2A/a 240 V lub 2A/c 30 V (maks. 1800 operacji/ godzin´):

- trwa∏oÊç ∏àczeniowa: minimalnie 100 000 operacji,
- trwa∏oÊç mechaniczna: minimalnie 20 x 106 operacji.
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Numery katalogowe
Wymiary 0

Sterownik programowalny Twido0

Sterowniki bazowe modu∏owe

                               

Numery katalogowe
WejÊcia
êród∏o/ujÊcie

WyjÊcia Liczba modu∏ów 
rozszerzeƒ 
we/wy

Pami´ç 
programu

Nr katalogowy Masa
kg

Modu∏owe sterowniki bazowe, 20 we/wy
12 cccc 24 V wejÊç 8 wy tranzystorowych 

typu êród∏o
4  3000 instrukcji TWD LMDA 20DTK(2) 0.140

8 wy tranzystorowych 
typu ujÊcie

4 3000 instrukcji TWD LMDA 20DUK 0.140

6 wy przekaênikowych
2 wy tranzystorowe typu 
êród∏o

7   3000 instrukcji(1) TWD LMDA 20DRT 0.185

Modu∏owe sterowniki bazowe, 40 we/wy
24 cccc 24 V wejÊcia 16 wy tranzystorowych 

typu êród∏o
7       3000 instrukcji(1) TWD LMDA 40DTK(2) 0.180

16 wy tranzystorowych 
typu ujÊcie

7 3000 instrukcji(1) TWD LMDA 40DUK 0.180

Wyposa˝enie dodatkowe  
Opis Zastosowanie Typ Nr katalogowy Masa

kg
Wkładka pamięci 32 KB Do wszystkich sterowników bazowych

Kopia zapasowa aplikacji
Transfer programu

EEPROM TWD XCP MFK32 0.005

Wkładka pamięci 64 KB(3) Do sterowników bazowych 
TWD LMDA 20DRF/40DpK 
Rozszerzenie pami´ci
Kopia zapasowa aplikacji
Transfer programu

EEPROM TWD XCP MFK64 0.005

Wk∏adka zegara czasu 
rzeczywistego

Programowanie oparte o czas 
rzeczywisty

– TWD XCP RTC 0.005

Modu∏y interfejsu 
szeregowego

Zobacz strona 41 – TWD NOZ pppppppppppppppp –

Modu∏ wyÊwietlacza 
cyfrowego

Zobacz strona 41 – TWD XCP ODM –

Zestaw mocujàcy
(pakowany po 5 sztuk)

Do monta˝u sterowników bazowych 
lub rozszerzeƒ na p∏ycie lub panelu.

– TWD XMT5 –

Cz´Êci zamienne
Bloki zacisków Êrubowych
(pakowane po 2)

Sterownik TWD LMDA 20DRT,
13 zestyków

– TWD FTB 2T13 –

Sterownik TWD LMDA 20DRT,
16 zestyków

– TWD FTB 2T16 –

WejÊcie analogowe Do wbudowanego wejÊcia 
analogowego, d∏ugoÊç 1 m

– TWD XCA 2A10M –

Kable prefabrykowane – – Zobacz strona 30 –
(1)6000 instrukcji z wk∏adkà rozszerzenia pami´ci TWD XCP MFK64.
(2)Pod∏àczenie za pomocà z∏àcza typu HE 10, umo˝liwia zastosowanie systemu okablowania Telefast (zobacz str. 30).
(3) Rozszerzenie pami´ci w sterownikach bazowych TWD LMDA 20DRT/40DDpK

Wymiary
TWD LMDA 20DppppK/20DRT/40DppppK Zasady instalowania

a b
TWD LMDA 20DTK/DUK 35.4 0 (bez z∏àcza) Wa˝ne:

b Monta˝ poziomy lub p∏aski niedozwolony.
b Unikaj umieszczania pod sterownikiem urzàdzeƒ wydzielajàcych ciep∏o (transformatory, 

zasilacze, styczniki mocy …).

TWD LMDA 20DRT 47.5 14.6 
TWD LMDA 40DTK/DUK 47.5 0 (bez z∏àcza)

TWD LMDA
20DTK/20DUK

TWD LMDA
40DTK/40DUK

TWD LMDA 20DRT

TWD XCP MFK pp

a

90

4,5

b

20

20

8080

20

20

80

XBT N401 
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W∏aÊciwoÊci Sterownik programowalny Twido 0

Moduły we/wy cyfrowych

                                    

W∏aÊciwoÊci podstawowe
Temperatura ˚C Dza∏anie: 0…+55. Magazynowanie: -25…+70
WilgotnoÊç wzgl´dna 30 do 95% bez kondensacji
Stopieƒ ochrony IP 20
WysokoÊç m Praca: 0…2000; Magazynowanie: 0…3000.
OdpornoÊç na wibracje Monta˝ na szynie 5 Hz 10…57, amplituda 0,075 mm

m/s2 przyspieszenie 9,8 (1 g), 57…150 Hz
Monta˝ na p∏ycie lub panelu 
(zestaw monta˝owy 
TWD XMT5)

Hz 2…25, amplituda 1,6 mm
m/s2 przyspieszenie 39,2 (4 g), 25…100 Hz

OdpornoÊç na udary 
mechaniczne

m/s2 147 (15 gn) przez 11 ms

W∏aÊciwoÊci kana∏ów wejÊciowych 
Typ modu∏u TWD DAI 8DT DDI 8DT DDI 16DT DDI 16DK DDI 32DK DMM 

8DRT
DMM 
24DRF

Liczba kana∏ów wejÊciowych 8 8 16 16 32 4 16
Znamionowe napi´cie wejÊciowe V a 120 V c 24 ujÊcie/êród∏o
Pod∏àczenia Demontowalny 

blok zacisków 
Êrubowych

Z∏àcze typu 
HE 10

Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych

Blok zacisków 
spr´˝ynowych

Punkty wspólne 2 1 2 1
Zakres napi´cia wejÊciowego V a 

85…132 V
c 20.4...28.8

Znamionowy pràd wejÊciowy mA 7.5 7 5 7
IImpedancja wejÊciowa kΩ 11 3.4 4.4 3.4
Czas filtrowania W stanie 1 ms 25 8

W stanie 0 ms 30 8
Izolacja Brak izolacji mi´dzy kana∏ami,obwody wewn´trzne - transoptory
Pobór pràdu dla wszystkich 
wejÊç

W stanie 1 c 5 V mA 55 25 40 35 65 25(1) 65(1)

c 24 V mA 0 20(1) 45(1)

W stanie 0 c 5 V mA 25 5 10 5(1) 10(1)

Właściwości modułów wyjściowych tranzystorowych
Typ modułu TWD DDO 8UT DDO 8TT DDO 16UK DDO 16TK DDO 32UK DDO 32TK

Liczba kana∏ów wyjÊciowych 8 16 32
Logika wyjść(2) UjÊcie èród∏o UjÊcie èród∏o UjÊcie èród∏o 
Pod∏àczenia Demontowalny blok 

zacisków Êrubowych
Z∏àcze typu HE 10

Punkty wspólne 1 2
Znamionowe wartoÊci 
wyjÊciowe

Napi´cie V 24
Pràd A 0.3 0.1

Graniczne wartoÊci wyjÊciowe Napi´cie V 20.4…28.8
Pràd na kana∏ A 0.36 0.12
Pràd w punkcie wspólnym A 3 1

Czas odpowiedzi W stanie 1 µs 300 
W stanie 0 µs 300 

Spadek napi´cia (wyjÊcie w stanie 1) V Maks. 1 
Maksymalny pràd rozruchowy A 1
Pràd up∏ywu mA 0.1
Zabezpieczenie przepi´ciowe V 39
Maksymalna moc pod∏àczonej ˝arówki W 8
Izolacja Brak izolacji mi´dzy kana∏ami,obwody wewn´trzne - transoptory
Pobór pràdu dla wszystkich 
wyjÊç

W stanie 1 c 5 V mA 10 10 20
c 24 V mA 20 40 70

W stanie 0 c 5 V mA 5 5 10

W∏aÊciwoÊci kana∏ów wyjÊciowych przekaênikowych
Typ modu∏u TWD DRA 8RT DRA 16RT DMM 8DRT DMM 24DRF

Liczba kana∏ów wyjÊciowych 8 zestyków NO 16 zestyków NO 4 zestyki NO 8 zestyków NO
Pràdy wyjÊciowe Pràd na kana∏ A 2 

Pràd na punkt wspólny A 7 8 7
Minimalny pràd ∏àczeniowy mA 0.1/0.1 V c (wartoÊç odniesienia)
Rezystancja zestyku (nowego) mΩ Maks. 30
Obcià˝enia (rezystancyjne, indukcyjne) A 2A/a 240 V lub 2A/ 30 V c (maks. 1800 operacji/ godzin´):

- trwa∏oÊç ∏àczeniowa: minimalnie 100 000 operacji
- trwa∏oÊç mechaniczna: minimalnie 20 x 106 operacji

Napi´cie izolacji V a 1500 dla 1 min.

Pobór pràdu dla wszystkich 
wyjÊç

W stanie 1 c 5 V mA 30 45 Zobacz wartoÊci powy˝ej (kana∏y wejÊciowe)

c 24 V mA 40 75 Zobacz wartoÊci powy˝ej (kana∏y wejÊciowe)

W stanie 0 c 5 V mA 5 5 Zobacz wartoÊci powy˝ej (kana∏y wejÊciowe)

(1)Pokazane wartoÊci pràdu dotyczà wszystkich wejÊç/wyjÊç w stanie 0 lub 1.
(2)WyjÊcie typu êród∏o: logika pozytywna, wyjscie typu ujÊcie: logika negatywna.
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Numery katalogowe Sterownik programowalny Twido0

Modu∏y we/wy cyfrowych

    

Modu∏y we/wy cyfrowych montowane sà na szynie symetrycznej  z prawej strony 
sterownika bazowego Twido. Maksymalna liczba modu∏ów we/wy cyfrowych 
i/lub analogowych, które mogà byç zamontowane, zale˝y od wersji sterownika 
bazowego:
    

                                           

Numery katalogowe

Typ bazy 
TWD

LCppppA 
10DRF

LCppppA 
16DRF

LCppppA 
24DRF

LCApppp 
40DRF

LMDA 
20DppppK

LMDA 
20DRT

LMDA 
40DppppK

Liczba 
modu∏ów

0 0 4 7 4 7 7

TWD DDI 8DT TWD DDI 32DK

TWD DDO 16pKTWD DDO 8pT/DRA 8RT

TWD DDM 8DRT TWD DDM 24DRF

TWD DRA 16RTTWD DDO 32pK

Modu∏y wejÊç cyfrowych
Napi´cie 
wejÊcia

Liczba 
kana∏ów

Liczba
punktów 
wspólnych

Pod∏àczenie Nr 
katalogowy

Masa
kg

cccc 24 V 
ujÊcie/êród∏o

8 1 Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych 
(dostarczany)

TWD DDI 8DT 0.085

16 1 Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych 
(dostarczany)

TWD DDI 16DT 0.100

Z∏àcze typu 
HE 10

TWD DDI 16DK(1) 0.065

32 2 Z∏àcze typu 
HE 10

TWD DDI 32DK(1) 0.100

aaaa 120 V 8 2 Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych 
(dostarczany)

TWD DAI 8DT 0.081

Modu∏y wyjÊç cyfrowych
Typ wyjÊcia Liczba 

kana∏ów
Liczba
punktów 
wspólnych

Pod∏àczenie Nr 
katalogowy

Masa
kg

Tranzystor  
cccc 24 V/0.3 A

8, ujÊcie 1 Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych 
(dostarczany)

TWD DDO 8UT 0.085

8, êród∏o 1 Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych 
(dostarczany)

TWD DDO 8TT 0.085

Tranzystor  
cccc 24 V/0.1 A

16, ujÊcie 1 Z∏àcze typu 
HE 10

TWD DDO 16UK 0.070

16, êród∏o 1 Z∏àcze typu 
HE 10

TWD DDO 16TK(1) 0.070

32, ujÊcie 2 Z∏àcze typu 
HE 10

TWD DDO 32UK 0.105

32, êród∏o 2 Z∏àcze typu 
HE 10

TWD DDO 32TK(1) 0.105

Przekaênik 2A (Ith)
aaaa 230 V/cccc 30 V

8 
(zestyk NO)

2 Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych 
(dostarczany)

TWD DRA 8RT 0.110

16 
(zestyk NO)

2 Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych 
(dostarczany)

TWD DRA 16RT 0.145

Moduły mieszanych wejść/wyjść cyfrowych
Liczba 
we/wy

Liczba 
wejść

Liczba  
wyjść

Liczba
punktów
wspólnych

Podłączenie Nr 
katalogowy

Masa
kg

8 4 we, 
c  24 V
ujÊcie/êród∏o

4 wy,  
przekaênik 
(zestyk NO, 
2 A (Ith)

WejÊcia:
1 linia
WyjÊcia:
1 linia

Demontowalny 
blok zacisków 
Êrubowych 
(dostarczany)

TWD DMM 8DRT 0.095

24 16 we, 
c 24 V
ujÊcie/êród∏o

8 wy,  
przekaênik 
(zestyk NO, 
2 A (Ith)

WejÊcia:
1 linia
WyjÊcia:
2 linie

Niedemontowa-
lny blok 
zacisków 
spr´˝ynowych

TWD DMM 24DRF 0.140

(1)  Modu∏ umo˝liwia zastosowanie systemu okablowania Telefast.
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Numery katalogowe Sterownik programowalny Twido0

Modu∏y we/wy cyfrowych

                

(1)Kable nie tylko do zastosowaƒ u˝ywajàcych podstaw Telefast ze sterownikami Twido. 
Zastosowanie podstaw Telefast ze sterownikami Twido, zobacz strony 23 do 31.

Numery katalogowe
Wyposa˝enie dodatkowe
Zastosowanie Opis Nr katalogowy Masa

kg
Zestaw mocujàcy Do monta˝u modu∏ów cyfrowych na 

p∏ycie lub panelu.
Pakowany po 5 sztuk.

TWD XMT 5 –

System okablowania 
Telefast dla Twido

Pod∏àczenie podstaw monta˝owych
Pod∏àczenie we/wy podstaw 
monta˝owych
Rozwiàzania z okablowaniem 
fabrycznym
Kable i akcesoria

Zobacz strona 31 –

Z∏àcza typu HE 10
Opis Liczba pinów Nr katalogowy Masa

kg
Z∏àcza ˝eƒskie HE 10
(pakowane po 5 sztuk)

20 TWD FCN 5K20 –
26 TWD FCN 5K26 –

Kable fabryczne ze z∏àczami HE 10 do modu∏ów we/wy cyfrowych
Opis Do 

zastosowania 
z Twido

AWG
Przekrój 

D∏ugoÊç 
kabla

Nr katalogowy Masa
kg

Kable fabryczne, z∏àcze 
HE 10 na jednym koƒcu 
i wolne ˝y∏y na drugim 
koƒcu

Modu∏owe 
sterowniki 
bazowe TWD 
LMDA 20DTK/
40DTK

22
0.035 mm2

3 m TWD FCW 30M 0.405

22
0.035 mm2

5 m TWD FCW 50M 0.670

Rozszerzenia 
we/wy TWD 
DDI 16DK/
32DK
TWD DDO 
16lK/32lK

22
0.035 mm2

3 m TWD FCW 30K 0.405

22
0.035 mm2

5 m TWD FCW 50K 0.670

Kable ∏àczeniowe(1)

Opis Do 
zastosowania 
z Twido

AWG
Przekrój

D∏ugoÊç 
kabla

Nr 
katalogowy

Masa
kg

Kable fabryczne do we/wy 
cyfrowych, 26-pinowe 
z∏àcze HE 10 od strony 
Twido, 20-pinowe z∏àcze 
HE 10 od strony Telefast

Modu∏owe 
sterowniki 
bazowe TWD 
LMDA 20DTK/
40DTK

28
0.080 mm2

1 m ABF TP26MP100 0.200

28
0.080 mm2

2 m ABF TP26MP200 0.500

28
0.080 mm2

3 m ABF TP26MP300 0.800

Kable fabryczne do wejÊç 
cyfrowych, 20-pinowe 
z∏àcze HE 10 od strony 
Twido, 20-pinowe z∏àcze 
HE 10 od strony Telefast

Modu∏y 
wejÊciowe
TWD DDI 
16DK/32DK

28
0.080 mm2

1 m ABF TE20EP100 0.080

28
0.080 mm2

2 m ABF TE20EP200 0.140

28
0.080 mm2

3 m ABF TE20EP300 0.210

Kable fabryczne do wyjÊç 
cyfrowych, 20-pinowe 
z∏àcze HE 10 od strony 
Twido, 20-pinowe z∏àcze 
HE 10 od strony Telefast

Modu∏y 
wyjÊciowe
TWD DDO 
16TK/32TK

28
0.080 mm2

1 m ABF TE20SP100 0.080

28
0.080 mm2

2 m ABF TE20SP200 0.140

28
0.080 mm2

3 m ABF TE20SP300 0.210
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Wymiary
Pod∏àczenia

Sterownik programowalny Twido0

Modu∏y we/wy cyfrowych

                
Wymiary

Modu∏y we/wy cyfrowych
    

TWD a c
DDI 8DT/DAI 8DT 23.5 14.6
DDI 16DT 23.5 14.6
DDI 16DK 17.6 11.3
DDI 32DK 29.7 11.3
DDO 8UT/8TT 23.5 16.6
DDO 16UK/16TK 17.6 11.3
DDO 32UK/32TK 29.7 11.3
DRA 8RT/16RT 23.5 14.6
DMM 8DRT 23.5 14.6
DMM 24DRF 39.1 1.0

Pod∏àczenia
ABF TP26MPpppp00 ABF TE20EPpppp00 ABF TE20SPpppp00
HE 10 
26-pinów  A

HE 10 
20-pinów B

HE 10 
20-pinów C

HE 10 
20-pinów A

HE 10 
20-pinów B

HE 10 
20-pinów  A

HE 10 
20-pinów  B

strona Twido strona wejÊç strona wyjÊç strona Twido strona wejÊç strona Twido strona wyjÊç

1 – 18 1 – 1 18
2 20 – 2 – 2 20
3 – 20 3 18 3 19
4 12 – 4 20 4 17
5 – 17 5 16 5 16
6 11 – 6 8 6 8
7 – 19 7 15 7 15
8 10 – 8 7 8 7
9 – – 9 14 9 14
10 9 – 10 6 10 6
11 – 8 11 13 11 13
12 8 – 12 5 12 5
13 – 7 13 12 13 12
14 7 – 14 4 14 4
15 – 6 15 11 15 11
16 6 – 16 3 16 3
17 – 5 17 10 17 10
18 5 – 18 2 18 2
19 – 4 19 9 19 9
20 4 – 20 1 20 1
21 – 3
22 3 –
23 – 2
24 2 –
25 – 1
26 1 –

c 70 a

4,5

90
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W∏aÊciwoÊci Sterownik programowalny Twido 0

Moduły we/wy analogowych

      

W∏aÊciwoÊci podstawowe
Temperatura ˚C Dzia∏anie: 0…+55. Magazynowanie: -25…+70

WilgotnoÊç wzgl´dna 30 do 95% bez kondensacji

Stopieƒ ochrony IP 20

WysokoÊç m Praca: 0…2000; Magazynowanie: 0…3000

OdpornoÊç na wibracje Monta˝ na szynie Hz 10…57, amplituda 0,075 mm
m/s2 przyspieszenie 9,8 (1 g), 57…150 Hz )

Monta˝ na p∏ycie lub panelu 
(zestaw monta˝owy 
TWD XMT5)

Hz 2…25, amplituda 1,6 mm
m/s2 przyspieszenie 39,2 (4 g), 25…100 Hz

OdpornoÊç na udary mechaniczne m/s2 147 (15 g) przez 11 ms

W∏aÊciwoÊci wejÊç analogowych
Typ modułu TWD AMI 2HT/AMM 3HT TWD ALM 3LT

Liczba kana∏ów wejÊciowych 2 wejÊcia wysokiego poziomu 2 wejÊcia niskiego poziomu
Zakres Napi´cie Pràd Termopara Czujnik temp.

0…10 V 4…20 mA Typ K (0…1300˚C)
Typ  T (0…400˚C)

Czujnik Pt100,
3-przewodowy
(-100…500˚C)

Rodzaj Nieró˝nicowe Ró˝nicowe

RozdzielczoÊç 4096 punktów (12 bit)

Czu∏oÊç 2.5 mV 4 µA 0.325˚C (typ K)
0.3 ˚C (typ J)
0.1 ˚C (typ T)

0.15˚C

Pod∏àczenie Demontowalny blok zacisków Êrubowych

Dopuszczalne przecià˝enie ciàg∏e c 13 V 40 mA –

Zewn´trzne zasilanie V Napi´cie znamionowe: c 24 
Zakres napi´ç: c 20.4…28.8

Impedancja wejÊciowa Min.1 MΩ 10 Ω Maks. 250 Ω Maks. 5 Ω 

Maksymalny okres próbkowania ms 16 50

Czas powtórzenia próbkowania ms 16 50

Okres pobierania danych ms 32 + czas 1 cyklu sterownika 100 + czas 1 cyklu sterownika

Dok∏adnoÊç pomiaru B∏àd maksymalny przy 25°C % ± 0.2 zakresu 0.2 +  dokładność 
kompensacji zimnej 
spoiny
(maks. ±4 °C)

± 0.2 zakresu

Wspó∏czynnik temperaturowy % ± 0.006 zakresu / °C
Dok∏adnoÊç powtarzania 
po czasie stabilizacji

% ± 0.5 zakresu

NieliniowoÊç % ± 0.2 zakresu
B∏àd ca∏kowity % ± 1 zakresu

Wspó∏czynnik t∏umienia 
sygna∏u wspólnego

- 50 dB

OdpornoÊç na zak∏ócenia Maks. 2 najmniej znaczàce bity

Pod∏àczenie Zalecana skr´tka ekranowana –

Wytrzyma∏oÊç dielektryczna V rms a 500 mi´dzy wejÊciem i obwodem zasilania

Rodzaj ochrony Transoptor mi´dzy wejÊciem i obwodem zewn´trznym

Pobór pràdu Zasilanie wewn´trzne c 5 V mA 50
Zasilanie zewn´trzne c 24 V mA 40
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W∏aÊciwoÊci (kontynuacja) Sterownik programowalny Twido 0

Moduły we/wy analogowych

    

W∏aÊciwoÊci wejÊç analogowych (kontynuacja)

Typ modu∏u TWD AMI 4LT TWD ARI 8HT TWD AMI 8HT
Liczba kana∏ów wejÊciowych 4 wejścia 8 wejść 8 wejść

Temperatura Pràd Napi´cie Temperatura Pràd Napi´cie

Zakres PT100, 
PT1000, 
Ni100, 
Ni1000

0…20 mA 0…10 V NTC, PTC, 
100 Ω<R<10 
kΩ

0…20 mA 0…10 V

Rodzaj Ró˝nicowe Nieró˝nicowe Ró˝nicowe Nieró˝nicowe
RozdzielczoÊç 12 bit 10 bit
Czu∏oÊç 0.15°C 4.8 µA 2.5 mV – 19.5 µA 9.7 mV
Pod∏àczenie Demontowalny blok zacisków Êrubowych
Dopuszczalne przecià˝enie ciàg∏e – 40 mA 13 V – 40 mA 13 V
Zewn´trzne zasilanie V Napi´cie znamionowe: c 24.  Zakres napi´ç: c 20.4…28.8
Impedancja wejÊciowa >1 MΩ 470 Ω 1 MΩ >1 MΩ 470 Ω 1 MΩ

Maksymalny okres próbkowania ms 160
Czas powtórzenia próbkowania ms 4 8
Okres pobierania danych ms 640 +  czas 1 cyklu sterownika 1280 +  czas 1 cyklu sterownika
Dok∏adnoÊç pomiaru Błąd maksymalny przy 25°C % PE 0.5 zakresu 1 zakresu
Pobór pràdu Zasilanie wewnętrzne c 5 V mA 50 50

Zasilanie zewnętrzne c 24 V mA 60 50
Wymagane obcià˝enie –
Wytrzyma∏oÊç dielektryczna 2500 V  mi´dzy wejÊciem i obwodem zasilania

W∏aÊciwoÊci wyjÊç analogowych
Typ modu∏u TWD AMO 1HT/AMM 3HT/ALM 3LT TWD AVO 2HT

Liczba kana∏ów wyjÊciowych 1 wyjście 2 wyjścia
Napięcie Prąd Napięcie

Zakres 0…10 V 4…20 mA ±10 V
RozdzielczoÊç 4096 punktów (12 bit) 11 bit + znak
Czu∏oÊç 2.5 mV 4 µA ± 4.8 mV
Impedancja obcià˝enia Ω Min. 2000 Maks. 300 Min. 3000
Wymagane obcià˝enie Rezystancyjne
Czas stabilizacji ms 20 0,3
Ca∏kowity czas systemowy transferu wyjÊcia ms 20 + czas 1 cyklu sterownika 0.3 +  czas 1 cyklu sterownika
Zewn´trzne zasilanie V Napięcie znamionowe: c 24.                   Napięcie znamionowe: c 24.

Zakres napięć: c 20.4…28.8                   Zakres napięć: c 19.2…30.0
Dok∏adnoÊç Błąd maksymalny przy 25°C % ± 0.2 zakresu

Współczynnik temperaturowy % ± 0.015 zakresu / °C
Dokładność powtarzania po 
czasie stabilizacji

% ± 0.5 zakresu

Błąd wyjściowy % ± 1 zakresu
Nieliniowość % ± 0.2 zakresu
Tętnienia wyjściowe Maks. 1 najmniej znaczący bit
Błąd całkowity % ± 1 zakresu

Pod∏àczenie Zalecana skrętka ekranowana
Wytrzyma∏oÊç dielektryczna V rms a 500 między wejściem i obwodem 

zasilania      
2500 V między wejściem i obwodem 
zasilania

Pobór pràdu Zasilanie wewnętrzne c 5 V mA 50 60
Zasilanie zewnętrzne c 24 V mA 40 60
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Numery katalogowe Sterownik programowalny Twido 0

Moduły we/wy analogowych

  

  
Modu∏y we/wy analogowych montowane sà na szynie symetrycznej 7 z prawej 
strony sterownika bazowego Twido. Czujniki/nap´dy pod∏àczane sà do 
demontowanego bloku zacisków Êrubowych (dostarczanego z modu∏em). 
Maksymalna liczba modu∏ów we/wy i/lub modu∏ów analogowych, które mogà 
byç zamontowane, zale˝y od wersji sterownika bazowego:
  

                       

Numery katalogowe

Typ 
sterownika 
TWD

LCppppA 
10DRF

LCppppA 
16DRF

LCppppA 
24DRF

LCApppp 
40DRF

LMDA 
20DppppK

LMDA 
20DRT

LMDA 
40DppppK

Liczba 
modułów

0 0 4 7 4 7 7

TWD AMI 2HT TWD ALM 3LT

Moduły wejść analogowych
Typ kana∏u Zakres 

wejÊcia
Zakres 
wyjÊcia

RozdzielczoÊç Nr katalogowy Masa
kg

2 wejścia 0…10 V
4…20 mA

– 12 bit TWD AMI 2HT 0.085

4 wejścia 0…10 V
0…20 mA
Temperatura

– 12 bit TWD AMI 4LT 0.085

8 wejść 0…10 V
0…20 mA

– 10 bit TWD AMI 8HT 0.085

8 wejść PTC/NTC – 10 bit TWD ARI 8HT 0.085

Modu∏y wyjÊç analogowych
1 wyjście – 0…10 V

4…20 mA
12 bit TWD AMO 1HT 0.085

2 wyjścia – ± 10 V 11 bit + znak TWD AVO 2HT 0.085

Modu∏y wejÊç/wyjÊç analogowych
2 wejścia 
i 1 wyjście

0…10 V
4…20 mA

0…10 V
4…20 mA

12 bit TWD AMM 3HT 0.085

Termopara 
K, J, T
Czujnik 
temperatury 
Pt100

0…10 V
4…20 mA

12 bit TWD ALM 3LT 0.085

Wyposa˝enie dodatkowe
Zastosowanie Opis Nr katalogowy Masa

kg
Zestaw mocujàcy Do monta˝u modu∏ów 

analogowych na p∏ycie 
lub panelu.
Pakowany po 5 sztuk.

TWD XMT 5 –

System okablowania Telefast 
dla Twido

Pod∏àczenie podstaw 
monta˝owych
Pod∏àczenie we/wy podstaw 
monta˝owych
Rozwiàzania z okablowaniem 
fabrycznym
Kable i akcesoria

Zobacz strona 31 –

Wymiary
Modu∏y we/wy analogowych
      

3.8 23.5

4.5

90
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Opis Sterownik programowalny Twido0

Advantys-system okablowania Telefast® dla 
Twido
Podstawy pod∏àczeniowe we/wy

       

1 Z∏àcze HE 10, 20-pin, 
2 Bezpiecznik dla obwodu zasilania c 24 V.
3 Uchwyt szyny monta˝owej.
4 Blok zaciskowy zasilania c 24 V.
5 Gniazdo testowe Ø 2.3 mm.
6 Górny blok zacisków do pod∏àczenia sygna∏ów.
7 Dolny blok zacisków do pod∏àczenia punktów wspólnych.
8 Opcjonalny zatrzaskowy blok zaciskowy z 20 zaciskami Êrubowymi.

Opis
Podstawy podłączeniowe ABE 7B20Mpppppppppppppppp, ABE 7E16SRM20
i ABE 7E16SPN22

1 Z∏àcze HE 10 (20-pin w ABE 7E16ppppp, 26-pin w ABE 7B20ppppp).
2 Bezpiecznik dla obwodu zasilania c 24V
3 Uchwyt szyny monta˝owej.
4 Diody LED do wskazywania stany kana∏u (tylko w ABE 7B20MPN22
5 i ABE 7E16SPN22).
6 Blok zaciskowy zasilania c 24 V.
7 Od∏àcznik no˝owy na c 0 V (tylko w ABE 7B20MPN22 i ABE 7E16SPN22).
8 Pokrywa uchwytów opisów: oznaczenia u˝ytkownika na zewnàtrz i schemat 

pod∏àczenia podstawy wewnàtrz, umo˝liwia dost´p do bezpieczników 
kana∏ów (tylko w ABE 7B20MPN22 i ABE 7E16SPN22).

9 Gniazdo testowe Ø 2.3 mm.
10Górny blok zacisków do pod∏àczenia sygna∏ów.
11Dolny blok zacisków do pod∏àczenia punktów wspólnych.
12Opcjonalny zatrzaskowy blok zaciskowy z 20 zaciskami Êrubowymi. 

 Podstawy pod∏àczeniowe ABE 7E16EPN20 i ABE 7E16SPN20

7

8

162

910113

54

124

3 78 6

5
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Opis Sterownik programowalny Twido0

Advantys-system okablowania Telefast® dla 
Twido
Rozwiàzania okablowania fabrycznego

    1 2

3

4 4

7

6

5
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Opis Sterownik programowalny Twido0

Advantys-system okablowania Telefast® dla 
Twido
Rozwiàzania okablowania fabrycznego

            
Opis

1 Modu∏owy sterownik bazowy ze z∏àczami HE 10 26-pin. 
W rozmiarze modu∏owym dost´pnych jest 20 lub 40 we/wy.

2 Modu∏y wejÊciowe i wyjÊciowe ze z∏àczami HE 10 20-pin. 
W rozmiarze modu∏owym dost´pnych jest 16 lub 32 we/wy.

3 Kabel (ABF T26Bpp0) wyposa˝ony we wtyki HE 10 26-pin na obu koƒcach. 
Kabel ten mo˝e mieç d∏ugoÊç 0,5, 1 i 2 m (AWG 28/0,08 mm2).

4 Kabel (ABF T20Epp0) wyposa˝ony we wtyki HE 10 20-pin na obu koƒcach. 
Kabel ten mo˝e mieç d∏ugoÊç 0,5, 1, 2 i 3 m (AWG 28/0,08 mm2).

5 Podstawa 20-kana∏owa (ABE 7B20MPN2p lub ABE 7B20MR20) 
do modu∏owych sterowników bazowych.

6 Podstawa 16-kana∏owa (ABE 7E16SPN22 lub ABE 7E16SRM20) 
do modu∏ów rozszerzeƒ wyjÊç.

7 Podstawa 16-kana∏owa (ABE 7E16EPN20 lub ABE 7E16SPN20) 
do modu∏ów rozszerzeƒ wejÊç i wyjÊç.

KompatybilnoÊç z modu∏owymi sterownikami bazowymi i modu∏ami we/wy
Modu∏owe sterowniki bazowe Modu∏y we/wy cyfrowych
WejÊcia/wyjÊcia WejÊcia WyjÊcia

Przy∏àczony do sterowników programowalnych Twido TWD LMDA 20DTK (12 I/8 O)
TWD LMDA 40DTK (24 I/16 O)

TWD DDI 16DK (16 I)
TWD DDI 32DK (32 I)

TWD DDO 16TK (16 O)
TWD DDO 32TK (32 O)

Typy bloków z∏àcz
Z∏àcze HE 10, 26-pin
 

Z∏àcze HE 10, 20-pin
 

Pod∏àczenie do sterowników programowalnych Twido ABF T26Bpppppppp0 (HE 10, 26-pin) ABF T20Epppppppp0 (HE 10, 20-pin)

Pasywne podstawy pod∏àczeniowe

20  kana∏ów ABE 7B20MPN2pppp

16 kana∏ów ABE 7E16EPN20

ABE 7E16SPN2pppp

Podstawy adaptery wyjÊciowe

20 kana∏ów ABE 7B20MRM20

16 kana∏ów ABE 7E16SRM20
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W∏aÊciwoÊci Sterownik programowalny Twido0

Advantys-system okablowania Telefast® dla 
Twido
Podstawy pod∏àczeniowe

         
W∏aÊciwoÊci podstawowe

Certyfikacje produktu UL, CSA
Stopieƒ ochrony Zgodnie z IEC 60529 IP 2X
OdpornoÊç klimatyczna "TC"
OdpornoÊç na roz˝arzony drut Zgodnie 

z IEC 60695-2-11
˚C 750: zgaÊni´cie < 30 s

OdpornoÊç na udary mechaniczne Zgodnie 
z IEC 60695-2-27

ms 11 (pó∏ sinusoidy)
15 g (przyspieszenie)

OdpornoÊç na wibracje Zgodnie 
z IEC 60695-2-6

Hz 10…150
2 g (przyspieszenie)

OdpornoÊç na wy∏adowania 
elektrostatyczne

Zgodnie 
z IEC 61000-4-2

Poziom 3

OdpornoÊç na pola 
elektromagnetyczne

Zgodnie 
z IEC 61000-4-3

V/m 10 (80 MHz do 2 GHz), poziom 3

OdpornoÊç na szybkie pràdy 
przejÊciowe

Zgodnie 
z IEC 61000-4-4

Poziom 3

Wytrzyma∏oÊç przepi´ciowa Zgodnie 
z IEC 61000-4-5

µs 1.2/50 - 8/20

Temperatura otoczenia Zgodnie 
z IEC 61131-2

˚C Dzia∏anie: - 5…+ 60
˚C Magazynowanie: - 40…+ 80

Napi´cie probiercze izolacji
(przez 1 min.)

Zaciski/szyna 
monta˝owa

kV 2

Kategoria przepi´ciowa Zgodnie z 
IEC 60664-1

Kategoria II

Stopieƒ zanieczyszczenia Zgodnie 
z IEC 60664-1

2

Monta˝ Zgodnie z IEC 60715 Na standardowej szynie 7 , wysokość 15 mm, szerokość 35 mm
Pod∏àczenia Przewód – linka bez 

koƒcówki kablowej
mm2 1 x 0.14…2.5 –
AWG 1 x 26…14 –

Przewód – linka 
z koƒcówkà kablowà

mm2 1 x 0.09…1.5 2 x 0.09…0.75
AWG 1 x 28…16 2 x 28…20

Przewód - drut mm2 1 x 0.14…2.5 2 x 0.12…1.5
AWG 1 x 26…12 2 x 28…16

Moment dokr´cenia Nm 0.6 (wkr´tak p∏aski 3,5 mm)

W∏aÊciwoÊci zasilania (strona sterownika)
Napi´cie zasilania Zgodnie 

z IEC 61131-2
c V 19…30 (Un = 24)

Maksymalny pràd zasilania na 
podstaw´

c A 2

Spadek napi´cia na bezpieczniku 
zasilania

c V 0.3

Zabezpieczenie przecià˝eniowe 
i zwarciowe
za pomocà bezpiecznika szybkiego 
(do∏àczonego)

A 2

W∏aÊciwoÊci obwodu sterowania dla 1 kana∏u (strona czujnika/sterownika)
Typ podstawy Pasywne podstawy pod∏àczeniowe 

do sygna∏ów cyfrowych
Podstawy pod∏àczeniowe 
z wlutowanymi przekaênikami

ABE 7 B20MPN2pppp E16EPN20 E16SPN2pppp B20MRM20 E16SRM20

Liczba kana∏ów WejÊcie pasywne 12 16 – 12 –
WyjÊcie pasywne 8 – 16 – –
WyjÊcie statyczne – – – 2 –
WyjÊcie przekaênikowe – – – 6 16

Napi´cie znamionowe Ue cccc V 24
Napi´cie min./maks. Zgodnie 

z IEC 61131-2
cccc V 20.4/26.4 20.4/28.8 19/30

Pràd wewn´trzny na kana∏ 
przy Ue

WejÊcie pasywne mA –
(3.2 dla ABE 
7B20MPN22)

–

WyjÊcie pasywne mA –
(3.2 dla ABE 
7B20MPN22)

– –
(3.2 dla ABE 
7E16SPN22)

–

WyjÊcie statyczne mA – 4.5 –
WyjÊcie przekaênikowe mA – 9

Stan 1 gwarantowany WyjÊcie statyczne V/mA – 16/5.5 –
WyjÊcie przekaênikowe V – 16.8

Stan 0 gwarantowany WyjÊcie statyczne V/mA – 10/0.4 –
WyjÊcie przekaênikowe V – 2

ZgodnoÊç Zgodnie 
z IEC 61131-2

Typ 1 Typ 1 – Typ 1 –
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W∏aÊciwoÊci (kontynuacja) Sterownik programowalny Twido0

Advantys-system okablowania Telefast® dla 
Twido
Podstawy pod∏àczeniowe
    

W∏aÊciwoÊci obwodu wyjÊcia (strona nap´du)
Typ podstawy Pasywne podstawy pod∏àczeniowe 

do sygna∏ów cyfrowych
Podstawy pod∏àczeniowe 
z wlutowanymi przekaênikami

ABE 7 B20MPN2pppp E16EPN20 E16SPN2pppp B20MRM20 E16SRM20
Liczba kana∏ów WyjÊcie pasywne 8 – 16 – –

WyjÊcie tranzystorowe – – – 2 –
WyjÊcie przekaênikowe – – – 6 16

Rodzaj zestyku – 1 przekaênik NO
Napi´cie znamionowe
przy Ue

WyjÊcie pasywne cccc V 24 –
WyjÊcie tranzystorowe cccc V – 24 –
WyjÊcie przekaênikowe cccc V – 5…30

aaaa V – 110…250
Pràd ∏àczeniowy na kana∏ we/wy WejÊcie/wyjÊcie 

pasywne
mA 15/300 15/– –/100 15/– –

WyjÊcie tranzystorowe A – 2 –
WyjÊcie przekaênikowe A – 3

Pràd maksymalny na punkt wspólny WyjÊcie pasywne A 2 – 1.6 –
WyjÊcie tranzystorowe A – 4 –
WyjÊcie przekaênikowe A – 10 5

Znamionowy pràd roboczy 
(maks. 60°C)
(dla 500000 cykli)

DC 12 A – 2/3 –/3
DC 13 A – 2/0.5 –/0.5
AC 12, przekaênik A – 2
AC 15, przekaênik A – 0.4

Pràd minimalny mA – 1/100 –/100
Znamionowe napi´cie izolacji V Nie izolowane 300
Maksymalny czas 
odpowiedzi

Ze stanu 0 
do stanu 1

WyjÊcie tranzystorowe ms – 0.01 –
WyjÊcie przekaênikowe ms – 5 5

Ze stanu 1 
do stanu 0

WyjÊcie tranzystorowe ms – 0.4 –
WyjÊcie przekaênikowe ms – 2.5 2.5

Bezpiecznik 
zabezpieczajàcy 
kana∏

mA –
(315 dla ABE 
7B20MPN22)

– –
(125 dla ABE 
7E16SPN22)

–

Inne w∏aÊciwoÊci (przy temperaturze otoczenia 20°C)
Typ podstawy Pasywne podstawy podłączeniowe 

do sygnałów cyfrowych
Podstawy pod∏àczeniowe 
z wlutowanymi przekaênikami

ABE 7 B20MPN2pppp E16EPN20 E16SPN2pppp B20MRM20 E16SRM20
Dopuszczalny pràd up∏ywu bez Êwiecenia diody LED 
kana∏u

mA –
(1.5 dla ABE 
7B20MPN22)

– –
(1.5 dla ABE 
7E16SPN22)

–

Znamionowe napi´cie udarowe 
wytrzymywane 
(1.2/50)

WyjÊcie tranzystorowe kV – 2.5 –
WyjÊcie przekaênikowe kV – 6

Cz´stotliwoÊç prze∏àczania WyjÊcie tranzystorowe Hz – 300 –
WyjÊcie przekaênikowe Hz – 20

Trwa∏oÊç mechaniczna W milionach cykli pracy – 20
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Charakterystyki  Sterownik programowalny Twido0

Advantys-system okablowania Telefast® dla 
Twido
Podstawy pod∏àczeniowe

  
Charakterystyki okreÊlajàce typ i d∏ugoÊç kabla w zale˝noÊci od pràdu

1 Kable ABF T2ppppp o przekroju 0.08 mm2 (AWG 28)

Charakterystyki ograniczenia temperaturowego
ABE 7E16SRM20 ABE 7B20MR20
6 wyjÊç przekaênikowych 2 wyjÊcia statyczne

u˝ywanych 100% kana∏ów
u˝ywanych 50% kana∏ów

0
0,0

0,5

1,0

1,5

2,0
A

25

50

75

100

50 m205

1

4515 25 30 403510

5 A

3 A

2 A

60 °C5040302010

 2 A

5040302010
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 Charakterystyki 
(kontynuacja)

Sterownik programowalny Twido0

Advantys-system okablowania Telefast® dla 
Twido
Podstawy pod∏àczeniowe

  
Trwa∏oÊç ∏àczeniowa (w milionach cykli pracy, zgodnie z IEC 60947-5-1)
ABE 7B20MRM20 i ABE 7E16SRM20
Obcià˝enie d.c.

Charakterystyki DC 12(1) Charakterystyki DC 13(2)

Obcià˝enie a.c.
Charakterystyki AC 12(3) Charakterystyki AC 14(4)

Charakterystyki AC 15(5)

 

(1)DC 12: sterowanie obcià˝eniami rezystancyjnymi i obcià˝eniami statycznymi izolowanymi przez transoptor, L/R ≤ 1 ms.
(2)DC 13: sterowanie elektromagnesami, L/R ≤ 2 x (Ue x Ie) w ms, Ue: znamionowe napi´cie pracy, Ie: znamionowy pràd pracy (gdy jest dioda ochronna 

na obcià˝eniu, powinny byç zastosowane charakterystyki DC 12 ze wspó∏czynnikiem 0,9 odniesionym do liczby cykli pracy).
(3) AC 12: sterowanie obcià˝eniami rezystancyjnymi i obcià˝eniami statycznymi izolowanymi przez transoptor, cos ϕ ≥ 0.9.
(4) AC 14: sterowanie ma∏ymi obcià˝eniami elektromagnetycznymi ≤ 72 VA, za∏àczanie: cos ϕ = 0,3, wy∏àczanie cos ϕ = 0.3.
(5) AC 15: sterowanie obcià˝eniami elektromagnetycznymi > 72 VA, za∏àczanie: cos ϕ = 0.7, wy∏àczanie: cos ϕ = 0.4.

0,25 1,751,500,75 1 21,250,50
0,00
0,05
0,10
0,15
0,20
0,25
0,30
0,35
0,40
0,45
0,50

110V

48V

230V

Milliony cykli
pracy

Pràd A
0 0,80,4 10,60,2

0,0
0,2
0,4
0,6
0,8
1,0
1,2
1,4
1,6
1,8
2,0

230V

110V

24V
48V

Milliony cykli
pracy

Pràd A

0
0,00

0,25

1,50

1,25

1,00

0,75

0,50

21 1,50,5

24V

48V

110V

230V

Milliony cykli
pracy

Pràd A
0

0,0
0,1
0,2
0,3

1,0
0,9
0,8
0,7
0,6
0,5
0,4

10,4 0,60,2 0,8

L/R = 10ms 24V

L/R = 10ms 48V

L/R = 60ms 48V

L/R = 60ms 24V

Milliony cykli
pracy

Pràd A

0
0,0
0,1
0,2
0,3

1,0
0,9
0,8
0,7
0,6
0,5
0,4

21 1,50,5

24V

48V

Milliony cykli
pracy

Pràd A
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Numery katalogowe Sterownik programowalny Twido0

Advantys-system okablowania Telefast® dla 
Twido
Podstawy pod∏àczeniowe
      

   

Numery katalogowe
Do modu∏owych sterowników bazowych Twido
Liczba 
we/wy

Liczba 
i typ 
wejÊç

Liczba 
i typ 
wyjÊç

Kompaty-
bilnoÊç

LED 
na 
kana∏

Bezpie-
cznik

Nr katalogowy Masa

kg
20 12, ujście 

c 24V
8, źródło
c 24V

TWD
LMDA20DTK/
LMDA40DTK

Nie Nie ABE 7B20MPN20 0.430

Tak Tak ABE 7B20MPN22 0.430

12, ujście 
c 24V

2, źródło
c 24 V, 
i 
6, 
przekaźnik
c 24 V
a 250 V, 
3 A

TWD
LMDA20DTK/
LMDA40DTK

Nie Nie ABE 7B20MRM20 0.430

Do modu∏ów rozszerzeƒ Twido
Liczba 
wejść

Typ 
wejść 

Kompaty-
bilność

LED 
na 
kanał

Bezpie-
cznik

Nr katalogowy Masa

kg
16 Ujście 

c 24 V
TWD
DDI16DK/
DDI32DK

Nie Nie ABE 7E16EPN20  0.430

Liczba 
wyjść

Typ 
wyjść

Kompaty-
bilność

LED 
na 
kanał

Bezpie-
cznik

Nr katalogowy Masa

kg
16 èród∏o 

c 24 V
TWD
DDO16TK/
DDO32TK

Nie Nie ABE 7E16SPN20  0.450

Tak Tak ABE 7E16SPN22 0.450

Przekaênik
c 24/a 250 V, 3 A

TWD
DDO16TK/
DDO32TK

Nie Nie ABE 7E16SRM20 0.430

Kable po∏àczeniowe do modu∏owych sterowników bazowych Twido
Rodzaj 
sygnału

Kompaty-
bilność

Rodzaj podłączenia Przekrój D∏ugo-
Êç(1)

Nr katalogowy Masa
Od strony
Twido

Od strony
Telefast

AWG/
mm2 m kg

Wejścia/
wyjścia 
cyfrowe

TWD
LMDA20DTK/
LMDA40DTK

HE 10
26-pin

HE 10
26-pin

28/
0.08

0.5 ABF T26B050 0.080

1.0 ABF T26B100 0.110

2.0 ABF T26B200 0.180

TWD
DDI16DK/
DDI32DK/
DDO16TK/
DDO32TK

HE 10
20-pin

HE 10
20-pin

28/
0.08

0.5 ABF T20E050 0.060

1.0 ABF T20E100 0.080

2.0 ABF T20E200 0.140

ABE 7B20MPN20 

ABE 7E16EPN20  

ABE 7E16SRM20

Akcesoria
Opis Liczba 

boczniko-
wanych 
zacisków

W∏aÊciwoÊci Pakowane 
po

Nr katalogowy Masa

kg
Opcjonalne 
zatrzaskowe bloki 
zaciskowe

20 – 5 ABE 7BV20 0.060

12 + 8 – 5 ABE 7BV20TB 0.060

Bezpieczniki szybkie
5 x 20, 250 V, UL

– 0.125 A 10 ABE 7FU012 0.010
0.315 A 10 ABE 7FU030 0.010
1 A 10 ABE 7FU100 0.010
2 A 10 ABE 7FU200 0.010

(1)D∏ugoÊci > 2 m, skontaktuj si´ z nami.
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Numery katalogowe 
(kontynuacja)

Sterownik programowalny Twido0

Advantys, system okablowania Telefast® dla 
Twido
Kable do podstaw pod∏àczeniowych i akcesoria
                

Numery katalogowe (kontynuacja)
Cz´Êci zamienne
Opis Typ KompatybilnoÊç Nr katalogowy Masa

kg
Z∏àcza HE 10 ˝eƒskie

26-pin 
TWD
LMDA20DTK/
LMDA40DTK

TWD FCN2K26 –

HE 10 ˝eƒskie
20-pin 

TWD
DDI16DK/
DDI32DK/
DDO16TK/
DDO32TK

TWD FCN2K20 –

Bloki zacisków srubowych 10-zaciskowy TWD
DDIpDT/DAI8DT/
DDO8pT/DRApRT

TWD FTB2T10 –

11-zaciskowy TWD
DMM8DRT/
AMIppT/ARI8HT

TWD FTB2T11 –

Opis Kompatybilność Rodzaj podłączenia Przekrój Długość Nr katalogowy Masa
Od strony
Twido

Od strony
Telefast

AWG/mm2 m kg
Kable 
do cyfrowych 
we/wy

TWD
LMDA20DTK/
LMDA40DTK

HE 10
26-pin

Wolne żyły 22/
0.035

3.0 TWD FCW30M 0.405
5.0 TWD FCW50M 0.670

TWD
DDI16DK/
DDI32DK/
DDO16TK/
DDO32TK

HE 10
20-pin

Wolne żyły 22/
0.035

3.0 TWD FCW30K 0.405
5.0 TWD FCW50K 0.670

Kabel, 
zrolowany

20 żył – – 28/
0.08

20.0 ABF C20R200 1.310

Wymiary
ABE 7B20MPN20, ABE 7B20MPN22, ABE 7B20MRM20, ABE 7E16SPN22, ABE 7E16SRM20
Montaż na szynie 5555 35 mm Mocowanie na Êrubach (wysuwane uchwyty)

(1)ABE 7BV20, ABE 7BV20TB.
ABE 7E16EPN20, ABE 7E16SPN20
Montaż na szynie 5555 35 mm

(1)ABE 7BV20, ABE 7BV20TB.

2xØ4

83 93

13
,5

41
,5

62,5

67,5

130
113

(1)

60

64

24

106

49
13

,5(1)
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Prezentacja,
opis,
diagnostyka 0

Sterownik programowalny Twido0

Modu∏ master do systemu okablowania 
AS-Interface

         

Prezentacja
Modu∏ TWD NOI 10M3 do systemu okablowania AS-Interface, pozwala 
sterownikowi Twido (wersji ≥ 2.0) na wykonywanie funkcji mastera AS-Interface.
 
System okablowania zawiera stacj´ mastera (sterownik Twido) i stacje 
podrz´dne (slave). Master, na którym opiera si´ profil AS-Interface, odpytuje, 
po kolei w sposób ciàg∏y, ka˝de urzàdzenie do∏àczone do systemu okablowania 
AS-Inteface, zachowujàc zebrane informacje (stan czujnika/nap´du, stan pracy 
urzàdzeƒ) 
w pami´ci sterownika. Komunikacja w systemie okablowania AS-Interface jest 
obs∏ugiwana w sposób ca∏kowicie niejawny w programie aplikacyjnym Twido.
 
Modu∏ master TWD NOI 10M3 obs∏uguje nast´pujàce urzàdzenia z profilem 
AS-Interface M3:
b modu∏y podrz´dne cyfrowe (maks. 62 urzàdzenia podrz´dne uporzàdkowane 
w 2 bankach (grupach), A i B, ka˝dy z 31 adresami.
b modu∏y podrz´dne analogowe (maks. 7 urzàdzeƒ podrz´dnych w banku A).

Profil AS-Interface M3 obs∏uguje profil analogowy 7.3 (7 urzàdzeƒ 
podrz´dnych), lecz nie obs∏uguje profilu analogowe S-7.4.
Maksymalna liczba modu∏ów TWD NOI 10M3 na Twido wynosi 2.
7 modu∏ów we/wy cyfrowych, analogowych lub AS-Interface jest 
kontrolowanych przez oprogramowanie TwidoSoft, zobacz strony 48 do 53.
Do zasilania wszystkich modu∏ów w systemie okablowania AS-Interface 
niezb´dny jest specjalny zasilacz. Powinien byç umiejscowiony jak najbli˝ej 
stacji o wysokim poborze mocy.

Opis
Modu∏ TWD NOI 10M3 ma form´ modu∏u o standardowym rozmiarze. 
Jest pod∏àczany do sterownika bazowego (kompaktowego lub modu∏owego) 
modu∏owego w ten sam sposób jak inne modu∏y we/wy. 
Na panelu czo∏owym znajdujà si´:
1 Blok wyÊwietlacza posiadajàcy:
b 6 lampek sygnalizujàcych tryby pracy modu∏u:

v zielona lampka PWR: modu∏ jest zasilany,
v czerwona lampka FLT: b∏àd w za∏adowanej konfiguracji,
v zielona lampka LMO: modu∏ w trybie lokalnym,
v zielona lampka CMO: modu∏ w trybie pod∏àczonym,
v czerwona lampka CNF: nieu˝ywana,
v czerwona lampka OFF: modu∏ w trybie chronionym, tryb niepo∏àczony.

b 6 zielonych lampek, 3 dla wejÊç, 3 wyjÊç.
2 Blok wyÊwietlania stanów adresów.
3 Dwa przyciski PB1 i PB2 do kontroli stanu urzàdzeƒ podrz´dnych poprzez 

wybór adresu i zmian´ trybu pracy.
4 Z∏àcze rozszerzenia do pod∏àczenia elektrycznego z poprzednim modu∏em.
5 Gniazdo (z prawej strony) dla modu∏ów rozszerzeƒ we/wy TWD Dpp 

i TWD App (4 lub 7 w zale˝noÊci od wersji).
6 Mechanizm zatrzaskowy mocujàcy do poprzedniego modu∏u.
7 Demontowalny blok zacisków Êrubowych do zasilania.

Diagnostyyyykkkkaaaa
Do diagnostyki przez sterownik Twido s∏u˝y 30 lampek na panelu czo∏owym 
razem z dwoma przyciskami.
Blok wyÊwietlacza na panelu czo∏owym modu∏u TWD NOI 10M3 pozwala na 
wykonanie prostej diagnostyki lokalnej przez wskazywanie urzàdzeƒ 
podrz´dnych obecnych w systemie okablowania AS-Interface.

Konfiguracja programowa
System okablowania AS-Interface jest konfigurowany za pomocà 
oprogramowania TwidoSoft, zobacz strony 48 do 53.
Oferowane us∏ugi sà oparta na prostej zasadzie: 
b Zarzàdzanie poprzez mastera tablicami profili, parametrami i danymi, 
w sposób, który jest niejawny dla u˝ytkownika.
b Topologiczne adresowanie we/wy: ka˝de urzàdzenie podrz´dne AS-Interface 
zdefiniowane w systemie okablowania ma adres przypisany topologicznie, 
w sposób, który jest niejawny dla u˝ytkownika.
Ka˝dy czujnik/nap´d modu∏u AS-Interface jest widziany przez oprogramowanie 
TwidoSoft w ten sam sposób jak wbudowane we/wy.

Czujniki

Zasilacz

Kaseta
sterujàca

Twido controller 
+ modu∏ master 
TWD NOI 10M3

AS-Interface 
system
okablowania

Kolumna
Êwietlna

Monitor
bezpieczeƒstwa Rozrusznik

silnikowy

Interfejs
bezpieczeƒstwa

XBL
Klawiatura

1
4

2

6
5

3

7
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W∏aÊciwoÊci 0 Sterownik programowalny Twido0

Modu∏ master do systemu okablowania 
AS-Interface

             
W∏aÊciwoÊci podstawowe
Typ modułu TWD NOI 10M3

Profil AS-Interface AS-Interface M3, V 2.11 (profil S-7.4 nie obs∏ugiwany)
Typ adresowania Standardowe i rozszerzone
Certyfikacja produktu AS-Interface nr 47801
Stopieƒ ochrony IP 20
WysokoÊç m Praca: 0…2000; Magazynowanie: 0…3000
Temperatura ˚C Dzia∏anie: 0…+55. Magazynowanie: -25…+70
WilgotnoÊç wzgl´dna 30 do 95% (bez kondensacji)
Stopieƒ zanieczyszczenia 2 zgodnie z IEC 60664
OdpornoÊç na korozj´ Atmosfera wolna od gazów ˝ràcych
OdpornoÊç na 
wibracje

Odporność na wibracje 5 Hz 10…57, amplituda 0,075 mm,
57…150 Hz (przyspieszenie 9,8 m/s2); przez 2 godz. we wszystkich 3 osiach

Monta˝ na p∏ycie lub panelu 
(zestaw monta˝owy TWD XMT5)

Hz 2…25, amplituda 1.6 mm,
25…100 (przyspieszenie: 39.2 m/s2); przez 90 min. we wszystkich 3 osiach

OdpornoÊç na udary mechaniczne m/s2 147 (15 g) przez 11 ms
Zasilanie zewn´trzne AS-Interface cccc V 29.5…31.6 
Pràd wewn´trzny Dla  c 5 V mA 80

Dla  c 24 V mA 0
Pobór mocy AS-Interface dla  c  24 V mW 540

Właściwości komunikacyjne
Czas cyklu 
systemu 
okablowania 
AS-Interface

Z 1 do 19 urzàdzeƒ podrz´dnych ms 3
Z 20 do 62 urzàdzeƒ podrz´dnych ms 0.156 x (1 + N), gdzie N = liczba aktywnych urzàdzeƒ podrz´dnych
Z 31 standardowych urz. podrz´dnych 
w banku A i B

ms 5

Z 62 urz. podrz´dnymi w banku A i B ms 10
Maks. liczba 
modu∏ów

Modu∏y analogowe(1) 7
Modu∏y cyfrowe(1) 62

Maks. liczba 
we/wy

Standardowe urz. podrz´dne 248 = 124 wejÊcia + 124 wyjÊcia
Urz. podrz´dne w banku A i B 434 = 248 wejÊç + 186 wyjÊç

Maks. d∏ugoÊç 
kabla 
AS-Interface

Bez rozdzielacza lub rozszerzenia m 100
Z 2 rozdzielaczami lub rozszerzeniami m 300

Napięcie systemu okablowania AS-Interface cccc V 30

Numery katalogowe
Opis Liczba na 

sterownik
Protokół/profil Liczba we/wy(1) Nr katalogowy Masa

kg
Moduł master AS-Interface 
do sterowników 
programowalnych Twido 
V ≥≥≥≥ 2.0

2 AS-Interface/M3 Maks. 62 moduły cyfrowe,
Maks. 7 modułów 
analogowych.

TWD NOI 10M3 0.085

Opis Opis Nr katalogowy Masa
kg

Zestaw mocujàcy Do monta˝u modu∏u na p∏ycie lub panelu.
Pakowany po 5 sztuk.

TWD XMT5 –

Opis Zasilanie Długość
m

Nr katalogowy Masa
kg

P∏aski (˝ó∏ty) kabel 
do systemu AS-Interface

Z systemu okablowania 
AS-Interface

20 XZ CB 10201 1.400
50 XZ CB 10501 3.500
100 XZ CB 11001 7.000

TWD  NOI  10M3 

Zasilacz regulowany Phaseo

 

Opis

 

Napi´cie

 

zasilania

 

 
47…63 Hz

 

Napi´cie 
wyjÊciowe

 

Moc

 

znamion.
Pràd 
znamion.

Kasowanie 
zabezpieczeƒ

 

Nr katalogowy

 

Masa

V

    

cccc

 

 V W A kg

 

Regulowany zasilacz 
impulsowy do systemu 
oprzewodowania 
AS-Interface

 

a

 

 

 

100…240 
jednofazowe 
szeroki zakres

30 + 24 2 x 72 2.4 + 3 Auto

 

ASI ABLM3024

 

1.300

 

(1)Gdy do sieci pod∏àczone sà jednoczeÊnie modu∏y cyfrowe i analogowe, modu∏y analogowe u˝ywajà adresów 1 do 31
w banku A. Gdy modu∏ analogowy u˝ywa pewnego adresu, adresy majàce ten sam numer w banku B nie mogà byç
zaj´te przez urzàdzenia podrz´dne w bankach A/B.
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W∏aÊciwoÊci

 

Wymiary

 

Pod∏àczenie

 

TWD NOI 10M3

 

TWD NOI 10M3

4,
5

70

90
9,4

3,8 23,5

˚y∏a 
bràzowa

˚y∏a niebieska

As-Interface
Kabel p∏aski

 

Sterownik programowalny Twido

 

0

 

Modu∏ master do systemu okablowania 
AS-Interface
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Prezentacja,
opis

 

0

 

Sterownik programowalny Twido

 

0

 

Komunikacja

 

    

 

Kompaktowe i modu∏owe sterowniki programowalne Twido, w celu 
komunikowania si´ ze Êrodowiskiem inteligentnym, posiadajà szeregowy port 
komunikacyjny RS485 w jednostce bazowej, opcjonalne ∏acze typu RS 232 lub 
RS 485 oraz, w kompaktowych sterownikach bazowych TWD LCAE 40DRF, 
zintegrowany port RJ45 Ethernet (Modbus TCP).

Te trzy porty pozwalajà kompaktowym i modu∏owym sterownikom Twido u˝ywaç 
pi´ciu protoko∏ów komunikacyjnych: Programming, Modbus, Ethernet, ASCII 
i „Remote Link”.

Sterowniki bazowe kompaktowe  (TWD LC

 

p

 

A 24DRF i TWD LCA

 

p

 

 

 

40DRF) 
oraz modu∏owe mogà tak˝e u˝ywaç modu∏ master magistrali CANopen 
TWD NCO1M.

Modu∏ interfejsu TwidoPort 499 TWD 01110, u˝ywany razem z kompaktowymi 
lub modu∏owymi sterownikami programowalnymi Twido wersji ≥ 3.0, umo˝liwia 
komunikacj´ w sieci Ethernet poprzez protokó∏ Modbus TCP. Rozwiàzanie to, 
proste do pod∏àczenia i skonfigurowania, jest przezroczyste dla aplikacji.

 

    

 

Kompaktowe sterowniki bazowe majà na panelu czo∏owym: 
1

 

Port szeregowy RS 485, ze z∏àczem typu mini-DIN, do pod∏àczenie terminala 
programujàcego.

 

2

 

Gniazdo do wstawienia portu opcjonalnego (RS 485/RS 232) za pomocà 
adapterów TWD NAC

 

 

 

ppp

 

 

 

.

 

Modu∏owe sterowniki bazowe majà na panelu czo∏owym: 
1

 

Port szeregowy RS 485, ze z∏àczem typu mini-DIN, do pod∏àczenie terminala 
programujàcego.

Gniazdo do wstawienia portu opcjonalnego (RS 485/RS232) za pomocà 
adapterów TWD NAC

 

 

 

ppp

 

  

 

jest umieszczone pod ruchomà os∏onà 

 

2

 

 modu∏u 
interfejsu TWD NOZ 

 

pppp

 

 

 

3

 

 lub modu∏u wyÊwietlacza TWD XCP ODM

 

 

 

4

 

.
Modu∏y interfejsu lub wyÊwietlacza do∏àczane sà z lewej strony modu∏owych 
sterowników bazowych.

 

 
    

 

Prezentacja

 

  

Sieç Modbus 

Sieç Ethernet

Magistrala
CANopen

 

Opis

 

  

1

2

TWD NAC 
485D/232D

TWD NAC 
485T

Kompaktowy
sterownik bazowylub

Modulowy
sterownik
bazowy

TWD NAC 
485D/232D

TWD NAC 
485T

TWD NOZ pppp

1

lub

3 4

2

lub  +

TWD XCP ODM

 

Porty komunikacyjne sterowników Twido

 

Port szeregowy

 

Zintegrowany 
port Ethernet

 

Port opcjonalny

RS 485
mini-DIN

RJ45 RS 485
mini-DIN

RS 232
mini-DIN

RS 485

 

zaciski
śrubowe

 

Kompaktowe sterowniki bazowe

 

Wszystkie 
kompaktowe 
sterowniki bazowe
 TWD LC

    

pppp

 

A 

    

pppppppppppppppp

 

TWD LCA

    

pppp

 

 40DRF

 

Kompaktowy 
sterownik bazowy  
TWD LCAE 40DRF

 

TWD NAC 485D

 

(1)

 

TWD NAC 232D

 

(2)

 

TWD NAC 485T

 

(1)

 Modu∏owe sterowniki bazowe 
W

 
szystkie 

modułowe 
sterowniki bazow

 

e
 TWD LMDA 

    

pppppppppppppppp

 
–

 
TWD NOZ 485D

 
(1)

 
 

 

lub
TWD XCP ODM 
+ TWD NAC 485D

TWD NOZ 232D
 

(2)
 

 
 

lub
TWD XCP ODM 
+ TWD NAC 232D

TWD NOZ 485T
 

(1)
 

 
 

lub
TWD XCP ODM 
+ TWD NAC 485T

 

(1)Maks. d∏ugoÊç kabla: 200 m.
(2)Maks. d∏ugoÊç kabla: 10 m.

 

Nota:

 

 je˝eli wykorzystywana jest warstwa fizyczna RS 232, a d∏ugoÊç pod∏àczenia jest 
wi´ksza ni˝ 10 m, zastosuj warstw´ fizycznà RS 485 oraz konwerter RS 232C/RS 485 
o referencji 

 

XGS Z24

 

. 
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w∏aÊciwoÊci

 

0

 

Sterownik programowalny Twido

 

0

 

Komunikacja

 

Modu∏ master magistrali CANopen

 

    

 

Modu∏ master magistrali CANopen TWD NCO1M umo˝liwia sterownikom 
programowalnym Twido wersji ≥ 3.0 – sterownikom kompaktowym 
TWD LC

 

p

 

A 24DRF lub TWD LCA

 

p

 

 

 

40DRF oraz wszystkim sterownikom 
modu∏owym – dzia∏aç jako master CANopen.
Magistrala zawiera stacj´ nadrz´dnà (master), sterownik Twido i stacje 
podrz´dne (slave). Master jest odpowiedzialny za konfiguracj´, wymian´ 
danych oraz diagnostyk´ stacji podrz´dnych.
CANopen jest magistralà komunikacyjnà i pozwala obs∏ugiwaç ró˝ne 
urzàdzenia podrz´dne takie jak:

 

b

 

Urzàdzenia podrz´dne cyfrowe,

 

b

 

Urzàdzenia podrz´dne analogowe,

 

b

 

Przemienniki cz´stotliwoÊci,

 

b

 

Rozruszniki silnikowe,

 

b

 

….
Twido CANopen master steruje do 16 urzàdzeniami podrz´dnymi, ka˝de 
z wejÊciem PDO (Process Data Object) i wyjÊciem PDO.
Je˝eli urzàdzenie podrz´dne ma wi´cej ni˝ jeden PDO, to maksymalna liczba 
obs∏ugiwanych urzàdzeƒ podrz´dnych jest ograniczana o tà liczb´. 
Twido CANopen master mo˝e sterowaç maksymalnie 16 wejÊciami PDO 
i 16 wyjÊciami PDO.

Modu∏ master magistrali CANopen TWD NCO1M zawiera:

 

1

 

3-zaciskowe z∏àcze zasilania,

 

 

 

c

 

 

 

24 V.

 

2

 

Dioda LED PWR, wskaênik zasilania modu∏u.

 

3

 

Z∏àcze SUB-D 9-pin do pod∏àczenia magistrali CANopen.

 

4

 

Zacisk Êrubowy uziemienia.

 

5

 

Z∏àcze do pod∏àczenia modu∏u do sterownika Twido lub innego modu∏u 
rozszerzenia we/wy. 

 

   

 

Magistrala CANopen sterownika Twido jest konfigurowana za pomocà 
oprogramowania TwidoSoft wersji ≥ 3.0.    
Oferowane sà ró˝ne us∏ugi:

 

b

 

Wybór urzàdzenia podrz´dnego z listy, która mo˝e byç modyfikowana przez 
proste zaimportowanie pliku opis EDS (Electronic Data Sheet).

 

b

 

Umieszczenie urzàdzenia podrz´dnego na magistrali: zdefiniowane numeru 
urzàdzenia.

 

b

 

Wybór zmiennych z listy zmiennych obs∏ugiwanych przez urzàdzenie 
podrz´dne.

 

b

 

¸àczenie zmiennych do wymiany danych.

 

b

 

Symbolizacja wymiany danych.
Dla niektórych urzàdzeƒ podrz´dnych, takich jak przemienniki cz´stotliwoÊci 
ATV 31, mo˝liwych jest  wi´cej ni˝ jeden profil, co pozwala na skonfigurowanie 
urzàdzenia podrz´dnego zgodnie z trybem wst´pnie zdefiniowanych przez 
Schneider Electric. Stosowanie profili pozwala u˝ytkownikowi na prac´ w trybie 
opisowym, bez koniecznoÊci konfigurowania go

 

.

 

Prezentacja

Opis

TWD NCO1M

1
2

3

4

553
26

59

 

Konfiguracja

 

W∏aÊciwoÊci

 

Typ modu∏u

 

TWD NCO1M

 

Temperatura pracy

 

˚C

 

0…55

 
Temperatura magazynowania

 
˚C

 
- 25…+70

 
WilgotnoÊç wzgl´dna

 
30…95  % (bez kondensacji)

 

Stopieƒ 
zanieczyszczenia 

 

zgodnie z IEC 60664-1

 

Obudowa 3
PCB 2

 

Stopieƒ ochrony

 

IP 20

 

OdpornoÊç na korozj´

 

Atmosfera wolna od gazów ˝ràcych

 

WysokoÊç

 

Praca

 

m

 

0…2000

 

Transport

 

m

 

0…3000

 

OdpornoÊç na wibracje 

 

Montaż na szynie 10…57 Hz z amplitudą 0.075 mm,
57…150 Hz z przyspieszeniem 9.8 m/s2 (1 g),
Okres: 2 godz. we wszystkich 3 prostopadłych osiach.

Montaż na płycie lub panelu (zestaw 
montażowy TWD XMT5)

2…25 Hz z amplitudą 1.6 mm,
25…100 Hz z przyspieszeniem 39.2 m/s2 (4 g),
Okres: 90 min. we wszystkich 3 prostopadłych osiach.

OdpornoÊç na udary Zgodnie z IEC 61131 147 m/s2 (15 gn),  przez 11 ms, 3 udary na oś, we wszystkich 3 prostopadłych osiach. 
Dopuszczalny zakres napi´ç cccc V 19.2…30
Zabezp. przeciwko odwrotnej polaryzacji na wejÊciu magistrali Tak
Z∏àcze interfejsu magistrali CANopen 9-pin SUB-D
Pobór pràdu Dla c 5 V mA 50 (szyna wewnętrzna)

Dla c 24 V mA 50.5 (zasilanie wewnętrzne)
Straty mocy W 1.2 (przy c 24 V)
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Sterownik programowalny Twido0

Komunikacja
Modu∏ interfejsu TwidoPort

    

Modu∏ TwidoPort 499TWD01100 jest interfejsem Ethernet, prostym do 
zastosowania i dedykowanym do kompaktowych i modu∏owych sterowników 
programowalnych Twido wersji ≥ 3.0. Pozwala w∏àczyç sterownik Twido do sieci 
Ethernet jako urzàdzenie pasywne (slave). Z oprogramowaniem TwidoSoft 
wersji 3.0 i systemem operacyjnym Twido wersji 3.0, modu∏ TwidoPort jest 
natychmiast gotowy do u˝ytku.
Po pod∏àczeniu do portu RS 485 w sterowniku programowalnym Twido, modu∏ 
TwidoPort dzia∏a jako bramka mi´dzy siecià Ethernet i siecià Modbus.
Kabel po∏àczeniowy jest dostarczany razem z modu∏em.
Podstawowe w∏aÊciwoÊci modu∏u TwidoPort sà nast´pujàce:
b Pod∏àczenie do portu RS 485 w sterowniku Twido; nie jest potrzebne ˝adne 
zewn´trzne zasilanie..
b Automatyczne wykrywanie konfiguracji ∏àcza szeregowego.
b Interfejs Ethernet:
v 10/100 Mbit/s,
v funkcjaAuto MDIX,
v z∏àcze typu RJ45.
b Konfiguracja sieci Ethernet:
v pobranie konfiguracji sieci Ethernet z konfiguracji aplikacji Twido 
(tryb normalny),
v funkcja BootP,
v konfiguracja r´czna za pomocà aplikacji Telnet.
b Obs∏uga statystyki sieci Ethernet za pomocà sesji Telnet.
    

Modu∏ interfejsu TwidoPort 499 TWD 01100 zawiera:    
1 Pi´ç diod LED (SER ACT, STATUS, LINK, 100 MB, ETH ACT) wskazujàcych 

wydajnoÊç pracy zwiàzanà z modu∏em TwidoPort.
2 Z∏àcze RJ45 do pod∏àczenia zasilania i komunikacji z RS 485 w sterowniku 

Twido; kabel TWD XCA RJP03P jest dostarczany z modu∏em(1).
3 Z∏àcze RJ45 (dost´pne od do∏u modu∏u) do pod∏àczenia sieci  

Ethernet TCP/IP.
4 Zacisk Êrubowy uziemienia (dost´pny od do∏u modu∏u).
        

Prezentacja

Opis

499 TWD 01100

2

1

3

4

53
27

18

W∏aÊciwoÊci
Typ modułu 499 TWD 01100

Temperatura pracy ˚C 0…55
Temperatura magazynowania ˚C - 40…+70
WilgotnoÊç wzgl´dna 10…95  % (bez kondensacji)
Stopieƒ 
zanieczyszczenia

Zgodnie z IEC 60664-1 2

Stopieƒ ochrony IP 20
OdpornoÊç na korozj´ Atmosfera wolna od gazów żrących
WysokoÊç Praca m 0…2000

Transport m 0…3040
OdpornoÊç na wibracje
 

Montaż na szynie 10…57 Hz z amplitudą 0,075 mm (międzyszczytowo),
57…100 Hz z przyspieszeniem 9.8 m/s2 (1 g),
Okres: 10 cykli przy 1 oktawa/min.  w każdej z 3 prostopadłych osiach.

OdpornoÊç na udary Zgodnie z IEC 61131-2 147 m/s2 (15 g), okres 11 ms, 3 udary na oś, prostopadłych każdej z 3 prostopadłych 
osiach.

Maks. pobór pràdu Dla c 5 V mA 180
Napi´cie zasilania cccc V 5 ± 0.5
(1)Kabel TWD XCA RJP03P, do∏àczony do portu 1 w sterowniku Twido, wymusza konfiguracj´ portu zgodnie z parametrami protoko∏u Programmming. 

Zastosowanie kabla TWD XCA RJP03, sprzedawanego oddzielnie, pozwala u˝ywaç portu 1 w sterowniku Twido z parametrami ustawionymi 
w konfiguracji aplikacji.
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Sterownik programowalny Twido0

Komunikacja
Protoko∏y komunikacyjne

                
Protokó∏ programowania

    Po∏àczenie przez modem
1 Zdalny PC do programowania.
2 Kabel TSX PCX 1031 do portu szeregowego (wykonaj skrzy˝owanie Rx/Tx 

lub zastosuj kabel TSX PCX 1130).
3 Modem do nadawania/odbioru danych.
4 ¸àcze telefoniczne lub radiowe.
5 Kompaktowy lub modu∏owy sterownik Twido.

Po∏àczenie za pomocà kabla
1 PC do programowania.
6 Kabel TSX PCX 1031 do portu szeregowego RS 485 lub kabel TSX PCX 

3030 do portu USB dla Windows 2000 lub XP.
7 Kompaktowy lub modu∏owy sterownik Twido.

     ¸àcze bezprzewodowe
1 PC do programowania ze zintegrowanà technologià Bluetooth lub z bramkà 

Bluetooth dla PC, referencja VW3 A8115.
2 Pocket PC z oprogramowaniem TwidoAdjust.

Zastosuj Pocket PC ze zintegrowanà technologià Bluetooth, 
aby zoptymalizowaç dzia∏anie.

3 Bramka Bluetooth VW3 A8114.
4 Kompaktowy lub modu∏owy sterownik Twido.

W∏aÊciwoÊci
Typ protoko∏u Programowanie

Pr´dkoÊç transmisji Kb/s 19.2
Warstwa fizyczna RS 485
Po∏àczenie Port szeregowy
KompatybilnoÊç Kompaktowe sterowniki bazowe TWD LCpA pppp i TWD LCAp 40DRF 

oraz modułowe sterowniki bazowe TWD LMDA pppp

Protokół Modbus
    Sterownik Twido pod∏àczony bezpoÊrednio do sieci Modbus

1 WyÊwietlacz kompaktowy XBT N40p.
2 Kabel XBT Z9780 lub XBT Z968 do portu szeregowego.
3 Kabel do opcjonalnego portu RS 485, referencja TWD XCA RJ0pp.
4 Modu∏owy sterownik Twido.
5 Modbus hub LU9 GC3.
6 Kabel ∏àczeniowy Modbus VW3 A8 306 Rpp.
7 Zakoƒczenie linii VW3 A8 306 RC.
8 Trójnik Modbus VW3 A8 306 TFpp (z kablem odp∏ywowym).
9 Kompaktowy sterownik Twido.
10 Urzàdzenia: rozruszniki Altistart 48, przemienniki cz´stotliwoÊci Altivar 31, 

Altivar 71, modu∏y Modbus rozproszonych we/wy Advantys OTB, przekaêniki 
programowalne ZelioLogic SR3 i rozruszniki silnikowe TeSys Ultima.

W∏aÊciwoÊci
Typ protokołu Modbus

Pr´dkoÊç transmisji Kb/s 1.2…38.4
Wartość domyślna: 19,2

Bity danych 7 lub 8
Wartość domyślna: 8

Bity stopu 1 lub 2
Kontrola parzystoÊci Bez kontroli, parzystość lub nieparzystość

Wartość domyślna: bez kontroli
Warstwa fizyczna RS 485/RS 232 (punkt-w-punkt)
Po∏àczenie Port szeregowy (RS 485) lub port opcjonalny (RS 485/RS 232)
KompatybilnoÊç Kompaktowe sterowniki bazowe TWD LCpA pppp i TWD LCAp 40DRF

oraz modułowe sterowniki bazowe TWD LMDA pppp

1

3

4

3

5

2

7

6

1

2

3
4lub

7

6

65 8 8 7
9

3

1

10

2

43
Sieç Modbus

Sieç Modbus
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Prezentacja (kontynuacja),
W∏aÊciwoÊci (kontynuacja) 0

Sterownik programowalny 0

Komunikacja
Protoko∏y komunikacyjne

               

Protokó∏ CANopen
    BezpoÊrednie po∏àczenie modu∏u master Twido CANopen

1 WyÊwietlacz kompaktowy XBT N40p i kabel XBT Z9780/Z968 do portu 
szeregowego.

2 Sterownik kompaktowy TWD LCpA 24DRF lub TWD LCAp 40DRF
lub sterownik modu∏owy Twido, wersja ≥ 3.0.

3 Modu∏ master magistrali CANopen TWD NCO1M.
4 Modu∏ rozproszonych we/wy CANopen IP67 Advantys FTB.
5 Przemiennik cz´stotliwoÊci ATV 31.
6 Modu∏ rozproszonych we/wy CANopen Advantys OTB.
7 Rozrusznik silnikowy.

W∏aÊciwoÊci
Typ protokołu CANopen

Transmisja SzybkoÊç Kb/s 125…500
Medium Podwójna skrętka ekranowana

Struktura Typ EN 50325  -  ISO 11898
Metoda CSMA-MA

Konfiguracja Maksymalna liczba urzàdzeƒ 16
Maksymalna d∏ugoÊç magistrali m 1000

KompatybilnoÊç Kompaktowe sterowniki bazowe TWD LCpA 24DRF i TWD LCAp 40DRF 
oraz modułowe sterowniki bazowe TWD LMDA pppp, wersja ≥ 3.2

Protokó∏ Ethernet
    BezpoÊrednie po∏àczenie sterownika Twido do sieci Ethernet

1 WyÊwietlacz kompaktowy XBT N40p i kabel XBT Z9780/Z968 do portu 
szeregowego.

2 Twido master lub slave, kompaktowy sterownik bazowy 40 we/wy 
TWD LCAE 40DRF.

3 Platforma automatyki Modicon Premium(1).
4 Twido slave, sterownik bazowy kompaktowy lub modu∏owy.
5 Modu∏ interfejsu TwidoPort 499 TWD 01100.
6 Hub ConneXium 499 NEH 104 10 lub switch ConneXium 499 NES 251 00.
7 Modu∏ rozproszonych we/wy Ethernet Advantys OTB.
8 Bramka Web Factory Cast TSX ETG 1000(1).

W∏aÊciwoÊci
Typ protokołu Ethernet

Transmisja SzybkoÊç Mb/s 10…100
Medium Podwójna skrętka

Us∏ugi
Transparent Ready

Klasa A 15 (dla sterownika Twido TWD LCAE 40DRF i modułu interfejsu TwidoPort 499 
TWD 01100), C 20 (dla bramki TSX ETG 1000).

Web Server
(funkcja mo˝liwa dla bramki TSX 
ETG 1000)

Dostęp do opisu i stanu produktu oraz diagnostyka wyspy „Rack Viewer”
Dostęp do funkcji konfiguracyjnych oraz do edytora zmiennych „Data Editor”
Załadowanie stron Web użytkownika za pomocą narzędzia programowego 
„Web page loader”

Us∏ugi zarzàdzania komunikacjà 
Ethernet TCP/IP
(us∏ugi mo˝liwe dla sterowników 
gamy Twido)

Modbus messaging (odczyt/zapis słów danych)
I/O Scanning (sterowniki Twido wersji ≥ 3.0
 

Struktura Typ 10BASE-T/100BASE-T
Metoda CSMA-CD

Konfiguracja Maksymalna liczba urzàdzeƒ 256 na segment
Maksymalna liczba urzàdzeƒ m 500

KompatybilnoÊç Master Kompaktowy sterownik bazowy TWD LCAE 40DRF
Slaves Kompaktowe sterowniki bazowe TWD LCpA pppp i TWD LCAp 40DRF 

oraz modułowe sterowniki bazowe TWD LMDA pppp, wersja ≥ 3.0
(1)Zobacz katalog sterowników TSX Premium.

3

5 6 74

2

1

Magistrala CANopen 

4

6

2

5

1

7 8

3

Sieç
Ethernet

Sieç
Ethernet

Sieç
Modbus

Sieç
Ethernet

Sieç
Ethernet

Sieç Modbus
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Prezentacja (kontynuacja), 
W∏aÊciwoÊci (kontynuacja) 0

Sterownik programowalny Twido0

Komunikacja
Protoko∏y komunikacyjne

                 

Protokó∏ ASCII
    Po∏àczenie przez modem

1 Prosty wyÊwietlacz ASCII.
2 Kabel TSX PCX 1031 do portu szeregowego (wykonaj skrzy˝owanie Rx/Tx 

lub zastosuj kabel TSX PCX 1130).
3 Modem do nadawania/odbioru danych.
4 ¸àcze telefoniczne lub radiowe.
5 Kompaktowy lub modu∏owy sterownik Twido.
6 Drukarka ASCII.
7 Standardowy kabel RS 485/RS 232 do portu opcjonalnego.

    Po∏àczenie za pomocà kabla
1 PC do programowania.
2 Standardowy kabel RS 485 lub kabel TSC PCX 1031 z konwersjà na RS 232, 

do portu szeregowego.
3 Kompaktowy lub modu∏owy sterownik Twido.
4 Standardowy kabel RS 485/RS 232 do portu opcjonalnego.
5 Drukarka ASCII.

W∏aÊciwoÊci
Typ protokołu ASCII

Pr´dkoÊç transmisji Kbit/s 1.2…38.4
Wartość domyślna: 19,2

Bity danych 7 lub 8
Wartość domyślna: 8

Bity stopu 1 lub 2
Wartość domyślna: 1

Kontrola parzystoÊci Bez kontroli, parzystość lub nieparzystość
Wartość domyślna: bez kontroli

Warstwa fizyczna RS 485/RS 232
Po∏àczenie Port szeregowy (RS 485) lub port opcjonalny (RS 485/RS 232)
KompatybilnoÊç Kompaktowe sterowniki bazowe TWD LCpA pppp i TWD LCAp 40DRF 

oraz modułowe sterowniki bazowe TWD LMDA pppp

Protokó∏ „Remote Link”
    

(1)Pod∏àczenie mo˝e byç wykonane na porcie
szeregowym lub porcie opcjonalnym.

Rozproszone we/wy „Remote Link”
Ka˝dy kompaktowy lub modu∏owy sterownik bazowy mo˝e byç rozszerzony 
za pomocà sterownika bazowego Twido, pracujàcego jako rozszerzenie we/wy 
lub jako sterownik z lokalnà akcjà „reflex”. 
v Sterownik bazowy, gdy jest u˝ywany jako rozszerzenie we/wy, nie mo˝e mieç 
zamontowanego ˝adnego w∏asnego modu∏u rozszerzenia we/wy.
v Sterownik bazowy, gdy jest u˝ywany jako sterownik z lokalnà akcjà „reflex”, 
musi mieç w∏asny program aplikacji. Do komunikacji mi´dzy sterownikami 
przeznaczone sà s∏owa wymiany sieciowej.
1 Sterownik bazowy
2 RS 485, kabel 3-˝y∏owy do portu szeregowego.
3 Sterowniki bazowe Twido u˝ywane jako rozszerzenia we/wy lub jako 

sterownik z lokalnà akcjà „reflex”.

W∏aÊciwoÊci
Typ protokołu “Remote link”

Pr´dkoÊç transmisji Kb/s 38.4
Warstwa fizyczna RS 485
Po∏àczenie Tylko port szeregowy lub port opcjonalny
Maksymalne liczba modu∏ów Twido, które mogà byç 
do∏àczone

1 do 7

KompatybilnoÊç Kompaktowe sterowniki bazowe TWD LCpA pppp i TWD LCAp 40DRF 
oraz modułowe sterowniki bazowe TWD LMDA pppp

1
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Numery katalogowe 0 Sterownik programowalny Twido0

Komunikacja

                         

Moduł master magistrali CANopen i moduł interfejsu TwidoPort 
Opis Liczba modułów na 

sterownik bazowy
Maksymalna liczba 
urządz.podrzędnych 
i kanałów

Zasilanie 
zewnętrzne

Nr katalogowy Masa kg

Moduł master magistrali 
CANopen
do sterowników wersji ≥ 3.2 
TWD LCpA 24DRF/LCAp 40DRF 
i TWD LMDA pppp

1 Maks. 16 urz. 
podrzędnych
16 TPDO (Nadawane 
PDO) i 16 RPDO 
(Odbierane PDO)

c 24 V TWD NCO1M 0.100

Zestaw mocujący 
(pakowany po 5 sztuk)

Montaż modułu TWD NCO1M na płycie lub panelu TWD XMT5 –

Opis Właściwości Nr katalogowy Masa kg
Moduł interfejsu TwidoPort
dla wszystkich sterowników 
bazowych wersji ≥ 3.

10/100 Mb/s, funkcja Auto MDIX, złącze RJ45.
Dołączony kabel TWD XCA RJP03P.

499 TWD 01100 0.200

Kable sieci Ethernet Wyposażone w 2 wtyki RJ45. Długość(1) 490 NTW 000pppppppp –

Moduły i adaptery łączy szeregowych
Opis Kompatybilność Podłączenie Warstwa 

fizyczna
Nr katalogowy Masa kg

Moduły z integralnym adapterem 
łącza szeregowego
(umożliwiają montaż wyświetlacza 
cyfrowego TWD XCP ODC)

Modułowe sterowniki bazowe 
TWD LMDA 20/40Dpp

Złącze mini-DIN RS 232C TWD NOZ OD 232D 0.185

RS 485 TWD NOZ OD 485D 0.185

Zaciski śrubowe RS 485 TWD NOZ OD 485T 0.185

Adaptery interfejsu 
szeregowego

Kompaktowe sterowniki bazowe 
TWD LCpA 16/24DRF
 i TWD LCAp 40DRF
Moduł wyświetlacza cyfrowego 
TWD XCP ODM

Złącze mini-DIN RS 232C TWD NAC 232D 0.010

RS 485 TWD NAC 485D 0.010

Zaciski śrubowe RS 485 TWD NAC 485T 0.010

Moduły ze zintegrowanym 
adapterem łącza szeregowego

Modułowe sterowniki bazowe 
TWD LMDA 20/40Dpp

Złącze mini-DIN RS 232C TWD NOZ 232D 0.085

RS 485 TWD NOZ 485D 0.085

Zaciski śrubowe RS 485 TWD NOZ 485T 0.085

Moduł z wbudowanym wyświetlaczem
Opis Zastosowanie Nr katalogowy Masa kg

Moduł z wbudowanym 
wyświetlaczem

Do sterowników bazowych TWD LMDA 20/40Dpp. Montowany z lewej 
strony sterownika bazowego. Umożliwia strojenie i diagnostykę 
sterownika. Umożliwia zamontowanie adaptera łącza szeregowego 
TWD NAC pppp

TWD XCP ODM 0.105

Akcesoria
Opis Połączenie Długość Nr katalogowy Masa kg

z do
Kable połączeniowe łącza 
szeregowego

Adapter interfejsu szeregowego 
lub moduł interfejsu 
szeregowego RS 485 
(złącze mini-DIN)

Moduł Modbus
(złącze RJ45)

0.3 m TWD XCA RJ003 –

1 m TWD XCA RJ010 0.090

3 m TWD XCA RJ030 0.160

Kabel połączeniowy protokołu 
programującego(2) 
dostarczany z modułem TwidoPort

Wszystkie sterowniki Twido
(złącze mini-DIN)

Moduł Modbus
(złącze RJ45)

0.3 m TWD XCA RJP03P –

Kabel połączeniowy(2) Wszystkie sterowniki Twido
(złącze mini-DIN)

Moduł Modbus
(złącze RJ45)

0.3 m TWD XCA RJP03 –

Kabel z wtykiem RJ45 
i wolnymi żyłami na drugim 
końcu

Wszystkie sterowniki Twido Moduł Modbus 1 m TWD XCA FJ010 –

Kabel z wtykiem mini-DIN 
8-pin i  wolnymi żyłami na 
drugim końcu

Wszystkie sterowniki Twido Moduł Modbus 1 m TWD XCA FD010 –

10 m TSX CX 100 –

Adapter kabla dla modułowych 
sterowników bazowych Twido

Modułowe sterowniki bazowe 
Twido

Kabel XBT Z978 12 cm TWD XCA XBTN010 –

Kabel do portu szeregowego Wszystkie sterowniki Twido Port szeregowy w PC 
z zainstalowanym 
oprogramowaniem 
TwidoSoft

2.5 m TSX PCX 1031 0.225

Modemowy kabel połączeniowy Wszystkie sterowniki Twido Modem 2.5 m TSX PCX 1130 0.240

Kabel portu USB Wszystkie sterowniki Twido Port USB na PC(3) 2.5 m TSX PCX 3030 0.210

Opis Zastosowanie Nr katalogowy Masa kg
Bramka Bluetooth   Zasięg 10 m (klasa 2)

Składniki referencji:
b 1 bramka Bluetooth ze złączem RJ45,
b 1 kabel o długości 0,1 m z dwoma wtykami RJ45,
b 1 kabel o długości 0,1 m z jednym wtykiem RJ45 i jednym wtykiem 

mini-DIN dla oprogramowania TwidoSoft,
b 1 adapter RJ45/SUB-D 9-pin.

VW3 A8114 0.155

Bramka Bluetooth do 
niewyposażonego komputera

Zasięg 10 m (klasa 2). Wymagana do komputerów niewyposażonych 
w technologię Bluetooth. Podłączenie do portu USB w PC.

VW3 A8115 0.300

(1) Zamieƒ pppppppp w referencji na 02: 2 m, 05: 5 m, 12: 12 m, 40: 40 m i 80: 80 m.
(2)Kabel TWD XCA RJP03P, do∏àczony do portu 1 w sterowniku Twido, wymusza konfiguracj´ portu zgodnie z parametrami 

protoko∏u Programmming. Zastosowanie kabla TWD XCA RJP03, sprzedawanego oddzielnie, pozwala u˝ywaç portu 
1 w sterowniku Twido z parametrami ustawionymi w konfiguracji aplikacji. 

(3)PC z zainstalowanym oprogramowaniem TwidoSoft i pracujàcym tylko pod systemami operacyjnymi 
Windows 2000 lub XP.

TWD NOZ ppp

TWD NAC 232D/485D

TWD XCP ODM

TWD NAC 485T

VW3 A8114

TWD NCO1M

53
26

64
57

07
32

52
15

89
57

07
11

57
07

10
53

32
34

499 TWD 01100

54
03

93
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Numery katalogowe 
(kontynuacja)

0

Sterownik programowalny Twido0

Komunikacja

                       

Numery katalogowe (kontynuacja)
Opis Napięcie zasilania Nr katalogowy Masa

kg
Modem PSTN: typ WESTERMO TD-33 / V.90,
dostarczany z kablem telefonicznym (d∏ugoÊç  3 m)

c 12/36 V SR1 MOD01 0.231

Modem GSM: typ WAVECOM WMOD2B dwa pasma 
900/1800 MHz, dostarczany z kablem zasilajàcym 
(d∏ugoÊç 3 m) i klamrami do monta˝u na p∏ycie

c 24 V SR1 MOD02 0.127

Zestaw akcesoriów do modemu GSM zawierajàcy:
kabel modemowy (d∏ugoÊç 0,5 m), antena z kablem 
(d∏ugoÊç 3 m) i akcesoria do monta˝u na szynie 5555 

– SR1 KIT02 0.180

Konwerter RS 232C/RS 485 bez sygna∏ów modemu
Maks. szybkoÊç transmisji 19200 b/s. Monta˝ na szynie

c 18...30 V XGS Z24 0.100

Wymiary
Moduł TWD NCO1M Moduł 499 TWD 01100

       

Moduły TWD NOZ pppppppppppp i TWD XCP ODM
    a

TWD NOZ pppppppppppppppp 22.50
TWD XCP ODM 38

Pod∏àczenia
Łącze szeregowe Łącze opcjonalne
RS 485 RS 485D RS 232D RS 485T

                

TWD LCppppA pppppppppppppppp
TWD LCApppp 40DRF
TWD LMDA pppppppppppppppp

TWD NAC 485D
TWD NOZ 485D

TWD NAC 232D
TWD NOZ 232D

TWD NAC 485T
TWD NOZ 485T

1 D1 (A +) D1 (A +) RTS A D1 (A +)
2 D0 (B -) D0 (B -) DTR B D0 (B -)
3 NPC NC TXD SG 0 V
4 /DE NC RXD
5 /DPT NC DSR
6 NPC NC 0 V
7 0 V 0 V 0 V
8 5 V (180 mA) 5 V (180 mA) 5 V (180 mA)
NC: niepołączone
NPC: nie podłączać
/DPT: 1 = master. Jeżeli pin nie jest podłączony, jest używany protokół PUNIT do komunikacji z PC (dla stanu 1, 19200 b/s, bez kontroli parzystości).
Jeżeli jest podłączony do 0 V, używane są parametry komunikacji skonfigurowane w oprogramowaniu TwidoSoft.

70 a

4.5

90

13.9

12

45 3

8 7 6

12

45 3

8 7 6

12

45 3

8 7 6

A B SG
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Prezentacja, 
opis

Rozproszone wejścia/wyjścia IP200

System rozproszonych we/wy dla sieci lub 
magistrali 
Advantys OTB

Prezentacja

WÊród producentów maszyn istnieje rosnàca tendencja, aby projektowaç systemy 
automatyki u˝ywajàc architektury modu∏owej. U˝ywanie rozproszonych wejÊç/wyjÊç 
(I/O) jest coraz bardziej powszechne. Oferta Advantys OTB jest idealnym 
rozwiàzaniem wymagaƒ zoptymalizowanego systemu rozproszonych wejÊç/wyjÊç. 
Oferta ta, uzupe∏niajàca rodzin´ interfejsów Advantys, zosta∏a zaprojektowana, 
aby zapewniç dobrà równowag´ bilansu techniczno-ekonomicznego. 
Zaspakaja potrzeby producentów maszyn i u˝ytkowników szukajàcych najlepszego 
kompromisu mi´dzy rozmiarem, ∏atwoÊcià okablowania, konfigurowaniem 
i kosztami. Otwarte i modu∏owe rozwiàzanie Advantys OTB pozwala tworzyç 
przemys∏owe wyspy we/wy obs∏ugiwane przez sterownik g∏ówny (PLC, PC lub 
przemiennik cz´stotliwoÊci) za pomocà magistrali lub sieci komunikacyjnej.

Rozwiàzanie Advantys OTB, z architekturà typu rozszerzalnego, dostosowuje si´ do 
wszystkich konfiguracji wysp systemów automatyki. Oferta Advantys OTB jest 
szczególnie ekonomiczna dla wysp o ma∏ych i Êrednich rozmiarach. Dodatkowo, 
zoptymalizowane wymiary tej oferty sà idealnie dostosowane do rozmiarów obudów 
rozproszonych we/wy, które umieszczane sà tak blisko maszyny, jak to mo˝liwe. 
Rozwiàzanie to zmniejsza czas i koszty okablowania, jednoczeÊnie uwzgl´dniajàc 
modu∏owà architektur´ maszyny.
Ponadto, rozwiàzanie Advantys OTB oferuje zmniejszenie iloÊci numerów 
katalogowych zwiàzanych z cz´Êciami wymiennymi i akcesoriami, które sà 
konieczne przy tworzeniu wyspy.

Oferta Advantys OTB zosta∏a tak˝e zaprojektowana, aby byç tak prostà jak to 
mo˝liwe. Sk∏ada si´ z 3 komunikacyjnych modu∏ów bazowych (modu∏y interfejsu) 
dla ró˝nych typów magistrali sieci: Ethernet, Modbus TCP/IP, CANopen lub Modbus 
RS 485. W modu∏ach interfejsu sà bezpoÊrednio zintegrowane wejÊcia i wyjÊcia. 
Ka˝dy modu∏ bazowy posiada 20 we/wy:
b 12 wejÊç 24 V c , 
b 6 wyjÊç przekaênikowych, 
b 2 wyjÊcia tranzystorowe 24 V c . 

Wszystkie modu∏y bazowe u˝ywajà zasilania 24 V c. Ka˝dy modu∏ interfejsu, 
zaprojektowany monoblokowo, mo˝e byç wyposa˝ony w modu∏y rozszerzeƒ.

Z szerokà gamà rozszerzeƒ we/wy, oferta Advantys OTB umo˝liwia rozbudow´ 
pozwalajàca spe∏niç wszystkie spotykane wymagania, rozpoczynajàc od podstawy 
bazowej, która mo˝e byç wyposa˝ona w 7 modu∏ów we/wy cyfrowych 
lub analogowych. Modu∏y rozszerzeƒ, tak jak modu∏y interfejsów, montowane sà na 
szynie symetrycznej 35 mm i pozwalajà na skonfigurowanie do 244 we/wy cyfrowych 
lub do 48 we/wy analogowych lub kombinacj´ obu typów 
(przy ograniczeniu do 7 modu∏ów rozszerzenia). 

Czujniki i nap´dy sà pod∏àczane do modu∏ów interfejsów i modu∏ów rozszerzeƒ 
we/wy za pomocà demontowalnych bloków zacisków Êrubowych lub z∏àcz typu 
HE 10. Wszystkie modu∏y Advantys OTB majà stopieƒ ochrony IP 20. 
Aby uproÊciç pod∏àczenie czujników i nap´dów, a przede wszystkim po∏àczeƒ 
wspólnych, Advantys OTB oferuje równie˝ modu∏ po∏àczeƒ wspólnych. 
Modu∏ ten, w po∏àczeniu z innymi modu∏ami gamy Advantys OTB, pozwala na 
po∏àczenie magistrali wewn´trznej (w tym przypadku pasywnie) i umo˝liwia 
pod∏àczenie linii wspólnych do dwóch izolowanych grup. 

Opis

Modu∏y interfejsów Advantys OTB 1p0 DM9LP(1) sk∏adajà si´ z:

1 Uchylna os∏ona udost´pniajàca prze∏àczniki kodujàce pr´dkoÊç i adres sieci.
2 Z∏àcze dla modu∏ów rozszerzenia (na prawym boku).
3 Dwa lub trzy prze∏àczniki kodujàce (w zale˝noÊci od wersji) do ustawienia 

adresu wyspy i szybkoÊci komunikacji sieci lub magistrali.
4 Wskaêniki Êwietlne (status komunikacji i stany we/wy).
5 Ârubowe listwy zaciskowe do pod∏àczenia wejÊç/wyjÊç.
6 Z∏àcze do pod∏àczenia magistrali lub sieci komunikacyjnej.
7 Zaciski do pod∏àczenia zasilania c 24 V.

Monta˝: modu∏y interfejsów montuje si´ na szynie symetrycznej 35 mm.
(1)Do ka˝dej magistrali lub sieci dedykowany jest tylko jeden modu∏ interfejsu. Mogà si´ one 

ró˝niç mi´dzy sobà, ale opis podstawowy pozostaje ten sam.

52
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W∏aÊciwoÊci Rozproszone wejścia/wyjścia IP20 0

System rozproszonych we/wy dla sieci lub 
magistrali 
Advantys OTB
 

W∏aÊciwoÊci Êrodowiska pracy
Certyfikacja produktu cULus, e
Temperatura Praca ˚C 0…+ 55

Magazynowanie ˚C - 25…+ 70
WilgotnoÊç wzgl´dna 30 do 95% bez kondensacji
Stopieƒ ochrony IP 20
Stopieƒ zanieczyszczenia Zgodnie z IEC 60664 Typ 2
WysokoÊç Operation m 0…2000

Storage m 0…3000
OdpornoÊç na wibracje Hz 10…57, amplituda 0,075 mm.

m/s2 przyspieszenie 9.8 (1 g)
OdpornoÊç na udary Zgodnie z IEC 61131 m/s2 147 (15 gn) przez 11 ms
OdpornoÊç na wy∏adowania 
elektrostatyczne

Zgodnie z IEC 61000-4-2 kV 4 przy dotyku, 8 w powietrzu

OdpornoÊç na zaburzenia 
elektromagnetyczne

Zgodnie z IEC 61000-4-3 V/m 10

OdpornoÊç na szybkie pràdy 
przejÊciowe

Zgodnie z IEC 61000-4-4 kV 0,5 dla we/wy, 1 dla zasilania c 24 V

W∏aÊciwoÊci modu∏u interfejsu
Typ modułu interfejsu OTB 1E0 DM9LP OTB 1C0 DM9LP OTB 1S0 DM9LP

Typ magistrali/sieci Ethernet TCP/IP Modbus CANopen Modbus RS 485 
szeregowy

Transmisja Szybkość 10 lub 100 Mbits/s 10 Kb/s…1 Mb/s 1.2…38.4 kb/s
Medium Podwójna para skręcona,

ConneXium
Ekranowana podwójna 
para skręcona

Podwójna para skręcona

Struktura Typ 10/100 BASE-T EN 50325 
ISO 11898

Modbus

Metoda CSMA-CD CSMA-MA, multimaster 
z priorytetem

Master-slave

Konfiguracja Maksymalna liczba urządzeń Maks. 255 na segment,
bez ograniczeń z użyciem 
przełączników

127 32 na segment

Maksymalna długość sieci/
magistrali

m 500 (1000 z ConneXium) 30 (1 Mb/s)
5000 (10 Mb/s)

1000

Typ portu (złącze magistrali/sieci) RJ 45 SUB-D (DB9) 2 x RJ 45 (równoległe)
Zasilanie Napięcie znamionowe cccc V 24, nie izolowane

Granice napięć cccc V 20.4…26.4, razem z tętnieniami
Maks. prąd wejściowy mA 700 (at 26.4 V)
Maks. prąd rozruchu A 50
Pobór mocy W 19 (moduł interfejsu z 7 modułami rozszerzeń we/wy)

Liczba wejść cccc 24 V 12
Liczba i typ wyjść 6 przekaźnikowych

2 statyczne, źródło (PNP)
Podłączenie wejść/wyjść Demontowalny blok zacisków Êrubowych
Rozszerzenie wejść/wyjść Maks. liczba modułów 7

Maks. liczba we/wy - 132 z cyfrowymi modułami rozszerzeń we/wy z zaciskami śrubowymi/sprężynowymi,
- 244 z cyfrowymi modułami rozszerzeń we/wy ze złączami HE 10,
- do 48 we/wy analogowych (24 kanały wejściowe i 24 kanały wyjściowe).

Funkcje zintegrowane
Zliczanie Liczba kanałów 4

Częstotliwość kHz 5 x 2 kanały lub 20 x 2 kanały (w zależności od konfiguracji)
Pojemność 32 bity x 2 kanały

Pozycjonowanie Liczba kanałów 2
Częstotliwość kHz 7
Funkcje PWM (modulacja szerokości impulsu na wyjściu), PLS (generator impulsów 

wyjściowych)
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W∏aÊciwoÊci (kontynuacja) Rozproszone wejścia/wyjścia IP20 0

System rozproszonych we/wy dla sieci lub 
magistrali 
Advantys OTB
 

Właściwości wejść
Liczba kanałów wejściowych 12
Znamionowe napięcie 
wejściowe

cccc V 24, ujście lub źródło (logika pozytywna lub negatywna, PNP lub NPN)

Punkty wspólne 1
Granice napięć wejściowych cccc V 20.4 ... 26.4
Znamionowy prąd wejściowy mA 5 dla I0 i I1, I6 i I7; 7 dla wszystkich innych
Impedancja wejściowa kΩ 5,7 dla I0 i I1, I6 i I7; 3,4 dla wszystkich innych
Czas filtrowania 
elektronicznego

Dla stanu 1 µs 35 dla I0 i I1, I6 i I7; 40 dla wszystkich innych
Dla stanu 0 µs 45 dla I0 i I1, I6 i I7; 150 dla wszystkich innych

Konfigurowalny czas 
filtrowania ms

- czas filtrowania elektronicznego
- 3 lub 12 w zależności od konfiguracji

Izolacja aaaa V 500 rms. Brak izolacji między kanałami, izolacja z wewnętrznymi obwodami logiki 
za pomocą transoptorów.

Właściwości wyjść tranzystorowych (statycznych)
Liczba kanałów wyjściowych 2
Logika wyjścia Źródło (logika pozytywna, PNP)
Punkty wspólne 1
Znamionowe wartości 
wejściowe

Napięcie cccc V 24
Prąd A 0.3

Graniczne wartości wyjściowe Napięcie cccc V 20.4…28.8
Prąd na kanał A 0.36
Prąd na punkt wspólny A 0.72

Czas odpowiedzi Dla stanu 1 µs 5 dla Q0 i Q1
Dla stanu 0 µs 5 dla Q0 i Q1

Spadek napięcia (wyjście w stanie 1) cccc V Maks. 1
Maksymalny prąd rozruchu A 1
Prąd upływu mA 0.1
Stała czasowa L/R ms 10 (28.8 V c, 1 Hz)
Zabezpieczenie przepięciowe cccc V 39 ± 1
Maks. moc (lampa żarowa) W 8
Izolacja aaaa    V 500 rms. Brak izolacji między kanałami, izolacja z wewnętrznymi obwodami logiki 

za pomocą transoptorów.
Właściwości wyjść przekaźnikowych

Liczba kanałów wyjściowych 6
Punkty wspólne 1 3 zestyki (przekaźniki) NO

2 2 zestyki (przekaźniki) NO
3 1 zestyk (przekaźnik) NO

Znamionowe wartości 
wyjściowe(1)

(obciążenie rezystancyjne lub 
indukcyjne)

Napięcie cccc V 30
aaaa V 240

Prąd na kanał A 2
Prąd na punkt wspólny A 8

Minimalny prąd łączeniowy mA/c V 0.1 (wartość odniesienia)
Rezystancja zestyku (nowego) mΩ Maks. 30
Napięcie izolacji (rms) aaaa V 1500 przez 1 minut´
Pobór prądu dla wszystkich 
wyjść

Dla stanu 1 c 5 V mA 30
c 24 V mA 40

Dla stanu 0 c 5 V mA 5
Trwałość elektryczna In AC-1 105 cykli pracy z obciążeniem 500 VA

In AC-14 105 cykli pracy z obciążeniem 250 VA 
In AC-15 105 cykli pracy z obciążeniem 200 VA 
In DC-1 105 cykli pracy z obciążeniem 60 W 
In DC-13 105 cykli pracy z obciążeniem 30 W

Właściwości modułu połączeń wspólnych
Typ modułu interfejsu OTB 9ZZ 61JP

Zastosowanie Pasywne, między modułami
Punkty wspólne 2 grupy po 10 zacisków
Znamionowe wartości 
wyjściowe(1)

(obciążenie rezystancyjne lub 
indukcyjne)

Napięcie cccc V 19…30
aaaa V 215…240

Prąd na kanał A 2
Prąd na punkt wspólny A 8

(1)Z cz´stotliwoÊcià maks. 1800 cykli pracy/godzin´:
-  trwa∏oÊç ∏àczeniowa: min. 100 000 cykli pracy, 
-  trwa∏oÊç mechaniczna: min. 20 x 106 cykli pracy.
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Numery katalogowe Rozproszone wejścia/wyjścia IP20 0

System rozproszonych we/wy dla sieci lub 
magistrali 
Advantys OTB
    

Moduły interfejsów ze zintegrowanymi cyfrowymi we/wy 
Napięcie 
zasilania

Liczba i typ Liczba 
punktów 
wspólnych 
I/SO/RO(1)

Podłączenie Magistrala 
lub sieć

Nr katalogowy Masa

kg
Wejścia Wyjścia 

tranzystoro
-we

Wyjścia 
przekaź-
nikowe

cccc 24 V 12 we
c 24 V
IEC typ 1

2 wy
c 24 V
0.3 A

6 wy
c 30 V/
a 240 V
2 A

1/1/3 Demontowalny 
blok zacisków 
śrubowych

Ethernet 
TCP/IP/Modbus

OTB 1E0 DM9LP 0.185

CANopen OTB 1C0 DM9LP 0.195

Modbus
RS 485
szeregowy

OTB 1S0 DM9LP 0.190

Wyposa˝enie dodatkowe
Opis Zastosowanie Liczba linii Nr katalogowy Masa

wspólnych zacisków kg
Moduł połączeń 
wspólnych

Do grupowania punktów wspólnych 
wejść i wyjść, maksymalnie 8 A; 
między modułami

2 izolowane grupy 2 x 10 OTB 9ZZ 61JP 0.100

Oprogramowa-
nie 
i dokumentacja

Oprogramowanie konfiguracyjne
„Advantys Configuration, Tool-Lite”
oraz instrukcje użytkowania 
sprzętu

– – FTX ES00 0.050

Akcesoria
Opis Zastosowanie Typ złącza Długość

m
Nr katalogowy Masa

kg
Adaptery 
zakończenia 
linii
(pakowane po 2)

Zakończenie linii RS 485, 
R = 120 Ω, C = 1 nF

RJ 45 – VW3 A8 306 RC 0.200

Rozgałęźniki 
“T” Modbus

1 x RJ 45 męski 
i 2 x RJ 45 żeńskie

0.3 VW3 A8 306 TF03 –

1.0 VW3 A8 306 TF10 –

Kable 
łączeniowe do 
sieci 
szeregowej 
Modbus

Podłączenie RJ 45 (ze złączem 
śrubowym lub sprężynowym)

1 x RJ 45 na jednym końcu,
wolne żyły na drugim końcu

3.0 VW3 A8 306 D30 0.150

Podłączenie punkt - punkt 2 x RJ 45 0.3 VW3 A8 306 R03 0.050

1.0 VW3 A8 306 R10 0.050

3.0 VW3 A8 306 R30 0.150

Kable typu 
podwójna para 
ekranowana

RS 485 Bez złącza 100 TSX CSA 100 –

200 TSX CSA 200 –

500 TSX CSA 500 –

(1) I – wejÊcia, SO – wyjÊcia tranzystorowe, RO – wyjÊcia przekaênikowe.

OTB 1E0 DM9LP

52
20

08

OTB 1C0 DM9LP

52
20

10

OTB 1S0 DM9LP

52
20

12
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Wymiary
Monta˝

Rozproszone wejścia/wyjścia IP20 0

System rozproszonych we/wy dla sieci lub 
magistrali
Advantys OTB
 

Wymiary 
OTB 1pppp0 DM9LP

Montaż na szynie symetrycznej 35 mm 5 

(1) Ze z∏àczem typu demontowalny blok zacisków 
Êrubowych.

OTB 9ZZ 61JP
Montaż na szynie symetrycznej 35 mm 5

(2)Ze z∏àczem typu demontowalny blok zacisków 
Êrubowych.

Zalecenia monta˝owe

Wa˝ne:
b Nie mo˝na montowaç poziomo lub p∏asko
b Unikaj umieszczanie modu∏u w pobli˝u êróde∏ ciep∏a (transformatory, zasilacze, styczniki mocy, itd.)

5514,6 70

90
4,

5
(1) (1)

=
=

14,6 70

90
4,

5

23,53,8 

(2)

(2)

(2)

(2)

=
=

20

80

20

20

80

20

80
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Prezentacja 0 Sterownik programowalny Twido0

Oprogramowanie TwidoSoft

TwidoSoft jest Êrodowiskiem graficznym s∏u˝àcym do tworzenia, konfigurowania 
oraz diagnostyki programów aplikacyjnych dla sterowników programowalnych 
Twido. TwidoSoft jest 32 bitowym programem opartym na platformie Windows 
dla komputerów klasy PC pracujàcych z systemem operacyjnym Microsoft 
Windows 98 (Second Edition), 2000 lub XP. TwidoSoft jest programem opartym 
o standardowy interfejs Windows oferujàcy przyjazne dla u˝ytkownika cechy 
Êrodowiska Windows znanego wi´kszoÊci u˝ytkownikom: okna, paski narz´dzi, 
rozwijane menu, porady w dymkach, pomoc kontekstowa, itd. 

Dla projektanta, TwidoSoft zapewnia obszerny zestaw elementów 
upraszczajàcych programowanie i konfiguracj´:
v Programowanie listà instrukcji lub j´zykiem drabinkowym. Oba j´zyki sà 
rewersyjne.
v Przeglàdarka aplikacji z wielokrotnymi widokami okien, u∏atwiajàcymi 
konfiguracj´ oprogramowania.
v Edytory dla g∏ównych funkcji programowania i konfiguracji.
v Funkcje wytnij, kopiuj i wklej.
v Programowanie symboliczne.
v Tablica odwo∏aƒ.
v Powielanie programów aplikacji.

W trybie on-line, TwidoSoft dostarcza nast´pujàce podstawowe funkcje:
v Animacja w czasie rzeczywistym programu i/lub danych.
v Diagnostyka dzia∏ania sterownika programowalnego.
v Kontrola u˝ycia pami´ci przez aplikacj´.
v ¸adowanie oraz Êciàganie programów ze sterownika.
v Tworzenie kopii zapasowej programów w opcjonalnej wk∏adce EEPROM.

b Wbudowany port szeregowy sterownika Twido pod∏àcza si´ do portu COM 
komputera PC za pomocà kabla wielofunkcyjnego TSX PCX 1031 lub do portu 
USB za pomocà kabla TSX PCX 3030. Konwertujà one sygna∏y wyjÊciowe RS232 
lub USB z komputera na sygna∏y RS 485 do sterownika.
Pod∏àczenie tych kabli do wbudowanego portu sterownika Twido, automatycznie 
ustawia ten port na protokó∏ komunikacyjny kompatybilny z TwidoSoft.

b Mo˝liwe te˝ jest pod∏àczenie komputera PC do portu szeregowego sterownika 
Twido za pomocà modemu.
Modem u˝ywany przez TwidoSoft musi byç zdefiniowany w oknie „Preferences”, 
a u˝ywany przez sterownik Twido musi byç zdefiniowany w konfiguracji 
sprz´towej (okno „Connection management”).
Gdy po∏àczenie jest zestawione, TwidoSoft i sterownik Twido b´dà inicjowaç 
modemy przypisane do siebie przez inicjalizacj´ ciàgu znaków protoko∏u Hayes’a.

Prezentacja 

Pod∏àczenie komputera PC do sterownika Twido 

Pod∏àczenie do sieci Ethernet    
Sterownik kompaktowy Twido TWD LCAE 40DRF z integralnym portem Ethernet, 
mo˝e byç pod∏àczony do komputera PC za pomocà sieci Ethernet i protoko∏u 
Modbus TCP.
Funkcja zarzàdzania po∏àczeniem w oprogramowaniu TwidoSoft pozwala 
stworzyç po∏àczenie w celu transferu i animacji aplikacji.
Sterownik kompaktowy Twido TWD LCAE 40DRF pozwala tak˝e, poprzez 
aplikacj´, komunikowaç si´ z urzàdzeniami podrz´dnymi do∏àczonymi do sieci 
Ethernet. Mo˝na wprowadziç do tablicy maksymalnie 16 indeksów opisujàcych 
zwiàzek mi´dzy adresami IP i adresami Modbus ka˝dego urzàdzenia 
podrz´dnego.

Modu∏ interfejsu TwidoPort 499 TWD 01100 tak˝e umo˝liwia pod∏àczenie do sieci 
Ethernet wszystkim sterownikom Twido wersji ≥ 3.0, poprzez jeden z portów 
szeregowych sterownika.
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Funkcje 0 Sterownik programowalny Twido0

Oprogramowanie TwidoSoft
Interfejs u˝ytkownika

TwidoSoft jest intuicyjnym, „okienkowym” interfejsem, zawierajàcym podpowiedzi 
dymkowe i pomoc on-line. Interfejs u˝ytkownika Twido oferuje nast´pujàce cechy:

b Przeglàdarka aplikacji: jest oknem pokazujàcym katalogowà struktur´ aplikacji. 
Okna i paski narz´dzi mogà byç przesuwane lub umocowane do ramek okna 
g∏ównego. Elementy aplikacji ukazane sà w logicznej hierarchii opartej na swoim 
uk∏adzie w aplikacji. Sà rozmieszczone jako struktura drzewa, które mo˝e byç 
rozwijane i zwijane. Przeglàdarka aplikacji mo˝e byç u˝yta do oglàdania, 
programowania i zarzàdzania aplikacjà Twido oraz do konfigurowania sprz´tu 
za pomocà graficznego przedstawienia sterowników bazowych, rozszerzeƒ 
we/wy i wyposa˝enia opcjonalnego.

b Pasek stanu: jest panelem, umieszczonym na dole g∏ównego okna, który 
wyÊwietla informacje o aplikacji, stanie sterownika oraz trybie oprogramowania 
TwidoSoft. Zawarty w pasku „wskaênik zaj´toÊci pami´ci” s∏u˝y do procentowego 
wskazywania ∏àcznej pojemnoÊci pami´ci wykorzystanej przez program. 
Gdy dost´pna wolna pami´ç znacznie zmaleje wyÊwietlany jest alarm.

b Tryby pracy: oprogramowanie TwidoSoft mo˝e dzia∏aç w trybie on-line 
(komputer PC pod∏àczony do sterownika bazowego Twido) i w trybie off-line 
(komputer PC od∏àczony od sterownika bazowego Twido). Tryb off-line s∏u˝y do 
tworzenia aplikacji w biurze projektowym. Aplikacja taka musi byç nast´pnie 
transferowana z pami´ci komputera do pami´ci sterownika (za∏adowana) w celu 
umo˝liwienia uruchomienia sterownika. Tryb on-line jest u˝ywany do 
uruchamiania i strojenia tej aplikacji. 
W tym trybie, program aplikacji w pami´ci komputera jest identyczny z aplikacjà 
w pami´ci sterownika. Dlatego te˝ zmiany w aplikacji mogà byç wykonywane 
bezpoÊrednio w sterowniku Twido.

TwidoSoft posiada specjalne okna zwane edytorami, do wykonywania g∏ównych 
zadaƒ koniecznych przy tworzeniu aplikacji. Aplikacja TwidoSoft zawiera 
program, dane konfiguracji, symbole przypisane do zmiennych i dokumentacj´. 
Komponenty te mogà byç u˝yte w dowolnej kolejnoÊci przy tworzeniu aplikacji. 

Tworzàc ka˝dà cz´Êç aplikacji u˝ywasz oddzielnych edytorów co umo˝liwia 
racjonalizacj´ procesu projektowania. Oprogramowanie TwidoSoft zawiera: 
b Edytory j´zyka List instrukcji i Lader. 
b Edytor konfiguracji. 
b Edytory zmiennych (z symbolami) oraz edytory tablic animacji.
b Przeglàdarki j´zyka Lader, tablic odwo∏aƒ i b∏´dów programu.

TwidoSoft posiada tak˝e elementy bezpieczeƒstwa, które nadzorujà integralnoÊç 
programu. Prawo dost´pu „Application protection” blokuje dost´p do aplikacji 
sterownika. Opcja ta uniemo˝liwia nieautoryzowany transfer aplikacji. Ochrona 
has∏em jest wybierana, gdy po przes∏aniu aplikacji do sterownika, chcemy mieç 
dost´p do zabezpieczonej aplikacji.

Konfigurowanie sterowników programowalnych Twido polega na wyborze opcji 
z zasobów sprz´towych i programowych sterownika. Zasoby te mogà byç 
przystosowane w dowolnym momencie tworzenia programu:

b Zasoby sprz´towe umo˝liwiajà u˝ytkownikowi zdefiniowanie typu i liczby 
komponentów Twido w konfiguracji: sterownik bazowy, sterowniki zdalne, modu∏y 
rozszerzeƒ we/wy i modu∏y opcjonalne.
b Zasoby programowe sk∏adajà si´ z funkcji konfigurowanych i 
niekonfigurowanych. Bloki funkcyjne (nazywane tak˝e zmiennymi) sà blokami 
stworzonymi w pami´ci, 
w celu uruchomienia funkcji systemu sterowania, które b´dà u˝ywane przez 
program. Na przyk∏ad, konfigurujàc blok funkcyjny licznika, adresy pami´ci 
w sterowniku zostajà przypisane do odpowiednich wartoÊci zwiàzanych 
z parametrami tego licznika. Inne zasoby programowe, nazywane blokami 
pami´ci wewn´trznej, to bity, s∏owa, s∏owa sta∏e, s∏owa systemowe, s∏owa 
wymiany sieciowej. 

Zasoby te sà konfigurowane za pomocà oprogramowania TwidoSoft.

Interfejs u˝ytkownika

Edytory i przeglàdarki

Konfiguracja sprz´tu i oprogramowania
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Funkcje (kontynuacja) 0 Sterownik programowalny Twido0

Oprogramowanie TwidoSoft
Programowanie

TwidoSoft umo˝liwia u˝ytkownikowi napisanie programu w j´zyku Lader lub 
j´zyku Lista instrukcji. Wybór j´zyka zale˝y od preferencji u˝ytkownika i nie 
wp∏ywa na aplikacj´: 
b J´zyk Lader sk∏ada si´ z szeregu szczebli drabinki, reprezentowanych 
graficznie, razem z tekstowymi komentarzami. 
b J´zyk List instrukcji sk∏ada si´ z instrukcji tekstowych.
Niezale˝nie od j´zyka, program jest „zapisem” rozkazów logicznych 
wymaganych do sterowania maszynà lub procesem. Zaleca si´, aby program 
by∏ „udokumentowany” przez dodanie komentarzy (tekstów objaÊniajàcych 
wstawionych na poziomie instrukcji programu).
Oba j´zyki sà rewersyjne, pod warunkiem spe∏nienia kilku podstawowych regu∏.
Wykonanie modyfikacji w trybie on-line (komputer do∏àczony do sterownika 
bazowego Twido) wymaga u˝ycia oprogramowania TwidoSoft V3.0 i systemu 
V3.0 zainstalowanego w sterowniku bazowym Twido.

Program napisany w j´zyku Lader sk∏ada si´ z sieci po∏àczonych elementów 
graficznych (podobnych do zestyków i cewek schematów przekaênikowych), 
uporzàdkowanych w szczeble, które sà kolejno wykonywane przez sterownik, 
gdy jest on w trybie RUN.
Ka˝dy szczebel zawiera elementy graficzne (zestyki, cewki) po∏àczone „liniami” 
poziomymi i pionowymi, uporzàdkowane na siatce programowej. Zaczyna si´ od 
szyny potencja∏owej z lewej strony i koƒczy si´ na drugiej szynie potencja∏owej 
z prawej strony. Elementy graficzne zwiàzane sà z: 
b WejÊcia i wyjÊcia sterownika, takie jak czujniki, przyciski i przekaêniki.
b Operacje arytmetyczne, logiczne i porównania wartoÊci liczbowych.
b Bloki funkcyjne systemu sterowania, takie jak przekaêniki czasowe, liczniki, 
kontrolery b´benkowe, rejestry, itd.
b Zmienne wewn´trzne sterownika, takie jak bity i s∏owa wewn´trzne.
W trybie on-line (komputer do∏àczony do sterownika bazowego Twido), frazy 
(szczeble) mogà byç modyfikowane, dodawane lub kasowane. Modyfikacje te 
mogà byç wykonywane, gdy sterownik Twido jest w trybie „STOP” lub „RUN”.

Program napisany w j´zyku Lista instrukcji sk∏ada si´ z szeregu instrukcji 
wykonywanych kolejno przez sterownik. Ka˝da instrukcja jest reprezentowana 
przez pojedynczà lini´ programowà i sk∏ada si´ z trzech elementów:
b Numer linii – numery linii sà generowane automatycznie przy wstawianiu 
instrukcji.
b Kod instrukcji – kod instrukcji jest symbolem do∏àczonym do argumentu 
identyfikujàcego operacj´, która jest wykonana na tym argumencie. Operacje 
te zwykle sà typu boolowskiego lub numerycznego.
b Argument – argument jest odniesieniem, symbolem lub liczbà reprezentujàcà 
cz´Êç danych fizycznych. Na przyk∏ad, w programie obok, argument %I0.4 jest 
odniesieniem odpowiadajàcym wejÊciu cyfrowemu sterownika. 
W trybie on-line (komputer do∏àczony do sterownika bazowego Twido), linie 
programu mogà byç modyfikowane, dodawane i kasowane. Operacje 
z nawiasami AND(, OR(, … mogà byç modyfikowane, dodawane i kasowane 
tylko, gdy sterownik Twido jest w trybie „STOP”. Inne modyfikacje mogà byç 
wykonywane, gdy sterownik Twido jest w trybie „STOP” lub „RUN”.

Instrukcja mo˝e zawieraç od zera do trzech argumentów, w zale˝noÊci od typu 
kodu instrukcji. Argumentami mogà byç:
b WejÊcia obrazu czujnika (czujniki, przyciski sterujàce, itd.)
b WyjÊcia obrazu nap´du (styczniki, elektrozawory, lampki sygnalizacyjne, itd.)
b Bity wewn´trzne (odpowiedniki przekaêników wewn´trznych 
w elektromagnetycznych systemach sterowania)
b Bloki funkcyjne systemu sterowania (przekaêniki czasowe, liczniki, kontrolery 
b´benkowe, rejestry, itd.)
b ...
Dane konfiguracji aplikacji (%KW, wartoÊç zadana przekaênika czasowego, 
wartoÊç zadana licznika, parametry portu komunikacyjnego) mogà byç 
modyfikowane w trybie on-line (komputer do∏àczony do sterownika bazowego 
Twido).

Programowanie

Programowanie w j´zyku Lader 

Programowanie w j´zyku Lista instrukcji

Zmienne sterownika programowalnego
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Funkcje (kontynuacja) 0 Sterownik programowalny Twido0

Oprogramowanie TwidoSoft
Programowanie, funkcje zintegrowane, ustawianie 
programu
         

b 14 programowanych p´tli PID.
b Algorytm automatycznego strojenia (dla oprogramowania wersji ≥ 2.5).
b WyjÊcie analogowe / PWM.
b Konwersja liniowa wejÊcia pomiarowego.
b 2 poziomy alarmowe (wysoki i niski) na sygnale pomiarowym.
b Ograniczenia polecenia wyjÊciowego.
b Dzia∏anie bezpoÊrednie i odwrócone.
b 2 animowane tryby PID: tryb konfiguracji, tryb uruchamiania.  

b Obs∏uga zdarzeƒ przez aplikacj´.
b 2 poziomy pierwszeƒstwa.
b 3 rodzaje êróde∏:
v 4 êród∏a zdarzeƒ oparte o wejÊcia cyfrowe,
v 4 êród∏a zdarzeƒ oparte o progi bardzo szybkiego licznika (licznik VFC),
v 1 êród∏o zdarzeƒ oparte o zdarzenie okresowe (Timer).
b Polecenie maskowane i zezwalane przez bity systemowe.
b Uaktualnianie wyjÊç „reflex”.   

System okablowania AS-Interface jest konfigurowany za pomocà 
oprogramowania TwidoSoft. Oferowane us∏ugi sà oparta na prostej zasadzie:
b Zarzàdzanie poprzez mastera tablicami profili, parametrami i danymi 
(zarzàdzanie jest niejawne dla u˝ytkownika).
b Topologiczne adresowanie we/wy: ka˝de urzàdzenie podrz´dne AS-Interface 
zdefiniowane w systemie okablowania ma adres przypisany topologicznie, 
w sposób, który jest niejawny dla u˝ytkownika.
b Ka˝dy czujnik/nap´d modu∏u AS-Interface jest widziany przez 
oprogramowanie TwidoSoft w ten sam sposób jak wbudowane we/wy.   

Konfiguracja wszystkich modu∏ów obecnych w systemie okablowania 
AS-Interface jest przeprowadzana za pomocà nast´pujàcych instrukcji 
ekranowych:
Zdefiniowanie modu∏u master systemu okablowania AS-Interface
Modu∏ TWD NOI 10M3 jest definiowany jak inne modu∏y we/wy
Skonfigurowanie modu∏ów podrz´dnych AS-Interface
Na ekranie definicji mo˝liwe jest skonfigurowanie wszystkich modu∏ów 
podrz´dnych, odpowiadajàcych wszystkim we/wy interfejsów obecnych 
w systemie okablowania AS-Interface.
U˝ytkownik wybiera referencj´ modu∏u AS-Interface, pokazanego w katalogu 
Schneider Electric, spoÊród ró˝nych modu∏ów cyfrowych, analogowych 
lub bezpieczeƒstwa. Wybór ten automatycznie okreÊla profil AS-Interface 
i parametry przypisane do ka˝dego modu∏u interfejsu.
Po skonfigurowaniu, we/wy pod∏àczone do systemu okablowania AS-Interface 
przetwarzane sà przez aplikacj´ w ten sam sposób jak dowolne we/wy PLC, 
zarówno przez ich adres, jak i przez przypisany symbol (np. Start_taÊmociàgu).

Makra dla sieci Modbus i magistrali CANopen
Aby u∏atwiç programowanie, system makr upraszcza pisanie programu 
i polepsza zrozumienie kodu. System ten pokazywany jest wed∏ug ró˝nych 
rodzin wyposa˝enia: wyposa˝enie ogólne, przemienniki cz´stotliwoÊci 
lub rozruszniki silnikowe.
Dla ka˝dej rodziny, sugerowana jest lista makr, aby udost´pniç wymian´ danych 
mi´dzy sterownikiem programowalnym Twido i urzàdzeniami do∏àczonymi do 
sieci Modbus lub do magistrali CANopen. Makra majà form´ konfigurowanych 
rodzin poleceƒ opisujàcych cechy sieciowe pod∏àczonego urzàdzenia 
(sieç Modbus lub magistrala CANopen, adres podrz´dny, itd.). Przypadki w ten 
sposób skonfigurowane mogà byç uruchomione w programie. Dla ka˝dego 
makra, mo˝na automatycznie wygenerowaç symbole dla u˝ywanych obiektów, 
aby zwi´kszyç póêniejszà czytelnoÊç aplikacji. Dla ka˝dego makra wstawionego 
do programu, oprogramowanie TwidoSoft automatycznie generuje kod w j´zyku 
Lista instrukcji, umieszczony w podprogramie. Linie wywo∏ania kodu makro sà 
zestawione przez oprogramowanie TwidSoft przez wywo∏anie podprogramu.
Po wywo∏aniu makro, mogà zostaç wyÊwietlone instrukcje kodu 
wygenerowanego w j´zyku Lista instrukcji. Nie sà mo˝liwe ˝adne modyfikacje 
wygenerowanej w ten sposób zawartoÊci podprogramu.
System makr wymaga u˝ycia oprogramowania TwidoSoft V3.0 i systemu V3.0 
zainstalowanego w sterowniku bazowym Twido

Funkcje wbudowane dla wszystkich sterowników wersji ≥ 2.0
PID

Przetwarzanie zdarzeƒ

Ustawianie programu dla sterowników wersji ≥ 2.0

Konfiguracja systemu okablowania AS-Interface
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Oprogramowanie TwidoSoft
Programowanie, funkcje zintegrowane, ustawianie 
programu

Funkcja licznika pozwala sterownikowi zliczaç znacznà liczb´ impulsów w jednym 
cyklu skanowania programu. U˝ywajàc zintegrowanych szybkich liczników 
16-bitowych, sterownik Twido mo˝e zliczyç do 65 535 impulsów generowanych 
przez czujniki 24 V (u˝ywajàc liczników 32-bitowych, do 4 294 967 295 impulsów, 
dla oprogramowania wersji ≥ 2.5). Mo˝na porównaç wartoÊç bie˝àcà licznika 
z wartoÊcià zadanà i wyzwalaç wyjÊcie, wartoÊç zadana zostanie osiàgni´ta. 
Ten typ funkcji licznikowych mo˝e byç stosowany do zliczania cz´Êci lub zdarzeƒ 
albo do pomiaru d∏ugoÊci lub po∏o˝enia.
Liczba zintegrowanych szybkich liczników zale˝y od typu sterownika bazowego: 

VFC (Very Fast Counter) 20 kHz jest licznikiem góra/dó∏ z mo˝liwoÊcià wejÊç 
pomocniczych. Licznik jest udost´pniany za pomocà bloku funkcyjnego (%VFCi) 
programowanego poprzez TwidoSoft. Blok funkcyjny %VFCi mo˝e byç u˝ywany 
do wykonania jednej z poni˝szych funkcji, z maksymalnà cz´stotliwoÊcià 20 kHz:
b Licznik zliczajàcy góra/dó∏.
b Licznik zliczajàcy góra/dó∏ z wykrywaniem kierunku ruchu.
b Pojedynczy licznik zliczajàcy w gór´.
b Pojedynczy licznik zliczajàcy w dó∏.
b Miernik cz´stotliwoÊci.
Impulsy do zliczania mogà pochodziç z enkodera przyrostowego lub 2 czujników 
zbli˝eniowych (zliczanie góra/dó∏) pod∏àczonych do wejÊç I0 i I1 sterownika 
bazowego Twido.

Szybki licznik umo˝liwia zliczanie w gór´ lub w dó∏ impulsów (zbocze narastajàce) 
na wejÊciach cyfrowych sterownika bazowego Twido, z maksymalnà 
cz´stotliwoÊcià 5 kHz. Liczniki zliczajàce w gór´ lub w dó∏ sà udost´pniane za 
pomocà bloku funkcyjnego (%FCi) programowanego poprzez TwidoSoft. U˝ywajàc 
edytora konfiguracji u˝ytkownik powinien wybraç tryb zliczania w gór´ lub w dó∏ dla 
ka˝dego bloku funkcyjnego, zdefiniowaç poczàtkowà wartoÊç zadanà %FCi.P 
(1…65 535) (1…4 294 967 295 dla oprogramowania wersji ≥ 2.5) i wybraç atrybut 
„adjustable” w celu umo˝liwienia dynamicznych zmian wartoÊci zadanej %FCi.P 
i wartoÊci bie˝àcej %FCi.V.
W bloku funkcyjnym %FCi, wartoÊç bie˝àca mo˝e zmieniaç si´:
b w trybie zliczania w gór´, zwi´ksza si´ od 0 do wartoÊci zadanej %FCi.P.
b w trybie zliczania w dó∏, zmniejsza si´ od wartoÊci zadane %FCi.P do 0.

Sterowniki Twido kompaktowe LCAl 40DRF i wszystkie modu∏owe posiadajà 
dwie funkcje pozycjonowania (cz´stotliwoÊç 7 kHz), które mogà byç u˝ywane, 
np. do sterowania silnikami krokowymi:
b Funkcja PLS (impuls) – generator impulsów wyjÊciowych. 
b Funkcja PWM – modulacja szerokoÊci impulsów wyjÊciowych. Funkcja ta 
mo˝e byç tak˝e u˝yta w aplikacjach sterowania nat´˝eniem Êwiat∏a lub dêwi´ku 
(funkcja sterownika).  

Blok funkcyjny PLS generuje impulsy o sta∏ym wspó∏czynniku wype∏nienia. 
W niektórych przypadkach mo˝e byç sta∏a, a w innych mo˝e byç zmienna 
(do sterowania nachyleniem zbocza pr´dkoÊci przy nap´dzaniu silników 
krokowych). Blok funkcyjny % PLS mo˝e byç zaprogramowany tak, aby 
wygenerowa∏ okreÊlonà liczb´ impulsów.
Bloki funkcyjne % PLS sà przypisane do wyjÊç %Q0.0.0 lub %Q0.0.1 w sterowniku 
bazowym Twido.
Sygna∏ generatora impulsów ma zmiennych okres, ale sta∏e wype∏nienie 
wynoszàce 50% okresu mi´dzy poziomami ON i OFF (zobacz rysunek obok). 

Blok funkcyjny PWM generuje impulsy o sta∏ej cz´stotliwoÊci, ze zmiennym 
stosunkiem mi´dzy stanem wysokim i stanem niskim sygna∏u wyjÊciowego. 
Wspó∏czynnik czasu trwania ON do OFF jest zmieniany dynamicznie za pomocà 
%PWMi.R, w zakresie od 0% do 100%. Bloki funkcyjne %PWM sà przypisane do 
wyjÊç %Q0.0.0 lub %Q0.0.1 w sterowniku bazowym Twido. Funkcja PWM mo˝e 
s∏u˝yç do sterowania wyjÊciami modu∏u analogowego. 
Zdefiniowany przez u˝ytkownika blok funkcyjny % PWM generuje sygna∏ na wyjÊciu 
%Q0.0.0 lub %Q0.0.1 w sterowniku bazowym Twido (zobacz rysunek obok).

Funkcja licznika zintegrowanego

Typ sterownika 
bazowego TWD

Compact
LCppppA 10/16/24 DRF

Compact
LCApppp 40DRF

Modular
LMDA 20DppppK/
20DRT/40DppppK

Licznik VFC (20 kHz) 1 2 2
Licznik FC (5 kHz) 3 4 2

Bardzo szybki licznik – VFC (20 kHz)

Szybki licznik – FC (5 kHz)

Sterowanie pozycjonowaniem

Funkcja PLS (impuls, 7 kHz)

Funkcja PWM (7 kHz)
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Oprogramowanie TwidoSoft

     

Wielojęzyczny pakiet oprogramowania (francuski, angielski, niemiecki, hiszpański 
oraz włoski) jest przeznaczony do użytku z komputerami klasy PC(1) z systemem 
operacyjnym Windows 98, Windows 2000 lub Windows XP. 
Zestaw ten zawiera:
b CD-ROM z wielojęzycznym oprogramowaniem TwidoSoft i wielojęzycznymi 
instrukcjami użytkowania sprzętu i oprogramowania.
b W zależności od wersji, kabel do połączenia komputer/sterownik bazowy Twido, 
referencja TSX PCX 1031 lub TSX PCX 3030, kompatybilny ze sterownikami 
programowalnymi Twido, TSX Micro i TSX Premium (długość 2,5 m) lub bramka 
Bluetooth VW3 A8114.

Schneider Electric oferuje dwa zestawy TwidoPack, aby pomóc w odkryciu 
i zaznajomieniu się z nową gamą sterowników programowalnych Twido. TwidoPack 
jest niedrogi i łatwy w użyciu, jest dostępny w dwóch wersjach, każda zawierająca:
b Sterownik bazowy Twido.
b Zestaw wyposażenia opcjonalnego.
b Pakiet oprogramowania TwidoSoft TWD SPU 1001 V10M (komplet z kablem).
b CD-ROM z samouczkiem do poznania Twido.      

Numery katalogowe 

Pakiety oprogramowania TwidoSoft
Opis Języki rewersyjne Składniki dołączone Nr katalogowy Masa kg

Pakiety 
wielojęzyczne 
TwidoSoft(1)

Lader
Lista instrukcji

Bez TWD SPU 1002 V10M –

Kabel TSX PCX 1031 TWD SPU 1001 V10M –

Kabel TSX PCX 3030 TWD SPU 1003 V10M –

Bramka Bluetooth    
VW3 A8114

TWD SPU 1004 V10M –

Pakiety 
oprogramow. 
TwidoAdjust

– – Zobacz strona 54 –

Wyposażenie dodatkowe
Opis Zastosowanie Nr katalogowy Masa kg

Z Do
Kable 
podłączeniowe
(długość 2,5 m)

Wszystkie sterowniki 
Twido

Port USB w komputerze(2) 
z zainstalowanym 
oprogramowaniem 
TwidoSoft

TSX PCX 3030 0.210

Port COM 
w komputerze(2) 
z zainstalowanym 
oprogramowaniem 
TwidoSoft

TSX PCX 1031 0.225

Zestawy TwidoPack

Opis Sterownik bazowy 
Twido

Wyposażenie 
opcjonalne

Nr katalogowy(3) Masa
kg

TwidoPack 
Compact

Kompaktowy 10 
we/wy
TWD LCAA 10DRF 
a D LCAA 10DRF
100…240 V,
wyjścia przekaźnikowe

Wkładka zegara czasu 
rzeczywistego
TWD XCP RTC
Symulator 6-wejść
TWD XSM 6

TWD XDP PAK1pppp –

TwidoPack 
Modular

Modular 20 I/O 
TWD LMDA 20DTK  
c 24V, wyjścia 
tranzystorowe

Wkładka zegara czasu 
rzeczywistego
TWD XCP RTC
Moduł wyświetlacza
TWD XCP ODM
Adapter interfejsu 
szeregowego
TWD NAC 485T
Kabel fabryczny do 
cyfrowych we/wy (długość 
3 m)
TWD FCW 30M

TWD XDP PAK2pppp –

Dokumentacja użytkownika
Opis Format Język Nr katalogowy Masa kg

Instrukcje 
użytkowania 
Twido
Sprzęt 
i oprogramowanie

Wydruk
(216 x 181 mm)

angielski TWD USE 10AE –

francuski TWD USE 10AF –

niemiecki TWD USE 10AD –

hiszpański TWD USE 10AS –

włoski TWD USE 10AI –

(1)Typowa zalecana konfiguracja: procesor 300 MHz, pami´ç RAM 128 MB, 40 MB 
dost´pnego miejsca na dysku.

(2)Tylko komputer pracujàcy z systemem operacyjnym Windows 2000 lub XP.
(3) Zamieƒ znak p na koƒcu referencji na E: angielski, F: francuski.
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Oprogramowanie TwidoAdjust

    

TwidoAdjust jest oprogramowaniem narzędziowym do obsługi i animacji aplikacji 
Twido z użyciem Pocket PC.

Pocket PC z pakietem oprogramowania TwidoAdjust może być podłączony 
do sterownika programowanego Twido: 
b za pomocą kabli podłączeniowych TSX PCX 1031 i TSX PCX 1130 
(wykonaj skrzyżowanie żył RX i Tx),
b lub za pomocą technologii bezprzewodowej Bluetooth. Aby uzyskać optymalną 
wydajność, użyj Pocket PC z integralną technologią Bluetooth.

Oprogramowanie TwidoAdjust wymaga Pocket PC z systemem operacyjnym Pocket 
2003 i powinien być używany z pisakiem, gdyż przyciski nie są obsługiwane.

Oprogramowanie TwidoAdjust służy do obsługi projektu i pozwala na:
b transfer aplikacji,
b animację i zapamiętanie tablic obiektów,
b zapamiętanie wartości obiektów.

Od pierwszego ekranu, oprogramowanie TwidoAdjust oferuje możliwość 
wyświetlania podstawowych danych sterownika, takich jak referencja, jest status, 
nazwa aplikacji i wersja systemu sterownika.
    

Funkcje oferowane przez oprogramowanie TwidoAdjust jest podzielone jest na trzy 
grupy:
    

Funkcja połączenia zestawia komunikację pomiędzy oprogramowaniem 
TwidoAdjust i sterownikiem programowalnym Twido oraz pozwala na odłączenie 
oraz dostęp do podstawowych danych takich jak referencje, stan sterownika i nazwa 
aplikacji.
    

Funkcja aplikacyjna składa się z następujących funkcji:
b transfer, taki jak transfer aplikacji, odczytanie aplikacji, stworzenie kopii 
zapasowej, odtworzenie kopii zapasowej,,
b animacja tablic obiektów, utworzenie, edycja tablic animacji, przechwycenie 
wartości,
b odczytanie konfiguracji aplikacji.
    

Funkcja systemowa umożliwia wyświetlenie fizycznej konfiguracji sterownika, 
ustawienie funkcji zegara RTC i uaktualnienie systemu operacyjnego sterownika.

Działanie oprogramowania TwidoAdjust może być także dostosowane za pomocą 
menu „Action” i „Preferences”. Oferowane są również inne typy przystosowania, 
takie jak dodawanie skrótów, wybór domyślnego portu komunikacyjnego, otwieranie 
ostatniego projektu.
    

Prezentacja  

Przyk∏ad ekranu oprogramowania
TwidoAdjust

53
26

34

Funkcje

Połączenie

Aplikacja

System
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Oprogramowanie TwidoAdjust

    

    

Numery katalogowe
Wielojęzyczny pakiet oprogramowania (francuski, angielski, niemiecki, hiszpański 
oraz włoski) jest przeznaczony do użytku z palmtopa Pocket PC z systemem 
operacyjnym Pocket2003. 
Zestaw oprogramowania zawiera:
b CD-ROM z wielojęzycznym oprogramowaniem TwidoAdjust i wielojęzycznymi 
instrukcjami użytkowania sprzętu i oprogramowania.
b W zależności od wersji, bramka Bluetooth VW3 A8114.

Oprogramowanie TwidoAdjust
Opis Procesor Język Składniki Nr katalogowy Masa

kg
Pakiety 
oprogramow.
TwidoAdjust

Rekomendowany 
procesor 
400 MHz
Dostępne 
miejsce 3 MB

Wiele
 języków

– TWD SMD 1002 V30M –

Bramka 
Bluetooth
VW3 A8114

TWD SMD 1004 V30M –

Komponenty oddzielne
Opis Składniki Nr katalogowy Masa

kg
Bramka
Bluetooth      

Bramka ma zasięg 10 m (klasa 2).
Podłączanie do urządzenia za pomocą 
różnych akcesoriów:
b 1 bramka Bluetooth z jednym złączem 

RJ45,
b 1 kabel o długości 0,1 m z dwoma 

wtykami RJ45,
b 1 kabel o długości 0,1 m z jednym 

wtykiem RJ45 i jednym wtykiem mini-DIN 
dla oprogramowania TwidoSoft,

b 1 adapter RJ45/SUB-D 9-pin.

VW3 A8114 0.155

Opis Applikacja Nr katalogowy Masa
kg

Kable 
podłączeniowe(1)

Do podłączenia sterownika Twido do 
Pocket PC

TSX PCX 1031 –

Do podłączenia sterownika Twido do 
Pocket PC ze skrzyżowanymi żyłami Rx i Tx

TSX PCX 1130 –

(1)  Schematy pod∏àczeƒ, zobacz strona 38.

VW3 A8114

51
04

06
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Przepisy Wspólnoty Europejskiej
Tropikalizacja 

     

Otwarcie rynków europejskich wymusza harmonizację przepisów odnoszących się 
do państw członkowskich Wspólnoty Europejskiej.
Celem Dyrektyw Europejskich jest eliminacja przeszkód w swobodnym przepływie 
dóbr wewnątrz Wspólnoty Europejskiej i stosuje je każdy kraj członkowski.
Kraje członkowskie są zobowiązane do przyjęcia Dyrektyw do swojego prawa 
krajowego i jednocześnie wycofać przepisy sprzeczne.
Dyrektywy, w szczególności te o treści technicznej, a które nas interesują, zakładają 
cele do osiągnięcia nazywane „wymaganiami podstawowymi”. Producenci muszą 
wykonać wszystkie niezbędne pomiary, aby upewnić się, że produkty spełniają 
wymagania każdej Dyrektywy stosownej do tych produktów. Z reguły producent 
poświadcza zgodność produktu z podstawowymi wymaganiami Dyrektyw przez 
nadanie mu znaku e. Znak e został nadany naszym produktom, do których odnosi 
się ten katalog. 
   

p Znak e nadany produktowi oznacza, że producent poświadcza, że produkt 
dostosowany jest do odpowiednich Dyrektyw Europejskich, z nim związanych; 
warunek ten musi być spełniony, aby dopuścić produkt na rynek i pozwolić na 
swobodny obieg dowolnego produktu spełniającego wymagania jednej lub kilku 
Dyrektyw Europejskich wewnątrz Wspólnoty Europejskiej.
p Znak e jest przeznaczony jest jedynie dla krajowych władz kontrolujących rynek.
. 
Dla wyposażenia elektrycznego, tylko zgodność z normami oznacza, że produkt jest 
odpowiedni do zaprojektowanej funkcji. Jedynie gwarancja wystawiona przez 
producenta może zapewnić wysoki poziom jakości. 
Jedna lub kilka Dyrektyw jest odpowiednia dla naszych produktów, 
a w szczególności:
p Dyrektywa Niskie Napięcie 72/23/EEC zmodyfikowana przez Dyrektywę 93/68/
EEC: oznaczenia CE zgodne z tą Dyrektywą nie mogły być nadawane przed 
1 stycznia 1995, a jest przymusowe do 1 stycznie 1997.
p Dyrektywa Kompatybilność Elektromagnetyczna 89/336/EEC zmodyfikowana 
przez Dyrektywy 92/31/EEC i 93/68/EEC: znak e nadawany produktom zgodnie 
z tą Dyrektywą jest przymusowy od 1 stycznia 1996.

Sterowniki programowalne Twido spełniają wymagania tropikalizacji „TC”(1).
Dla instalacji w przemysłowych zakładach produkcyjnych lub w środowisku, które 
odpowiadają tropikalizacji „TH”(2), sterowniki programowalne Twido powinny być 
zamknięte w obudowie z minimalnym stopniem ochrony IP 54 zdefiniowanym 
według norm IEC 60950 lub NEMA 250.
Sterowniki programowalne Twido mają stopień ochrony IP 20. Dlatego mogą być 
instalowane bez obudowy w miejscach z ograniczonym dostępem, 
nieprzekraczającego 2 stopnia zanieczyszczenia (sterownie niewyposażone 
w maszyny lub działania wytwarzające kurz). 

(1) “Tropikalizacja „TC”: wszystkie klimaty.
(2) “Tropikalizacja „TH”: Êrodowiska goràce i wilgotne.

  

Przepisy Wspólnoty Europejskiej
Dyrektywy Europejskie

Znaczenie znaku e

Tropikalizacja

© Prawa autorskie Schneider Electric Industries S.A.S. 2004.

Wszystkie prawa zastrze˝one. ˚adna cz´Êç tej pracy nie mo˝e byç 
t∏umaczona i/lub kopiowana w ˝adnej formie i ˝adnym sposobem - 
graficznym, elektronicznym, mechanicznym, w∏àczajàc w to 
fotokopiowanie, nagrywanie i przechowywanie w informatycznych 
systemach wyszukiwania informacji.

Wszystkie produkty, sprz´t, oprogramowanie i us∏ugi przedstawione w tym 
dokumencie sà poddawane modyfikacjom i zmianom bez ostrze˝enia. 
˚adne opisy i specyfikacje tutaj podane nie mogà byç interpretowane jako 
cz´Êç lub warunek kontraktu odnoszàcego si´ do takiego produktu, 
programu lub us∏ugi.

Wszystkie programy przytoczone w tym dokumencie sà w∏asnoÊcià 
Schneider Electric lub stron trzecich, które przyzna∏y prawa dla Schneider 
Electric. Dostarczenie takiego oprogramowania jest przyznaniem odbiorcy 
niewy∏àcznej licencji do u˝ytkowania  takiego oprogramowania w celu, 
dla którego zosta∏o dostarczone.
Kopiowanie takiego oprogramowania (itd) z wyjàtkiem wykonywania kopii 
zapasowych i bezpieczeƒstwa jest ca∏kowicie zabronione.

Advantys, Magelis, Phaseo, Tego, Telefast, Telemecanique, TeSys, 
Twido,TwidoAdjust, TwidoPack, TwidoPort, TwidoSoft i Zelio Logic sà 
zarejestrowanymi znakami towarowymi Schneider Electric.
Wszystkie inne produkty i marki zacytowane w tym dokumencie sà 
zarejestrowanymi znakami towarowymi ich poszczególnych w∏aÊcicieli.
Wi´kszoÊç produktów zacytowanych w tym dokumencie jest chroniona 
jednym lub wi´cej patentami francuskimi lub mi´dzynarodowymi.
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Simply Smart !

 
Telemecanique

 
- skuteczność rozwiązań 

Używając produkty Telemecanique uzyskasz wysokiej jakości rozwiązania 
spełniające wszelkie potrzeby Twojego systemu sterowania i automatyki
    

Światowy  zasięg
Łatwa dostępność
b Ponad 5000 punktów sprzedaży w 130 krajach.
b Znajdziesz właściwy produkt spełniający Twoje wymagania i wymagane 

standardy. 

Pomoc techniczna gdziekolwiek jesteś
b Nasi inżynierowie są do Twojej dyspozycji aby pomóc uzyskać Ci 

optymalne rozwiązanie. 
b Schneider Electric zapewnia Ci niezbędną pomoc techniczną  

na całym świecie.
    

Sieci komunikacyjne

Rozproszone we/wy

Detekcja

Sterowniki PLC

Serwonap´dy

Zasilacze

Systemy monta˝owe

Dialog operatorski

Sterowanie silnikami

Oprogramowanie narz´dziowe

grudzieƒ 2005

Dystrybutor:

KATKT29000

Schneider Electric Polska Sp. z o.o.
ul. ¸ubinowa 4a, 03-878 Warszawa
Centrum Obs∏ugi Klienta:
0 801 171 500, 0 22 511 84 64,

http://www.schneider-electric.pl

Poniewa˝ normy, dane techniczne oraz sposób funkcjonowania i u˝ytkowania
naszych urzàdzeƒ podlegajà ciàg∏ym modyfikacjom, dane zawarte w niniejszej
publikacji s∏u˝à jedynie celom informacyjnym i nie mogà byç podstawà roszczeƒ
prawnych.



 

 

 

 

 

 

 

AKPiA – SCHEMATY ELEKTRYCZNE 
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1. OPIS OGÓLNY 
 
1.1. WSTĘP 

 
Przed przystąpieniem do zainstalowania i obsługi rozdzielnicy należy bezwzględnie 

zapoznać się z niniejszą instrukcją jej uruchomienia, pracy i obsługi. 

 
1.2. BEZPIECZEŃSTWO PRACY  

 
Wszystkie prace związane z instalowaniem i konserwacją, rozdzielni mogą być 

wykonywane przez osobę z uprawnieniami SEP do 1 kV. 

Prace konserwacyjne powinny być prowadzone po wcześniejszym odłączeniu od sieci 

zasilającej i z zachowaniem warunków bezpieczeństwa pracy obowiązujących dla urządzeń 

elektrycznych. 

Wszelkie czynności związane z pracami przy rozdzielnicy powinien przeprowadzać 

wykwalifikowany personel przeszkolony w zakresie BHP oraz obsługi z uprawnieniami SEP 

do 1kV. 

 

2. OPIS TECHNICZNY 
 

2.1  DANE ENERGETYCZNE 
 

 Napięcie zasilania     230/400 V 

 Moc zainstalowana    P i = 6,0 kW 

 Moc zapotrzebowania   Pz = 2,5 kW 

 Współczynnik zapotrzebowania  kz = 0,41 

 

2.2 ZASILANIE W ENERGIĘ ELEKTRYCZNĄ 
 

Zasilanie w energię elektryczną projektowanej przepompowni ścieków odbywać 

się będzie ze złącza kablowo - pomiarowego zlokalizowanego na granicy działki 376/2 przy 

ul. Poznańskiej 28 w Bolechowie. Dodatkowo przewidziane jest zasilanie rezerwowe z agregatu 

prądotwórczego przewoźnego, w obudowie dźwiękoszczelnej. 

Projekt zasilania złącza kablowo – pomiarowego i jego fizyczny montaż wykona ENEA – 

Zakład Dystrybucji Energii Gniezno. 

W rozdzielni sterowniczej RS2 nastąpi rozdział układu zasilania z TN-C na TNC-S. 

Miejsce rozdziału w złączu należy uziemić, a oporność uziemienia nie powinna 

przekraczać 5 ohm. 

 

2.3 WEWNĘTRZNA LINIA ZASILAJĄCA (WLZ) 
 

Wewnętrzną linię zasilającą (WLZ – przyłącze) przepompowni ścieków P2 ujęto 

w odrębnym opracowaniu. 
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2.4 ROZDZIELNIA STEROWNICZA RS2 
 

Rozdzielnię sterowniczą dla projektowanej przepompowni należy posadowić w miejscu 

pokazanym na rysunku nr 13. Na rozdzielnię RS2 zaprojektowano szafkę kablową wolnostojącą, 

dwu drzwiową z betonowym fundamentem produkcji Ariel o wymiarach 1150/1282/385 mm. 

Urządzenia w szafie rozmieścić dość przestronnie w celu uniknięcia znacznego 

nagrzewania urządzeń – dobra wentylacja. Rozdzielnia winna posiadać oddzielną szynę 

N i oddzielną PE. Szynę PE linką miedzianą 16 mm2 połączyć z GSzW. 

W rozdzielni RS2 przewidziano: 

− W przełącznik rodzaju zasilania (sieć lub agregat), 

− Ochronę przepięciową, 

− Gniazda wtyczkowe 24V i 220V z zabezpieczeniem różnicowo-prądowym, 

− Ogrzewanie wnętrza szafy wraz z termostatem. 

 

2.5 INSTALACJA SIŁY 
 

Instalację siły zaprojektowano przewodami typu HO7BQ-F o przekrojach podanych 

na schemacie. Obwody zasilać będą pompy ścieków. 

 

2.6 INSTALACJA OŚWIETLENIA ZEWNĘTRZNEGO 
 

Instalacja oświetlenia zewnętrznego przewiduje montaż oprawy oświetleniowej na słupie 

oświetleniowym.  

Oprawę oświetlenia drogowego  o asymetrycznym rozsyle światła należy zamontować 

na słupie oświetleniowym o wysokości 5m. Kabel zasilający YKYżo 3x1,5 mm2 – 750V razem 

z taśmą stalową FeZn 25x4 ułożyć w wykopie. Słup oświetleniowy uziemić. Miejsce 

posadowienia słupa wskazano na rysunku nr 13. 

 

2.7 INSTALACJA PRZECIWPRZEPIĘCIOWA 
 

Przyczyną powstawania przepięć są: 

− bliskie i dalekie wyładowania atmosferyczne 

− bezpośrednie wyładowania atmosferyczne 

− procesy łączeniowe w sieci elektroenergetycznej 

− fale wędrujące 

Dla ochrony budynku przed wyżej wymienionymi skutkami, zainstalowanych w nim 

urządzeń i instalacji należy w rozdzielni głównej zainstalować ochronniki przeciwprzepięciowe 

typu DEHNventil MTT255 lub inne równoważne – sztuk 4.  

Ochronniki łączyć linką miedzianą LgY - 16 mm2 z szynami N, PE i L1, L2, L3. Podane 

przekroje są przekrojami minimalnymi. 
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2.8 INSTALACJA POŁĄCZEŃ WYRÓWNAWCZYCH 
 

Główną szynę wyrównawczą (GSzW) umieścić rozdzielni sterującej RS2.  

Szynę główną taśmą stalową ocynkowaną Fe-25x4 mm połączyć ze sztucznym uziomem 

fundamentowym (połączenie spawane). Linką miedzianą 16 mm2 w izolacji żółto-zielonej 

połączyć główną szynę wyrównawczą z szyną PE rozdzielni głównej RG. 

Do głównej szyny wyrównawczej podłączyć: 

− drabinę, pomost serwisowy 

− prowadnice 

− metalowe elementy rurociągu tłocznego 

 Połączeń dokonać przewodem LgY 6 mm2 w izolacji żółto-zielonej. 

 

2.9 INSTALACJA PRZECIWPORAŻENIOWA 
 

W projektowanej instalacji elektrycznej obiektu, ochronę przeciwpożarową należy 

wykonać zgodnie z: 

− wieloarkuszową normą PN-IEC-60634 

− Rozporządzeniem Ministra Infrastruktury z dnia 12 kwietnia 2002 r. (Dz. U. Nr 75 

poz. 690 z późniejszymi zmianami) w sprawie warunków technicznych jakim 

powinny odpowiadać budynki i ich usytuowanie. 

W projektowanej instalacji należy zastosować ochronę przed dotykiem bezpośrednim, 

poprzez ułożenie przewodów w izolacji 750 V, a kabli w izolacji 1000V, oraz stosowanie osłon 

urządzeń elektrycznych (osłony osprzętu, szafy sterowniczej, skrzynki połączeniowej). 

Uzupełnieniem ochrony przed dotykiem bezpośrednim będzie wyłącznik różnicowo – prądowy 

o prądzie wyłączalnym 30 mA zainstalowany w obwodzie gniazd wtykowych 230V. 

Ochronę przed dotykiem pośrednim, stanowić będzie samoczynne szybkie wyłączenie 

zasilania z wykorzystaniem przetężeniowych urządzeń ochronnych, oraz zabezpieczeń 

topikowych poszczególnych obwodów odbiorczych. Rozdział układu zasilania z TN-C na TN-S 

nastąpi w rozdzielni sterowniczej RS2. 

Szynę PEN złącza (miejsce rozdziału) należy uziemić, a oporność uziomu nie powinna 

przekraczać 5 om. 

Całą instalację elektryczną wykonać w układzie zasilania TN-S, czyli z oddzielnymi 

przewodami ochronnymi PE w kolorze izolacji żółto-zielonym (dotyczy to także obwodów 

oświetleniowych). 

Wszystkie gniazda wtykowe 230V winny posiadać bolce ochronne, do których będą 

przyłączone przewody ochronne PE (izolacja żółto-zielona). Przed oddaniem instalacji 

elektrycznej do eksploatacji należy wykonać pomiar skuteczności ochrony przeciwpożarowej. 
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3. INSTALACJA AKPiA 
 

3.1 OPIS OGÓLNY 
 

Niniejsze układy znajdować się będą w szafce wolnostojącej oznaczonej symbolem RS2. 

Pozostałe elementy tych układów takie jak hydrosonda i dwa pływaki stanów alarmowych, jak 

już wspomniano wyżej, zainstalowane będą w przepompowni. Szafka wyposażona będzie 

ponadto w gniazdo do podłączenia agregatu przewoźnego wraz z przełącznikiem rodzaju 

zasilania oraz w inne elementy zgodnie ze schematem zasadniczym. Dobrany sterownik 

przystosowany jest do przesyłania sygnałów stanu pracy i awaryjnych do wybranej dyspozytorni. 

Te ostatnie układy stanowić będą osobne opracowanie. 

 

3.2 INSTALACJA ZASILAJĄCA, STERUJĄCA I SYGNALIZACYJNA WEWNĄTRZ 
POMPOWNI. 

 

Wewnątrz szachtu pompowni zainstalowane będą: 

− Hydrostatyczna sonda głębokości APUSENS SG-25S z kablem fabrycznym, 

− Sygnalizatory poziomu MAC-3 z kablami fabrycznymi, informujące o pracy pomp 

„na sucho" i o przepełnieniu pompowni, 

− Łańcuch ze stali kwasoodpornej obciążony ciężarem. Łańcuch ten stanowi 

konstrukcję wsporczą, umożliwiającą łatwy demontaż serwisowy dla 

sygnalizatorów poziomu oraz sondy. Kable sygnalizatorów oraz sondy należy 

mocować do tego łańcucha stosując opaski z tworzywa sztucznego. 

− Przewody zasilające silniki pomp, 

− Dwie pompy z silnikami o mocy 2,4 kW uruchamianymi bezpośrednio, 

− Połączenia wyrównawcze, 

 
3.3 UKŁAD ZABEZPIECZENIA 
 

Silniki pomp wyposażone będą w zabezpieczenia zwarciowe i przeciążenia przy 

zastosowaniu wyłączników silnikowych Schneider Electric. Zabezpieczenie zwarciowe 

(magnetyczne) z nienastawialnym progiem wyłączania o wartości około 13 krotnej wielkości 

maksymalnej nastawy prądu zabezpieczenia termicznego. 

W układach sterowania silników uwzględniono następujące zabezpieczenia: 

− termiczne usytuowane w uzwojeniach silnika, 

− zawilgocenia pompy usytuowane w silniku, 

− kierunku wirowania faz i zaniku jednej z nich, 

− przed tzw. suchobiegiem, tj. pracą pomp bez cieczy, 

− szafka wyposażona będzie także w zabezpieczenie przed skutkami przepięć. 
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3.4 UKŁAD STEROWANIA 
 

Przewidziano następujące rodzaje sterowania pracą pomp: 

− automatyczne, realizowane przez sterownik lub w przypadku jego awarii 

pływakami MAC-3, 

− ręczne, realizowane odpowiednimi przyciskami dla każdej pompy, 

− wyłączenie układu sterowania. 

Wyboru rodzaju pracy dokonuje się przełącznikiem PP1 wraz z dwoma przekaźnikami 

pomocniczymi D3.1 i D3.2. Sygnały z nich są jednocześnie przekazywane do sterownika. 

 

3.4.1 STEROWANIE AUTOMATYCZNE. 
 

Pompy sterowane będą sterownikiem w zależności od położenia hydrosondy 

a w przypadku awarii sterownika lub sondy dwoma pływakami. 
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LEGENDA: 

PS1 - poziom minimalny awaryjny; 

PS2 - poziom minimalny czynny; 

PS3- poziom maksymalny czynny; 

PS4- poziom maksymalny awaryjny. 

 

Stan pracy: 
a. NORMALNEJ: 

− Poziom ścieków poniżej PS1 - wyłączona praca pomp, 

− Następuje wzrost poziomu ścieków, poziom ścieków poniżej PS2 - pompy nie 

pracują, 

− Dalszy wzrost poziomu ścieków; poziom ścieków powyżej PS3 - następuje 

załączenie wybranej przez sterownik do pracy jednej z pomp, 

− Obniżenie poziomu ścieków; poziom pomiędzy PS3 i PS2 - wybrana uprzednio 

do pracy pompa pracuje nadal, 

− Dalsze obniżenie poziomu ścieków, poziom poniżej PS2 - nastąpi wyłączenie 

pracującej pompy, 

− Następny cykl przebiega jak wyżej, lecz sterownik wybiera do pracy drugą 

pompę, w zamian za uprzednio pracującą pierwszą. 

 

b. AWARYJNEJ: 

− W przypadku awarii pracującej pompy i sprawnym sterowniku następuje 

załączenie do pracy drugiej pompy, 

− W przypadku awarii sterownika, przy sprawnych układach napędowych pomp 

pływaki usytuowane na poziomach PS1 i PS4 przyjmują funkcję sterowania 

pompą pracującą, przy czym pływak na poziomie PS1 wyłącza pompę, 

a na poziomie PS4 załącza ją do pracy, 

− W przypadku przekroczenia poziomu PS4 w czasie dłuższym niż cztery minuty 

nastąpi załączenie drugiej pompy, 

− Samoczynne uruchomienie pompy w przypadku zaniku i powrotu napięcia w 

sieci. 

 

3.4.2 STEROWANIE RĘCZNE. 

 
Pracą pomp można sterować ręcznie odpowiednimi przyciskami, po uprzednim 

ustawieniu przełącznika rodzaju pracy PP1. 

 

3.5 UKŁAD POMIAROWY 
 

Przepompownia wyposażona będzie w następujące układy pomiarowe: 

− liczniki czasu pracy pomp, 

− pomiar poziomu ścieków. 
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3.6 UKŁAD SYGNALIZACYJNY 
 

Przepompownia wyposażona będzie w następujące układy sygnalizacyjne, optyczne: 

− Stany pracy normalnej - sygnalizacja optyczna pracy poszczególnych silników 

pomp, 

− Stany pracy awaryjnej – przepełnienie, suchobieg, zawilgocenie pompy. 

 

3.7 ZDALNY NADZÓR NAD PRACĄ PRZEPOMPOWNI 
 
Układ sterowania przepompownią przystosowany jest do współpracy z drugą 

przepompownią oraz centrum nadzoru. Za transmisję danych odpowiada modem GSM/GPRS 

typu ModCom W1.  

Do dyspozytorni będą przesyłame następujące sygnały: 

− praca automatyczna i manualna przepompowni, 

− praca i awaria pomp, 

− otwarcie szafy sterowniczej oraz włazu, 

− napięcie na zasilaczu, 

− poziom minimalny i maksymalny awaryjny. 

 Transmisja danych z przepompowni do Komputerowego Systemu Nadzoru 

odbywać się będzie w następujących trybach: 

-   co pewien ustalony czas KSN łączy się z przepompownią i sprawdza jej stan 

pracy. Parametry technologiczne i stany pracy urządzeń będą wizualizowane w 

centrum zarządzania transmisją, 

-   w dowolnym momencie operator w dyspozytorni będzie mógł nawiązać 

łączność z przepompownią, 

-   w przypadku powstania stanu awaryjnego (minimalnego lub maksymalnego), 

układ sterowania inicjuje połączenie z KSN.  

 

 Oprogramowanie sterownika musi zachować zawartość rejestrów w sterowniku do 

zdalnego odczytu przez modem transmisji identyczną, jak w już zrealizowanych dla gminy 

przepompowniach lub tłoczniach. 
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4. OBLICZENIA TECHNICZNE 
 

4.1 ZESTAWIENIE MOCY ZAINSTALOWANEJ Pi 
 

− obwody siłowe pomp ścieków  4,8 kW 

− obwody gniazd wtykowych   1,0 kW 

− obwody oświetleniowe    0,1 kW 

− obwody sterowania     0,1 kW 

 
   Razem Pi   6,0 kW 

 

  Pi = 6,0 kW 

 

4.2 OBLICZANIE MOCY ZAPOTRZEBOWANEJ Pz 
 

Do obliczeń mocy zapotrzebowanej przyjmuję kz = 0,41  
 

kWPz 5,21,641,0 ≅⋅=  

Pz = 2,5 kW 

 

4.3 PRĄD ZAPOTRZEBOWANY Iz 
 

AI z 88,3
93,040073,1

2500 =
⋅⋅

=  

  Iz = 3,88 A 
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Dz.U.93.96.437

ROZPORZĄDZENIE

MINISTRA GOSPODARKI PRZESTRZENNEJ I BUDOWNICTWA

z dnia 1 października 1993 r.

w sprawie bezpieczeństwa i higieny pracy przy eksploatacji, remontowych i konserwacji sieci

kanalizacyjnych.

(Dz. U. z dnia 15 października 1993 r.)

Na podstawie art. 208 § 2 ustawy z dnia 26 czerwca 1974 r. - Kodeks pracy (Dz. U. Nr 24, poz. 141, z 1975 r.
Nr 16, poz. 91, z 1981 r. Nr 6, poz. 23, z 1982 r. Nr 31, poz. 214, z 1985 r. Nr 20, poz. 85 i Nr 35, poz. 162, z 1986
r. Nr 42, poz. 201, z 1987 r. Nr 21, poz. 124, z 1988 r. Nr 20, poz. 134, z 1989 r. Nr 20, poz. 107 i Nr 35, poz. 192,
z 1990 r. Nr 4, poz. 19, Nr 43, poz. 251 i Nr 55, poz. 319 oraz z 1991 r. Nr 53, poz. 226 i Nr 55, poz. 236 i 237)
zarządza się, co następuje:

Rozdział 1 

Teren prowadzenia robót i wymagania higienicznosanitarne

§ 1. 1. Teren  prowadzenia  robót  powinien  być  ogrodzony  lub  zabezpieczony  zastawami  ochronnymi,
oznakowany i oświetlony w porze nocnej;  na wypadek przerwy w dostawie prądu naleŜy przewidzieć oświetlenie
zastępcze.

2. W razie prowadzenia robót  na ulicach i drogach,  stanowiska pracy naleŜy zabezpieczyć przed dostępem
osób niepowołanych oraz oznakować zgodnie z przepisami o ruchu drogowym.

3. Pracownicy  wykonujący  czynności  na  jezdni  powinni  być  ubrani  w  kamizelki  ochronne  lub  w  odzieŜ
posiadającą barwy bezpieczeństwa w postaci elementów trwale z nią połączonych o cechach umoŜliwiających dobrą
ich widoczność.

§ 2. 1. Zakład  pracy  zapewnia  pracownikom odpowiednie  warunki  higienicznosanitarne,  a  w  szczególności:
szatnię przepustową na odzieŜ własną i roboczą, umywalnię z kabinami natryskowymi, suszarnię odzieŜy i obuwia,
pomieszczenie do podgrzewania i spoŜywania posiłków oraz pomieszczenie ustępowe.

2. Pomieszczenie do spoŜywania posiłków i ogrzewania się pracowników w chłodnej porze roku powinno być
ogrzewane i wyposaŜone w stół, krzesła lub stołki. Stosowanie ław w tych pomieszczeniach jest zabronione.

§ 3. 1. Wykonywanie  robót  z dala  od  zakładu pracy  wymaga  przygotowania  dla  pracowników  schroniska
przewoźnego lub stałego oraz ustępu.

2. Schroniska powinny znajdować się nie dalej niŜ 500 m od najdalej połoŜonego stanowiska pracy oraz być
wyposaŜone  w  pomieszczenie  ogrzewane  w  porze  zimowej,  z miejscem do  podgrzewania  posiłków,  suszenia
odzieŜy, w urządzenia do mycia się i załatwiania potrzeb fizjologicznych oraz w apteczkę pierwszej pomocy.

3. Ustęp powinien znajdować się nie dalej niŜ 125 m od stanowiska pracy.
4. W schronisku powinny znajdować się regulamin pracy, instrukcja dotycząca udzielania pierwszej pomocy w

razie wypadku przy pracy, adresy i telefony pogotowia ratunkowego, straŜy poŜarnej i policji.

§ 4. Posiłki  powinny  być  spoŜywane  tylko  w  okresie  przerw  ustalonych  w  regulaminie  i  w  miejscach
przeznaczonych na ten cel, spełniających niezbędne warunki higienicznosanitarne.

Rozdział 2 

Prace w kanałach ściekowych

§ 5. 1. Prace  w  kanałach  ściekowych  powinny  być  prowadzone  z  zastosowaniem  niezbędnych  środków
techniczno-organizacyjnych, zapewniających bezpieczeństwo i higienę pracy, przewidzianych w projekcie organizacji
robót lub w instrukcji technologicznej.

2. Projekt  organizacji  robót  sporządza się dla robót  remontowych,  których nie przewidziano w  instrukcjach
technologicznych. W projekcie organizacji robót naleŜy określić: przewidywane metody pracy, liczbę pracowników
zatrudnionych wewnątrz kanałów i liczbę osób stanowiących ich ubezpieczenie, a w razie potrzeby skład brygady
ratunkowej oraz stosowany sprzęt roboczy i ratunkowy.

§ 6. 1. Wprowadzanie ludzi do kanału o wysokości lub średnicy poniŜej 1 m jest zabronione.
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2. Czyszczenie kanałów, o których mowa w ust. 1, lub kontrola stanu technicznego powinny być prowadzone
przy uŜyciu sprzętu specjalistycznego.

§ 7. Przed rozpoczęciem robót w kanale naleŜy zabezpieczyć pracowników przed nagłym:
  1)  podniesieniem się poziomu ścieków,
  2)  przekroczeniem dopuszczalnych stęŜeń substancji szkodliwych i niebezpiecznych dla Ŝycia lub zdrowia.

§ 8. Terminy  pracy  w  kanale  powinny  być  uzgodnione  z uŜytkownikami kanału w  formie  pisemnej  w  celu
ograniczenia lub wstrzymania odprowadzania ścieków w okresie trwania robót.

§ 9. Przy  pracach w  kanałach naleŜy  zapewnić  stałą  łączność  pomiędzy  pracującymi wewnątrz kanałów  a
osobami ubezpieczającymi.

§ 10. Brygada wyznaczona do pracy w kanale powinna składać się co najmniej z czterech osób,  z których
najwyŜej dwie mogą pracować w kanale, a pozostałe osoby powinny stanowić ich ubezpieczenie.

§ 11. 1. Otwarcie włazu studzienki rewizyjnej znajdującej się w jezdni lub chodniku moŜe nastąpić po uprzednim
zabezpieczeniu terenu robót od kaŜdej strony ruchu.

2. Otwór włazowy studzienki naleŜy zabezpieczyć kratką i oznaczyć go czerwoną chorągiewką ostrzegawczą.
W porze nocnej i w miarę potrzeby naleŜy stosować oświetlenie ostrzegawcze.

3. Otwierania  pokryw  studzienek  naleŜy  dokonywać  za  pomocą  haków  lub  podnośników,  wykonanych z
materiałów nieiskrzących.

4. Do oświetlania kanałów naleŜy uŜywać hermetycznie zamkniętych elektrycznych lamp akumulatorowych o
napięciu do 25 V lub bateryjnych latarek o konstrukcji przeciwwybuchowej.  Dopuszcza się uŜywanie oświetlenia
zasilanego z sieci elektrycznej o napięciu nie przekraczającym 12 V.

5. OdmraŜanie pokryw włazowych przy uŜyciu otwartego ognia oraz palenie tytoniu podczas otwierania włazu i
pracy w kanale jest zabronione.

§ 12. 1. Przed wejściem do  kanału lub  studzienki  rewizyjnej  naleŜy  przewietrzyć  kanał,  zdejmując  pokrywy
włazowe co najmniej z dwóch studzienek, po obydwu stronach studzienki kontrolowanej.

2. Po  zakończeniu wietrzenia  kanału naleŜy  sprawdzić,  za  pomocą  analizatorów  chemicznych albo  lampy
bezpieczeństwa, czy nie występują substancje szkodliwe dla zdrowia lub niebezpieczne.

3. Pokrywy włazowe mocowane na zawiasach naleŜy zabezpieczyć przed samoczynnym zamknięciem.
4. Gdy  wietrzenie  naturalne  okaŜe  się  nieskuteczne,  naleŜy  przewietrzyć  kanał  stosując  wentylację

mechaniczną.

§ 13. Podczas schodzenia do kanału naleŜy sprawdzać stan techniczny stopni lub klamer złazowych.

§ 14. KaŜde wejście do kanału wymaga zastosowania przez pracowników odpowiednich środków ochrony dróg
oddechowych.

§ 15. Pracownicy zatrudnieni przy robotach w kanałach powinni posiadać odzieŜ i obuwie robocze oraz środki
ochrony indywidualnej przewidziane dla tych stanowisk w katalogach ochron indywidualnych i zakładowych tabelach
norm wyposaŜenia.

§ 16. Pracownicy  wykonujący  roboty  w  kanale  powinni  posiadać  przy  sobie  urządzenia  do  wykrywania  i
sygnalizacji obecności gazu oraz zapaloną lampę bezpieczeństwa.

§ 17. Przy  stanowisku pracy  obok  włazu powinny  znajdować  się:  podręczna  apteczka,  zapasowe  latarki
elektryczne i odpowiedniej długości linka asekuracyjna zakończona zatrzaśnikami, chyba Ŝe projekt organizacji robót
lub instrukcja technologiczna przewiduje inny sposób ewakuacji zatrudnionych w kanale.

§ 18. Nad włazem powinno znajdować się urządzanie  mechaniczne do ewakuacji  poszkodowanych w  razie
wystąpienia zagroŜenia Ŝycia lub zdrowia.

§ 19. Pracownicy czuwają nad bezpieczeństwem zatrudnionych w kanale powinni znać ich nazwiska, a w razie
utraty łączności z nimi - niezwłocznie przystąpić do akcji ratunkowej.

§ 20. Pracownikom czuwającym przy włazie nie wolno opuszczać swego stanowiska przez cały czas pracy w
kanale.

§ 21. W  razie  zbliŜania  się  burzy  lub  ulewnego  deszczu,  pracownicy  czuwający  przy  włazach  kanałów
ogólnospławnych lub burzowych powinni wezwać pracujących w kanale do opuszczenia go.
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§ 22. Po zakończeniu pracy lub na okres przerw w pracy naleŜy usunąć z kanału sprzęt, narzędzia i materiały, a
teren robót uporządkować i usunąć zagroŜenia dla Ŝycia i zdrowia pracowników i osób postronnych.

§ 23. Przed wejściem do studzienek rewizyjnych i w  czasie pracy w  nich naleŜy postępować tak,  jak przy
czyszczeniu kanałów.

§ 24. Transport  zanieczyszczeń stałych,  wydobywanych z  kanału i  usuwanych na  zewnątrz,  nie  powinien
zagraŜać bezpieczeństwu pracownika przebywającego w studzience.

§ 25. Czyszczenie  mechaniczne  lub  hydrodynamiczne  kanałów  i  wpustów  ulicznych powinno  się  odbywać
zgodnie z instrukcją opracowaną przez zakład eksploatujący daną sieć kanalizacyjną lub dokumentację techniczno-
ruchową urządzenia opracowaną przez producenta urządzenia.

§ 26. Podczas płukania kanału urządzeniem hydrodynamicznym obsługa urządzenia oraz inni pracownicy nie
mogą znajdować się wewnątrz kanału.

Rozdział 3 

Przepisy końcowe

§ 27. W sprawach nie uregulowanych w niniejszym rozporządzeniu, dotyczących warunków bezpieczeństwa i
higieny pracy, związanych z robotami:
  1)  ziemnymi i innymi budowlanymi, mają zastosowanie przepisy rozporządzenia Ministra Budownictwa i Przemysłu

Materiałów Budowlanych z dnia 28 marca 1972 r. w sprawie bezpieczeństwa i higieny pracy przy wykonywaniu
robót budowlano-montaŜowych i rozbiórkowych (Dz. U. Nr 13, poz. 93),

  2)  prowadzonymi  na  drogach  i  ulicach  z  ograniczeniem  ruchu  na  jezdni,  mają  zastosowanie  przepisy
rozporządzenia Ministrów Komunikacji oraz Administracji, Gospodarki Terenowej i Ochrony Środowiska z dnia
10 lutego 1977 r. w sprawie bezpieczeństwa i higieny pracy przy wykonywaniu robót drogowych i mostowych
(Dz. U. Nr 7, poz. 30).

§ 28. Traci moc rozporządzenie Ministra Gospodarki Terenowej i Ochrony Środowiska z dnia 6 października
1973 r. w sprawie bezpieczeństwa i higieny pracy przy konserwacji kanałów miejskiej sieci kanalizacyjnej (Dz. U. Nr
45, poz. 269).

§ 29. Rozporządzenie wchodzi w Ŝycie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia.
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Dz.U.93.96.438

ROZPORZĄDZENIE

MINISTRA GOSPODARKI PRZESTRZENNEJ I BUDOWNICTWA

z dnia 1 października 1993 r.

w sprawie bezpieczeństwa i higieny pracy w oczyszczalniach ścieków.

(Dz. U. z dnia 15 października 1993 r.)

Na podstawie art. 208 § 2 Kodeksu pracy (Dz. U. z 1974 r. Nr 24, poz. 141, z 1975 r. Nr 16, poz. 91, z 1981 r.

Nr 6, poz. 23, z 1982 r. Nr 31, poz. 214, z 1985 r. Nr 20, poz. 85 i Nr 35, poz. 162, z 1986 r. Nr 42, poz. 201, z 1987

r. Nr 21, poz. 124, z 1988 r. Nr 20, poz. 134, z 1989 r. Nr 20, poz. 107 i Nr 35, poz. 192, z 1990 r. Nr 4, poz. 19, Nr

43, poz. 251 i Nr 55, poz. 319 oraz z 1991 r. Nr 53, poz. 226 i Nr 55, poz. 236 i 237) zarządza się, co następuje:

Rozdział 1 

Przepisy ogólne

§ 1. Rozporządzenie określa warunki bezpieczeństwa i higieny pracy osób zatrudnionych w zakładach pracy

zajmujących się oczyszczaniem ścieków w oczyszczalniach, zbieraniem i gromadzeniem oraz usuwaniem ścieków ze

zbiorników gnilnych (szamb) oraz przetłaczaniem ich w przepompowniach.

§ 2. Zakład  pracy  obowiązany  jest  sporządzić  wykaz  stanowisk  pracy  i  określić  dla  nich  warunki

bezpieczeństwa i higieny pracy oraz wykaz stanowisk pracy wymagających dwuosobowej obsługi,  szczególnie w

porze nocnej.

§ 3. Stosowanie środków chemicznych do oczyszczania ścieków regulują odrębne przepisy.

§ 4. Pracownicy oczyszczalni ścieków, stykający się bezpośrednio ze ściekami, powinni korzystać z oddzielnych

urządzeń higienicznosanitarnych, takich jak ustępy, natryski, umywalnie, szatnie przepustowe.

§ 5. 1. Poszczególne  obiekty  i  urządzenia  oczyszczalni  ścieków  powinny  mieć  ustalone  nazwy,  zgodnie  z

dokumentacją techniczną, uwidocznione na przymocowanych tablicach, oraz informacje o zagroŜeniach.

2. Instalacje  stosowane  w  oczyszczalniach  ścieków  i  przepompowniach  powinny  posiadać  oznaczenia

umoŜliwiające łatwe rozróŜnienie przesyłanych mediów.

3. Instalacje  powinny  być  wyposaŜone  w  urządzenia  kontrolno-pomiarowe  umoŜliwiające  łatwą  ocenę

prawidłowości pracy.

4. Wszystkie zasuwy i zawory powinny mieć oznaczone połoŜenie, w którym otwierają lub zamykają przewód.

PołoŜenie  tych  zasuw  i  zaworów  powinno  odpowiadać  schematom  technologicznym,  wywieszonym  w

pomieszczeniach stałej obsługi.

§ 6. W  poszczególnych obiektach oczyszczalni  ścieków  i  w  samodzielnych przepompowniach ścieków,  w

których są  stałe  stanowiska  robocze,  powinny  znajdować  się  podręczne  apteczki  ze  środkami  do  udzielania

pierwszej pomocy, wraz z instrukcją ich stosowania.

§ 7. Pracownicy z uszkodzoną skórą rąk i innych nie osłoniętych części ciała nie powinni być dopuszczani do

pracy, przy której istnieje moŜliwość bezpośredniego stykania się ze ściekami.

§ 8. Wszystkie zauwaŜone odstępstwa od normalnego toku pracy obiektu, urządzenia lub instalacji powinny być

kaŜdorazowo odnotowywane w raportach dziennych.

§ 9. Teren oczyszczalni,  przepompowni oraz zlewni ścieków powinien być ogrodzony i niedostępny dla osób

postronnych oraz oświetlony.

§ 10. 1. Poszczególne  oczyszczalnie  ścieków  i  samodzielne  przepompownie  powinny  być  wyposaŜone  w

łączność telefoniczną lub bezprzewodową. Nie dotyczy to oczyszczalni kontenerowych i zblokowanych, nie mających

stałej obsługi.

2. W  miarę  potrzeby  stanowiska  pracy,  w  których mogą  występować  zagroŜenia  w  postaci  zatrucia  lub

wybuchu, powinny mieć zapewnioną wewnętrzną łączność telefoniczną lub bezprzewodową.
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3. Wszystkie instalacje słuŜące do zapobiegania lub usuwania awarii powinny być wyposaŜone w sygnalizację

zdolną do przekazywania informacji na odległość.

4. Procesy technologiczne niebezpieczne i szkodliwe dla zdrowia lub Ŝycia pracowników powinny być w miarę

technicznych moŜliwości mechanizowane, automatyzowane i hermetyzowane, a kontrola tych procesów powinna być

prowadzona bez bezpośredniego udziału człowieka, przy zastosowaniu zdalnego sterowania i kontroli.

5. Prace niebezpieczne powinny być wykonywane co najmniej przez 2 osoby.

§ 11. Na  całym  terenie  oczyszczalni  ścieków  i  wokół  samodzielnych  przepompowni  naleŜy  utrzymywać  i

pielęgnować zieleń, a wały i groble ziemne obsiewać trawą.

§ 12. 1. Konserwacje bieŜące i okresowe obiektów, urządzeń i instalacji powinny być przeprowadzane zgodnie

z wytycznymi zawartymi w instrukcjach eksploatacyjnych opracowywanych przez uŜytkownika lub w dokumentacji

techniczno-ruchowej dostarczanej przez producentów tych urządzeń.

2. Przejęcie obiektu do eksploatacji  po pracach remontowo-budowlanych moŜe nastąpić  po całkowitym ich

zakończeniu i odebraniu przez komisję powołaną przez uŜytkownika.

3. Odbiór obiektu lub urządzenia powinien być poprzedzony rozruchem.

4. Prace konserwacyjno-remontowe i  montaŜowe powinny  być  organizowane i  prowadzone pod fachowym

nadzorem oraz zgodnie z przepisami bezpieczeństwa i higieny pracy w budownictwie.

§ 13. 1. Prace konserwacyjne i remontowe, prowadzone w miejscach, w których występują lub mogą wystąpić

zagroŜenia zatruciem, wybuchem lub poŜarem, powinny być wykonywane na pisemne polecenie.

2. Polecenia, w których powinny być określone warunki wykonywania pracy i środki techniczno-organizacyjne,

mogą wydawać kierownicy oczyszczalni ścieków lub osoby przez nich upowaŜnione.

3. Prace  określone  w  ust.  1,  prowadzone  przez  pracowników  przedsiębiorstw  obcych,  powinny  być

wykonywane pod nadzorem osób wyznaczonych przez kierownika oczyszczalni lub przepompowni.

4. Wchodzenie  do  wszelkich pomieszczeń technologicznych powinno  być  poprzedzone  badaniami,  o  jakich

mowa w § 33.

5. Wszelkie prace wykonywane w kanałach zamkniętych naleŜy prowadzić zgodnie z odrębnymi przepisami.

§ 14. 1. Pomieszczenia technologiczne naleŜy utrzymywać w czystości i w porządku.

2. Powierzchnie podłóg, schodów i pomostów roboczych w pomieszczeniach technologicznych nie powinny być

śliskie  i  nasiąkliwe  oraz  powinny  być  łatwo  zmywalne,  a  podłogi  ponadto  wyposaŜone  w  kratki  ściekowe.

Powierzchnie ścian powinny być łatwo zmywalne.

3. W pomieszczeniach urządzeń technologicznych powinny  się  znajdować  zawory  czerpalne  ze  złączką  do

przewodu giętkiego.

§ 15. Stanowiska stałej  obsługi urządzeń na otwartej  przestrzeni powinny być  chronione przed szkodliwymi

wpływami czynników atmosferycznych.

§ 16. 1. Otwarte obiekty technologiczne o głębokości większej od 0,5 m,  jak zbiorniki,  kanały lub osadniki,

powinny posiadać ściany wyniesione nad teren co najmniej do wysokości 0,3 m.

2. W przypadku gdy wysokość ścian, o których mowa w ust. 1, jest mniejsza niŜ 1,1 m, naleŜy ją uzupełnić do

tej wysokości barierą lub inną osłoną; bariery i osłony ze względów eksploatacyjnych mogą być rozbieralne.

3. Pomosty nad kanałami i otwartymi zbiornikami, jeśli słuŜą za przejścia lub są stanowiskiem obsługi, powinny

być ogrodzone barierami o wysokości co najmniej 1,1 m oraz wyposaŜone w krawęŜniki o wysokości 0,15 m i

oświetlone.

4. W razie gdy odległość zbiornika od dróg lub przejść jest mniejsza niŜ 2 m, naleŜy zastosować ogrodzenie

dodatkowe.

5. W zejściach lub  wejściach do  obsługi  i  kontroli  urządzeń wykorzystywanych co  najmniej  raz na  zmianę

zamiast stopni włazowych, klamer lub drabin naleŜy stosować schody.

§ 17. 1. Obiekty oczyszczalni ścieków powinny być wyposaŜone w sprzęt ratunkowy i gaśniczy, dostosowany

do występującego zagroŜenia poŜarowego.

2. Sprzęt ratunkowy i gaśniczy powinien być utrzymywany w stanie zdatnym do uŜytku oraz kontrolowany raz w

kwartale, jeśli instrukcja eksploatacji tego sprzętu nie stanowi inaczej. Wyniki kontroli powinny być odnotowywane w

specjalnym dzienniku.

§ 18. KaŜda oczyszczalnia ścieków powinna być wyposaŜona w dostarczone przez uŜytkownika:

  1)  instrukcję eksploatacji całej oczyszczalni wraz ze schematem technologicznym,

  2)  instrukcję bezpieczeństwa i higieny pracy dla całej oczyszczalni ścieków, ze szczególnym uwzględnieniem miejsc

i obiektów najbardziej zagroŜonych zatruciami, wybuchem lub utonięciem,

  3)  instrukcje  stanowiskowe  obsługi  maszyn,  urządzeń i  instalacji,  zarówno  technologiczne,  jak  i  słuŜące  do

zapobiegania lub usuwania skutków awarii oraz dotyczące sposobów i dróg ewakuacji załogi,
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  4)  zakładowy plan ratownictwa chemicznego, szczególnie w tych zakładach, które uŜywają środków chemicznych,

jak np.  chloru,  z wykazem telefonów pogotowia ratunkowego,  chemicznego,  straŜy poŜarnej,  policji,  obrony

terytorialnej itp.,

  5)  instrukcję przeciwpoŜarową,

  6)  instrukcję stosowania, przechowywania i eksploatacji sprzętu ochrony dróg oddechowych,

  7)  instrukcję udzielania pierwszej pomocy w razie wypadku,

  8)  tablice ostrzegające przed niebezpieczeństwem dla Ŝycia lub zdrowia,

  9)  sprzęt ratunkowy, jak koła ratunkowe z rzutką, linki asekuracyjne, bosaki, rozmieszczone na obrzeŜach zbiornika

otwartego, w odległościach nie większych niŜ 100 m,

10)  przyrządy  kontrolno-pomiarowe i  sygnalizacyjne,  słuŜące  do  ostrzegania  przed  substancjami  szkodliwymi i

niebezpiecznymi dla Ŝycia i zdrowia.

Rozdział 2 

ZagroŜenia wybuchem pomieszczeń, stref i przestrzeni zewnętrznych

§ 19. Pomieszczenia, strefy i przestrzenie zewnętrzne, zagroŜone wybuchem, oraz ich kategorie określa się na

etapie projektowania, przebudowy, rozbudowy, modernizacji lub remontu i eksploatacji w celu ustalenia niezbędnych

środków prewencyjnych zapobiegających wybuchom.

§ 20. 1. Do ustalenia kategorii zagroŜenia wybuchem pomieszczeń, stref i przestrzeni zewnętrznych właściwa

jest komisja kwalifikacyjna, powoływana przez kierownika zakładu pracy lub jednostki projektowej.

2. W skład komisji kwalifikacyjnej powinni wchodzić: przewodniczący oraz jej członkowie - specjaliści do spraw

ochrony  poŜarowej,  bezpieczeństwa  i  higieny  pracy,  technologii  oczyszczania  ścieków  oraz  zainteresowani

kierownicy obiektów lub pracowni projektowych.

§ 21. Przystąpienie do klasyfikacji pomieszczeń,  stref  lub przestrzeni zewnętrznych,  zagroŜonych wybuchem,

powinno być poprzedzone:

  1)  ustaleniem szczegółowego składu ścieków doprowadzanych do oczyszczalni,  ze specjalnym uwzględnieniem

substancji palnych lub wybuchowych,  mogących stworzyć zagroŜenie wybuchem w czasie normalnego stanu

pracy i w czasie stanu awaryjnego,

  2)  ustaleniem średnich zrzutów substancji mogących stwarzać zagroŜenie wybuchem w czasie doby, miesiąca i

roku.

§ 22. Szczegółowe  zasady  przeprowadzania  klasyfikacji  pomieszczeń,  stref  i  przestrzeni  zewnętrznych,

zagroŜonych wybuchem, regulują odrębne przepisy.

§ 23. W razie zakwalifikowania obiektów,  stref  i przestrzeni zewnętrznych oczyszczalni ścieków do jednej z

kategorii zagroŜenia wybuchem, naleŜy je oznakować odpowiednimi znakami bezpieczeństwa.

§ 24. Urządzenia  elektryczne  w  obiektach  zagroŜonych  wybuchem  powinny  być  wykonane  zgodnie  z

wymaganiami  przepisów  w  sprawie  warunków  technicznych,  jakim  powinny  odpowiadać  urządzenia

elektroenergetyczne  instalowane  w  pomieszczeniach,  strefach  i  przestrzeniach  zewnętrznych,  zagroŜonych

wybuchem, przy uwzględnieniu wilgoci występującej w miejscu pracy urządzeń.

§ 25. W przestrzeniach zagroŜonych wybuchem zabrania się palenia tytoniu, uŜywania otwartego płomienia oraz

wykonywania prac mogących spowodować zapłon mieszaniny wybuchowej.

§ 26. Przed  wejściem  do  pomieszczeń  zagroŜonych  wybuchem  naleŜy  uruchomić  awaryjną  wentylację

mechaniczną na okres co najmniej 10 minut.

§ 27. Uruchamianie wentylatorów powinno być moŜliwe z wnętrza, jak i na zewnątrz pomieszczeń zagroŜonych

wybuchem.

Rozdział 3 

Kraty

§ 28. 1. Kratami  w  rozumieniu  rozporządzenia  są  urządzenia  słuŜące  do  zatrzymywania  ciał  stałych,

pływających i  wleczonych (skratek).  Kraty  mogą  funkcjonować  jako  obiekty  lub  urządzenia  samodzielne  albo

elementy  technologiczne  innego  obiektu,  np.  przepompowni  ścieków.  Kraty  mogą  występować  jako  obiekty

obudowane lub nie obudowane, wolno stojące lub połączone z innymi obiektami.

2. Dojścia  do  krat  powinny  zapewniać  bezpieczne  usuwanie  skratek  oraz przemieszczanie  ich na  miejsce
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czasowego składowania.

§ 29. 1. Pomieszczenia krat obudowanych powinny być wyposaŜone w wentylację grawitacyjną i mechaniczną,

zapewniającą utrzymanie czystości powietrza poniŜej granic najwyŜszych dopuszczalnych norm stęŜenia substancji

szkodliwych dla zdrowia w czasie przebywania w nich ludzi.

2. Układ wentylacji grawitacyjnej w  budynku naleŜy tak zróŜnicować,  aby około 50% usuwanego powietrza

posiadało wloty usytuowane 0,15 m nad poziomem podłogi pomieszczenia najniŜej połoŜonego lub nad najwyŜszym

poziomem ścieków w budynku krat.  Przewody te nie powinny mieć przepustnic.  Pozostałe wywietrzniki powinny

posiadać wloty powietrza usytuowane pod stropem.

3. Nawiew wentylacji grawitacyjnej w około 30% powinien być usytuowany nad podłogą, a w około 70% - pod

stropem pomieszczenia.

4. Wentylacja mechaniczna powinna zapewniać następujący układ wymiany powietrza:

  1)  wywiew: 70% dołem, 30% górą,

  2)  nawiew: 30% dołem, 70% górą.

5. W budynku krat w chłodnej porze roku naleŜy zapewnić temperaturę co najmniej +5
o
C.

6. W  budynku  krat  naleŜy  przewidzieć  umywalkę  z  ciepłą  wodą,  kabinę  ustępową  i  pomieszczenie  do

składowania  środków  do  dezynfekcji  skratek,  wyposaŜone  w  wentylację  grawitacyjną  co  najmniej  o  dwóch

wymianach na godzinę oraz zawór czerpalny z końcówką umoŜliwiającą podłączenie przewodu do mycia podłóg i

ścian.

7. Podłogi i ściany do wysokości co najmniej 2 m powinny być wykonane z materiałów łatwo zmywalnych.

§ 30. W  przypadku krat  znajdujących się  w  innym kompleksie,  np.  w  przepompowni  ścieków,  urządzenia

higienicznosanitarne dla obsługi mogą być wspólne.

§ 31. Kraty nie obudowane,  usytuowane bezpośrednio w  kanale otwartym,  naleŜy obudować barierami,  jak

zbiorniki otwarte.

§ 32. 1. Kraty usytuowane w budynkach powinny być ogrodzone w sposób zabezpieczający pracowników przed

wpadnięciem do zagłębień.

2. Do obsługi krat powinny być wykonane pomosty robocze i ociekowe dla odsączania skratek.

3. Szerokość pomostu roboczego powinna być dostosowana do rozmiarów kraty, lecz nie mniejsza niŜ 0,7 m.

§ 33. 1. Wejście do pomieszczeń lub zagłębień przy kratach powinno być poprzedzone zbadaniem czystości

powietrza i zawartości tlenu. Badania naleŜy dokonywać za pomocą przyrządów kontrolno-pomiarowych słuŜących

do wykrywania gazów szkodliwych i niebezpiecznych oraz lamp bezpieczeństwa.

2. Pracownicy wchodzący do pomieszczenia zagłębionego przy kratach powinni być wyposaŜeni w urządzenia

do wykrywania  gazów  niebezpiecznych i  szkodliwych dla  zdrowia  oraz posiadać  szelki  bezpieczeństwa  z linką

asekuracyjną o odpowiedniej długości.

3. Pracownik schodzący do pomieszczeń lub zagłębień przy kratach powinien być asekurowany co najmniej

przez dwie osoby.

4. Nad wejściem lub włazem do pomieszczenia lub zagłębienia powinno znajdować się urządzenie umoŜliwiające

wydobycie pracownika w razie zasłabnięcia lub utraty przytomności.

5. Osoby asekurujące powinny być wyposaŜone co najmniej w dwa aparaty powietrzne, linki asekuracyjne oraz

w przewoźne urządzenia do wydobywania poszkodowanego z miejsca zagroŜonego, w pozycji głową do góry.

6. Liczbę osób asekurujących i aparatów powietrznych,  w zaleŜności od warunków pracy, określa kierownik

zakładu pracy.

Rozdział 4 

Przepompownie ścieków

§ 34. 1. Pomieszczenia pomp i armatury powinny mieć zapewnione wygodne i bezpieczne do nich dojścia o

szerokości co najmniej 0,6 m,  jeŜeli względy technologiczne nie stawiają ostrzejszych wymagań.  Nie dotyczy to

przepompowni z pompami zatapialnymi.

2. Budowa schodów łączących poziom pomieszczenia pomp z poziomem terenu jest wymagana wówczas, gdy

pompy lub inne urządzenia przepompowni wymagają wejścia obsługującego przynajmniej raz w czasie zmiany.

3. Przepompownie  jednokomorowe  i  przepompownie  z  pompami  zatapialnymi  powinny  posiadać  włazy

kanalizacyjne  i  montaŜowe,  dostosowane  do  wymiarów  pomp  i  armatury  oraz ewakuacji  pracownika  w  razie

zasłabnięcia.

4. Przepompownie  z wydzielonymi zbiornikami czerpalnymi powinny  posiadać  ściany  szczelne,  oddzielające

zbiornik czerpalny od pomieszczenia pomp.

5. JeŜeli do pomieszczeń pomp nie przewidziano schodów, to naleŜy zapewnić otwory ewakuacyjne. Otworami

takimi mogą być otwory montaŜowe, jeŜeli znajdujące się pod nimi urządzenia nie będą stanowiły przeszkody w
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ewakuacji pracownika.

§ 35. 1. W przepompowniach jednokomorowych wyposaŜonych w kratę, w których dobowa masa skratek nie

przekracza 100 kg, dopuszcza się ręczne czyszczenie kraty.  W przypadku gdy ilość skratek przekracza 100 kg,

usuwanie ich powinno być zmechanizowane.

2. Praca pomp w przepompowniach jednokomorowych powinna być zautomatyzowana.

3. Zasuwy odcinające przepływ ścieków powinny być obsługiwane z poziomu terenu.

4. Obiekty, o których mowa w ust. 1, powinny być wyposaŜone w urządzenia zapewniające bezpieczny montaŜ

i demontaŜ pomp.

§ 36. Pomieszczenia  technologiczne  przepompowni,  w  których czasowo  mogą  przebywać  ludzie,  powinny

posiadać skuteczną wentylację grawitacyjną i mechaniczną oraz temperaturę +5
o
C.

§ 37. 1. Zbiorniki  czerpalne  w  przepompowniach ścieków,  zlokalizowane  poza  budynkiem  pomp,  powinny

posiadać dwa rodzaje włazów: kanalizacyjne oraz montaŜowe, dostosowane do potrzeb ewakuacyjnych.

2. Zejścia na dno zbiorników czerpalnych, których głębokość nie przekracza 6 m, powinny być wyposaŜone w

klamry złazowe.

3. Zejścia i wyjścia ze zbiorników, o których mowa w ust.  2, mogą równieŜ odbywać się za pomocą drabin

opuszczonych.

4. W zbiornikach czerpalnych o głębokości ponad 6 m naleŜy stosować pomosty dodatkowe (stropy pośrednie,

galerie, spoczniki).

5. Wejście pracownika do zbiornika czerpalnego powinno być poprzedzone czynnościami wymienionymi w § 33.

6. Zbiorniki czerpalne w przepompowniach powinny posiadać wentylację grawitacyjną zapewniającą co najmniej

dwie  wymiany  powietrza  w  czasie  godziny  oraz  moŜliwość  zainstalowania  wentylatorów  przewoźnych,

zapewniających co najmniej 10 wymian w czasie godziny.

§ 38. 1. Przepompownie  ścieków  ze  stałą  obsługą  powinny  spełniać  wymagania  przepisów  budowlanych,

określonych dla pomieszczeń przeznaczonych na stały pobyt ludzi.

2. JeŜeli przepompownia nie jest połączona obudowanymi przejściami z innymi obiektami, w których znajdują się

pomieszczenia socjalno-bytowe oraz higienicznosanitarne, w obiekcie przepompowni naleŜy urządzić co najmniej:

  1)  ustęp z umywalką,

  2)  stanowisko śniadaniowe z moŜliwością podgrzania posiłku,

  3)  szafkę na odzieŜ własną i roboczą.

§ 39. JeŜeli  zamiast  pomp  do  podnoszenia  ścieków  stosowane  są  przenośniki  ślimakowe  lub  podnośniki

kubełkowe, urządzenia te powinny być obudowane.

§ 40. W  przypadku dokonywania  przeglądu,  konserwacji  lub  remontu pomp,  przenośników  ślimakowych i

podnośników  kubełkowych  urządzenia  napędowe  powinny  być  wyłączone  i  skutecznie  zabezpieczone  przed

przypadkowym włączeniem.

Rozdział 5 

Komory fermentacyjne otwarte

§ 41. 1. Zbiorniki otwartych komór fermentacyjnych powinny być ogrodzone barierami, zgodnie z wymaganiami

określonymi w § 16.

2. Dojścia i przejścia wokół otwartych komór fermentacyjnych powinny być utwardzone.

3. W pobliŜu zejścia na dno zbiornika powinny znajdować się koła ratunkowe z rzutką lub pływająca tratwa

ratunkowa.

4. Zejście na dno komory moŜe odbywać się za pomocą schodów i drabin.

5. Wejście  na  dno  zbiornika  powinno  być  poprzedzone  opróŜnieniem  komory  i  zmyciem  schodów  oraz

sprawdzeniem stęŜenia substancji szkodliwych dla zdrowia w powietrzu na dnie zbiornika.

Rozdział 6 

Komory fermentacyjne zamknięte

§ 42. 1. Komory fermentacyjne zamknięte ze względu na występowanie metanu i siarkowodoru klasyfikuje się

jako obiekty szczególnie niebezpieczne.

2. Zasięg strefy zewnętrznej zagroŜonej wybuchem ustala komisja, o której mowa w § 20.

§ 43. Osad z komory fermentacyjnej naleŜy doprowadzać i  odprowadzać w  sposób kontrolowany,  aby nie
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dopuścić do powstania nadmiernego nadciśnienia lub podciśnienia w komorze fermentacyjnej i w zbiorniku gazu.

§ 44. Urządzenia  zabezpieczające  instalację  gazową  komór  fermentacyjnych  powinny  być  systematycznie

przeglądane i kontrolowane, a wyniki kontroli zapisywane w dziennikach eksploatacji tych urządzeń.

§ 45. Czyszczenie  lub  remont  wnętrza  komory  fermentacyjnej  zamkniętej  powinny  się  odbywać  zgodnie  z

opracowaną instrukcją eksploatacji oraz wymaganiami rozdziału 8.

Rozdział 7 

Zbiorniki gazu i instalacje gazowe

§ 46. Zbiornik  gazu  dopuszczony  do  eksploatacji  powinien  mieć  odpowiednią  dokumentację  techniczną,

obejmującą:

  1)  sposób przeprowadzania prób szczelności,

  2)  zestaw niezbędnego sprzętu przeciwpoŜarowego wraz ze szczegółową instrukcją przeciwpoŜarową,

  3)  szczegółową instrukcję eksploatacji wraz z wymaganiami bezpieczeństwa i higieny pracy.

§ 47. Do zbiornika gazu naleŜy zapewnić dojazd drogą o utwardzonej nawierzchni.

§ 48. Hydranty lub zbiorniki przeciwpoŜarowe powinny być zlokalizowane przy zbiornikach gazu w odległościach

zgodnych z wymaganiami polskich norm.

§ 49. Zbiorniki gazu i odsiarczalnie powinny posiadać instalację piorunochronną.

§ 50. 1. Zbiorniki gazu powinny być wyposaŜone we wskaźniki stanów napełnienia i sygnalizatory świetlne oraz

akustyczne tych stanów.

2. Przed opróŜnieniem zbiornika z wody, stanowiącej jego zamknięcie, naleŜy sprawdzić, czy wnętrze zbiornika

jest połączone bezpośrednio z atmosferą.

§ 51. W czasie zimy,  a szczególnie podczas mrozów lub obfitych opadów śniegu,  zbiorniki gazu konstrukcji

teleskopowej naleŜy codziennie kontrolować i usuwać z nich śnieg i lód.

§ 52. 1. Zakład pracy powinien prowadzić miesięczne i roczne kontrole pracy urządzeń gazowych, a wyniki ich

rejestrować i przechowywać dla celów kontrolnych.

2. Codziennie  naleŜy  kontrolować  prawidłowość  działania  urządzeń  pomiarowo-kontrolnych,  prawidłowość

działania zaworów gazowych przy tych urządzeniach i inne elementy instalacji.

§ 53. W odsiarczalni gazu,  na przewodach doprowadzających i odprowadzających gaz,  naleŜy zainstalować

urządzenia do pomiaru ciśnienia.

§ 54. Napełnianie odsiarczalników gazu i włączanie ich do ruchu moŜe się odbywać tylko przy zamkniętych

zaworach na przewodach odprowadzających gaz.

§ 55. Wykonywanie prac naprawczych w obrębie strefy zagroŜenia wybuchem i poŜarem moŜe się odbywać

tylko na podstawie pisemnego polecenia kierownictwa zakładu i pod fachowym nadzorem.

§ 56. Roboty  spawalnicze  w  odsiarczalniach  i  przy  instalacjach  gazowych  naleŜy  prowadzić  zgodnie  z

opracowaną instrukcją, przez osoby przeszkolone oraz pod fachowym nadzorem i zgodnie z odrębnymi przepisami.

Rozdział 8 

Zbiorniki zamknięte

§ 57. 1. Prace w zbiornikach zamkniętych wymagają specjalnych przygotowań organizacyjnych i technicznych,

określonych w instrukcji eksploatacji.

2. Prace w zbiornikach zamkniętych powinny być wykonywane na polecenie pisemne kierownika zakładu lub

osoby przez niego upowaŜnionej.

3. Polecenie wejścia do zbiornika lub pracy w nim powinno zawierać klauzulę "zezwalam na rozpoczęcie robót"

oraz określać:

  1)  miejsce i czas pracy (miesiąc, dzień, godzina),

  2)  rodzaj i zakres pracy oraz - jeŜeli zachodzi taka potrzeba - kolejność wykonywania poszczególnych czynności,

  3)  rodzaj zagroŜeń, jakie mogą wystąpić podczas wykonywanej pracy,  oraz sposób postępowania w razie ich
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wystąpienia,

  4)  sposób sygnalizacji i porozumiewania się między pracującymi a ubezpieczającymi,

  5)  drogi i sposoby ewakuacji,

  6)  sposób prowadzenia akcji ratowniczej i udzielania pierwszej pomocy.

4. W poleceniu naleŜy podać osoby odpowiedzialne za przygotowanie i wykonanie pracy zarówno od strony

wykonawcy, jak i słuŜb eksploatacyjnych.

§ 58. W przypadku prac wewnątrz zbiornika słuŜby eksploatacyjne są obowiązane:

  1)  opróŜnić zbiornik i odłączyć go od innych instalacji i zabezpieczyć przed przypadkowym ich włączeniem lub

uruchomieniem urządzeń wewnątrz zbiornika,

  2)  przeprowadzić kontrolę składu powietrza wewnątrz zbiornika przed wejściem pracowników oraz zapewnić jego

kontrolę podczas pracy.

§ 59. Do obowiązków wykonawcy robót naleŜy:

  1)  zastosowanie niezbędnych środków bezpieczeństwa i higieny pracy, które powinny być określone szczegółowo

w projekcie organizacji robót,

  2)  zabezpieczenie miejsca pracy przed poŜarem,

  3)  zapewnienie urządzeń zabezpieczających i środków ochrony indywidualnej.

§ 60. Pracownik wchodzący do wnętrza zbiornika powinien pracować w  zespole co najmniej trzyosobowym

oraz posiadać sprzęt zabezpieczający, jak:

  1)  szelki bezpieczeństwa z linką ewakuacyjną,

  2)  hełm ochronny,

  3)  aparat powietrzny lub przewód doprowadzający powietrze,

  4)  lampa bezpieczeństwa.

§ 61. W czasie przebywania pracowników wewnątrz zbiornika powinny być otwarte wszystkie włazy, a jeŜeli

byłoby to niewystarczające dla utrzymania właściwej jakości powietrza,  naleŜy zastosować mechaniczny dopływ

świeŜego powietrza.

§ 62. JeŜeli  podczas  wykonywania  pracy  wewnątrz zbiornika  znajdują  się  materiały  w  stanie  płynnym lub

sypkim,  zagraŜające  zasypaniem  lub  utonięciem  pracownika,  naleŜy  usunąć  te  zagroŜenia  lub  zastosować

odpowiednie zabezpieczenia, np. w postaci ruchomego pomostu opuszczanego.

§ 63. Prace spawalnicze lub stosowanie otwartego płomienia wymagają zastosowania specjalnych warunków i

środków,  zabezpieczających przed wybuchem lub poŜarem.  Prace te powinny być wykonywane pod fachowym

nadzorem oraz zgodnie z odrębnymi przepisami.

§ 64. Zakończenie pracy w zbiorniku powinno być potwierdzone przez osobę, która wydała to polecenie.

Rozdział 9 

Przepisy przejściowe i końcowe

§ 65. Obiekty  istniejące,  w  których  wymagania  bezpieczeństwa  i  higieny  pracy  w  dniu  wejścia  w  Ŝycie

niniejszego rozporządzenia nie odpowiadają jego wymaganiom, naleŜy dostosować do nowych wymagań w okresie 5

lat.

§ 66. 1. Dla obiektów będących w budowie lub rozruchu,  a nie przekazanych uŜytkownikowi do eksploatacji

przed wejściem w Ŝycie rozporządzenia, naleŜy dokonać komisyjnego przeglądu, który pozwoli ustalić zakres prac

związanych z dostosowaniem oczyszczalni do wymagań niniejszego rozporządzenia.

2. Komisję, o której mowa w ust. 1, powołuje inwestor w porozumieniu z przyszłym uŜytkownikiem, wykonawcą,

biurem projektowym oraz z przedstawicielami  właściwych terytorialnie  organów  Państwowej  Inspekcji  Pracy  i

Państwowej Inspekcji Sanitarnej.

3. Obiekty będące w trakcie projektowania powinny być dostosowane do wymagań niniejszego rozporządzenia.

§ 67. Traci  moc  rozporządzenie  Ministra  Gospodarki  Komunalnej  z  dnia  17  lutego  1970  r.  w  sprawie

bezpieczeństwa i higieny pracy w komunalnych oczyszczalniach ścieków (Dz. U. Nr 6, poz. 51 i z 1984 r. Nr 10, poz.

43).

§ 68. Rozporządzenie wchodzi w Ŝycie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia.
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ąż*ńE.ć ął..a!fflxj np. .&l.ń |uqg6żŃ obÓięFryń:
. p.E *Ąe!d€ lffIyab.a ńhacż*iłągo go Eą' @ nai.mni.J pól !od.f'r'. rj!
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sP@s@ffiY pssTtpswAruE&
PRACoWNIKoW W zuIEsicZĘŚLlWYcH

WYPADKACH
1. o kazdym nleszczęśliwym Wypadku W pracyw drodze do pracy l z pracy do

domu należy niezwłocznie powiadomió:
a) pracoyvników słuzby . pers.ona|nej, bhp i pzelozonego w miejscu

zatrudhienia: osobiście, te|efonicznió |ub pzez inńe osoby,

o) w czasie .choroby lub po jej odbyciu, po przybyciu do zaktadu nalezy
peedażyc żryolnienie lekarskie L.+,

o \  k a ż r 1 l t  7 . i c ł n ' i ' ł 1 ' ,  \ ^ ^ l ^ . . ł ó , f  n a | ^ ł ,  ^ H ^ ' .  ' i . -  | . ^ , ' , ^  . - | ^ ^ i A..y'padek nalety obowiękowo zgłosić służbie bhp, podac
miejsce' datę i godzinę oraz okoliczności i świadków wvpadku.

d) poddap slę przesfuchaniu w celu śpoządzenia dokumentacl i
powypadkowej, niezbędnej do otŻymania świadczeń odszkodowawczych.

2' Poszkodowany po przybyciu do zakładu powinien zgłosić wypadek w celu
jego zarejesftowania W zakładowei słuzbie zdrowia Ir-ib Rejonowej
Przychodhi Lekarskiej,.w Kórych powinien otrzymać: \
a) właścr1yą inf9rmację o sianie zdrowiaą możIiwościach )eQzenia: w ambLllato.

rjLjm, w:szpita]U' w przychodni |ekarskiej' u lekarzy s$ecjalistów lub w domu

b) informacje o. Sposobach uzywania lekarstw, mozliwościach rehabilitacji oraz
. stoso\Yania się do wskazań |ekarskich wokresie ch.oroby i po jej przebyĆi$.
3. W przypądku Wystąpienia dolegliwości po wypadku, doznanym urazie ciala

Iub innyqh powikłań po odbytej chorobie, należry je zgłosió w zak.ładovrej
słuzbie 1'Ąrowig l bhB oraz stosować się do wśkazJń lekarskich, bądź
domagaći .się: o skierowanie -na Komisję do spraw Zatrudnieńia
i l nwal idziWa w. zakładzie Ubezpieczeń Społećznych.

4. Każdy *yp1d9Ę pojedynczy' czy zbiorowy (pÓwż.ejjedńej osoby) w miejscu
p|acy' pawinien być dokładnie zbadany i ustalony w celu stwierdzenia
okoliczn -ciści i przyczyn oraz podjęcia odpowied;rich dzjatań
zapobiegawczych w mieJscu zdarzenia.

5' Kiero],vnik zakładu. p'u"'y, =łużbu bhp or=i inne zainteresowane słuźby
s p ecial is!:ycznę; powinny każdy wypadek.. dokładnie omówió = p,u"o-
Wnikami P !]!igcu pracy,.wskazaó na okoticzności isposoby ich zapobie-
gania i profila.ktycznego oddział}^łania na podobne zjawiska i :skutki
powypadkowe. i
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PIERWSZA PoMoC w I{AGŁYCH WYPADKACH

zycie Poszkodowanelgo w v{ypadku Przy Prdcy lub Powstałego w innych oko|icznościach bardzo często zależy

d postawY .ratującyćh ońz zna]omości 'udzielania pierwszej pomocy i ich energii. obowiązek ten sPoczywa na

|zpośrednim prze'..ożonyń. brygadz.ście, mistEu i kięroWniku oraz na osobach znaiduiących się w otoczeniu osoby
ószkodowanei. osooy udzie|a!ące pierwszei pomocy nie pgwinny obawiać się odpowiedzia|ności ftarnej za

|ewłaściwe jei udzielaniei pEg6: prawem odpowlada tylko ta osoba, kióra tej pomocy nie udzie|iła, bądź mogta to
sftanic bez narażenia. sietiie. i inn'ych osób ratujqcych- poszkodowalesg'. . .; r '

' Przenoszenie poszkodo\tFnego: ..ciężko poszkodowanego
.naleźy pzenieść \"{ taki sPosób, aĘy nie sprawiać bóiu i nie
spowodować Pogorszenia' |ego stałr.l. PŻsnosić powinny uą

osoby ustawione z jednej Srony, lub dwie osoby ifzecia ze
.''r strony pŻeciwn9j pcś|odku. PrzykIękają na lewe kolano

I wsuwają obie d|onie pod cialo' poszkodowanego: jedna '

osoba. p.od g|owę i plecy, drugą. Pod krryż imiednicę.

trzecia pod uda i podudŻą, przy czym jadnoqześnie podnoszą

do góry isklad4ą na nosze v,rysłane.kocem.
oPai-y..łanie ran: udzielający Pierwszej pomory powinni
p.zede wszystkim dok]adnię:umyć :Ęc6 wodą z mydlom'lub
spiM|'Jsem czystym lUb p.fynajńniej zajodynowaó swole
palce. Dotykanie ran Ękami nąwet wymytymi iest niedo-
zwolone. Rany nie wolno lrzemy.ralać wodą' ś|odka|oi lecz.
niczymi, zasyPylvać proszkiml i smarcwąó masciąml, gdyż

utNdni4ą one loienie i prienoszą:b.rud z powieŻchni skóry
do' rany i mogq Wwotać: zakaźenie. Na ranę nakladarny
wyjalowiony mareriał z.pańetu opitsunkówego i ni€ na,eł
dotykać 9o rękami na powierzchni; a tylko chwytać zŹ ]ego
obęeżts', K,óry pzyktadamy na' ranę | Ówqamy 'bandażem.
oczy'sfcz.enie rai'] z 6rudu, zióiiii ftp. ńileł.dolekizi. 

- .- .

3' Tamowanie krwotoków: w p|zyPadku nacięcla, pzebicia żył

' tęt']icrych końc4n gómych i do|nych (rąk; nóg i stop) naleźy
k(jńczyny górne zranione podnieść do góry i na ranę pray]oĄó

wyjalcY{i]ny oPa:runek i mocno przyciskać W ciągu 4 - 5 rninut
.ńiu 

a-otyx4ąc rany palcami.:Kjedy kmawienie usta].e. naleł

P|zyIazyć jeszcze jeden opątrunek'lub kawalek waty i ranę
mocno owinąc bandażem.
Krwotok z dolnych końcłyn wstrzymuje się'przyciskając
lętnicę biod.ową do llości mipdnicowej, a ze stopy - przyciskać

tętnicę znajdującą się na gżbiecie stopy. Na kończ}ny dolne

nakładarny opat'Unek Wy]ałriwiony ipodnosimy do góry oraz
za!<Jadarny. opqskę uciskaj{cą (ro.ciągliwą ikaninę, sząlil{,

kawat itP') jak najbliżej fułciwia. Nałożone opasld uciskające

na kończyny górne (na przediamieniu) na końc.z1'rry dolne.fiak
\łyżel nie mogą być ńalożqne dfuże] nź pzeŻ 1-2 gcdziny,
gdyż może nasĘpió obumarbie (nekroza) końcryny na sknek

braku dopłyv/u krwi. ;
W Przypadku krwotoku z nosa - poszkodowanego naleł
polozyć lub posadzić' oochyliwszy ńu lćkko glowę k.': :7low'
rózpiąć kolnierz, nalożyć okłąd z Żmnej wody, Moryć c.c 'nosa

I,awalek wyjalowionej waty Óraz Uciskać nos pą]cą'.r'. r'Jatę
Umoczyć w wodzie utlenignej. Kt-wotoki z l.a.t h^'arzy
ws|żymuje się przyciskając I tętnicę szczekową oJ ::'.e3o
bzegu doln€j szczęki. Kr'/volok z czola l skroni ws=/rn.Jje.
się popQ e2 pEyclskanie tętnicy skroniowejf 2f:oc'j Lc.:.

K'wawienie z dułch ran g'fowy wstżymuie się pzyciskając
tętnicę -do kręgów szyi. a. z oplu pachowego i z barków.
P.uyciskać lętnicę podóbbjcżykową do kości w dole
nadobojczykowym. Na przedmmleniu P|zyciska się tętnicę

ramieniową pośrodku ramienia od str'ony YvewnęLznej. Po

Udzieleniu pierwszej pomocy, poszkodowąnych. z Uszko-

dzonymi tętnicami nd|eĄ przewieżć do stacji Pogololvia

Rąfunkowego.
w Przypadku kIowtoku z dróg rodnych, chorą Połozyć na

. brzuch, na]ożYć imny okład na podbrzusze i pr.wieźc do

srpitala
4' zŁmania kości: df eIimy na zamknięt9 i otwarte.

złamanle c.Źasfkl na skLrtek UPadku na glowę |ub Udelfenia vi'
glqwę. objąY1y niePrzytomności oiaz knYąwienie z uszu iust.

.. Zmny ok]ad na g]owę. przenieść na noszach, kocu, Ptasfczu
ito.. zaPewnić spokóij sklerować do 5zpitala.
z|-amanie lgęgosłuPa. silnY ból v{ Kęgos{uPie oraŻ nierioż-

li\,Vośó zgęcia i Poruszania plecami. Podsunąć deskę o dłU'
gości większej niż Poszkodowąny aby p|4 przenoszeniu .nie
nastąf,ilo p..eginanie fu.łowia I uszkodzenlo rĆfenlą pacie-

uiY999:
Zamanie i zwichnięcie obojczyka objąY/ią się bólem iznacz-

nym obŻękem w okolicach obojcryka. Włołć do do|u

pachoYiego zlYiiek waty. zgiąó rękę pod kątem Prostym'
ząwiesić na tembląku zr9bionym z chus&i ina uszkodzone

miejsce. nal9łć lmny okład.
4amanie żeber obiawia się silnym bólem prry oddychaniu.

kaszlu, kicharrłu i P.fy ruchach. Mocno obandażować klatkę
piersiową lub.dobrze ściągnąć ręcznikiem Podczas wydechu.

w Pr.ypadku st]uczenią |ub zwichnięcia' stośować imne

ol(ady z Wody i mocno zabandaźowaó. Miejsca stiuczonego

nie jodi'nopaó, rozcieraó lub smarować maściami'

łamanla końcryn gómych i dolnych. w Pr.Fadku ręk'

. na,lsży ją.Unieruęhomió za pomocą desh |ub 9./ny tak, aby

d\Ą,a sąsiadująĆe stawy uległ/ unieruchomieniu, ząwiesjÓ na

iemblaku i Pz}mocowaó do tułowia.
Przy...zŁmańiu I z!'Jichirięc1! Palców u Ęlt należy

przymocowaó deseczkę na s3erokość dIoni, zabandażować.

Dfugość deseczki powinna byó od końca Palców do

przedramjenia. zamanie. kończyn dolnych . na|efy

unieruchomió ną desce od d]Ugości pięly by zachodzi|a poza

miednicę. Na uŚzkodŻone miejsce kłaśó imn6 oklady z v/ody.

5. Usuwanie obcych ciał z oka: najlepiej przemyc oko

r]ńWolem kwasu bornego' czysĘ pę egotowaną .^,odą pŻy

pomocy waty |Ub gafy. chorego połołc na bok cnorym

ckiem do góry i kierować na nie sLrumień wody w kierunku od

skoni ku nosowi' Nie wolno t.zeć oczu. Usuwanie obcych cial

z oczu dokonuje tylko lekatz okulista-
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6. w pr.ypEdku ob.ażeń brzucha, zernd|enla' raĘcgl b|adośćl
na twar4 I sllnych bólów, ną]eży natychmjast wgzwać
pogo(owie .ahJnkowo w cBIu szybkiogo przowiozjenia
poszkodowanego do szpftala. gdrż mogło zaisb.]ieć

Uszkodzenie organów wewnęŁznych (kffiotok wewnętrzny).

7. oparzenla cleplnB: l{o stopnlą nalery obmyó 6kórę zimną

wodą |Ub spiMusem czys|ym rsMkowanym i połołó okład

Z Plynu Burowa' W prrypadkach clężklch opan€ń.. l-go l ll-
go l l l l{o stopnla nie Wolno dotykać rękami ani smarowąó

olejami' maściami, wafeliną ltP. M|g|sca opaŹóń Pokryó
wyialowionym opatrunkiom. Pęche..y n|o wolno rozcinać' ani
też usuwaó z rany .ci{ obcryohl zdzleraó części ubr€i
przylegających do rany, l€qz obcląó 'lą ostryml nołczkami
woko|o miejsca przy|6gania, aby n|ó uszkodlć skóry
i stwozenia moz]Ńośc| zgkażcn|a. Poszi<odowanych
z ciężkimi oparfeniami cialą szybko sldgrować do szpitB,ja.

8. oparzenia chemiczne: kwasam| t|ężonyml (siarkowym,

efotowym, so|nym) i lugaml fqcym| . (sodą kaustygaą'
blrlldlrml, niegaszonym wapnafl p.) mlejsca oparzono

i. nrlrty nlszwlocznie pzemywać srumbniom bleĘcej wody

iif r krnu czórpalnego w ciągu 'lo. t6 m|n. Po 'doldadnym
. obmyc|U wodą miejsc oparzonyołt kwagarnl stężońymi'

nolożyć oldad z roz(worem sody 06dnr lźeczka od horbaty na
szklankę wody). a na miejscg oP.Eonc fuglam . ok|ad zs.
slabego rofworu ochJ lekko kwaanago, albo kwasu bomego

Uedna lyżecfka od he.baty na .zkhnkQ wody).
9. zatrucia gafami I truJąayml prrgrnl: po€zkodowanych

wskutek wchlonięcia ptzŻz drog| odd€chowe tsujących gazów

l pa!, d'lnó.$ itp. naleźy nrvohmleEt wyni6ść z'falrdsgo
pomieszczenia na świeź6 powl.tfro' rozjt^dn|ć wszystklo części
ubrania i przykryć kocarnl pE.d utretą cleP|a l nąd.nlernym
oiębienien'] ciala. Wst|ryman|o odd€chu następujo przy

zatrucjach tl-Ankiem wJ.q.|-a.'.8]ą*9yoqofóm, cy'ianowoglorem,
benfenem i innym| węg|owodofami ąromatycznymj
i pochodnymi. KórB dz|ałalą b6zPośrsdnio na ośrodkowy
Uk|ad nerwowy l dfla|ają dusząco, pQaz zahamowanio
dostawy (lenu z płUc do tkanek W t}m celu można
zaslosolvac sztuczne oddychanie mstodą EmBrs€na.Howarda
.Usla . usta.. Motody tej nio.stosujo się prry zatruciach
benzenem. W pFzyPadku zatrucla przgz przowód

Pokarmowy, podstawowym zablegiBń jegt wywołanie
wymjotÓw poprzez podanie wody o temporafurze pokojowej'
węgIą a|$^^,owanego' biąłko j.aja (węgi€t w Postaci gęstol
zav/iesiny - l'aja 4 szt. na 1/2 lilra wody). Mleka nie stosujsmy
p.:y za(ruciach loslorem' gdyz pżyspiesza wchlanianie
!ru CizDy.. zn1k a m i] ą odtl]r:kq'pEl połhięciu.ktras{w.(solncgo;.'
sia&oweqo, azo|owego) lest roawór tenku magnozowego.
Nje wolno stosować wę9lanu sodu.
W PĘypadku zaLtucia pr.ez skórę, jąk 8ni|iną,
nillobenzenem, eiyliną i pochodnyrni, naIeży skórę zmy'vać
bieżącą !vodą, bez Użycia gąbkj i szmatki oraz by sirumisń
Y/ody ze splukaną trucizną nie skaził.zdrowych części cia}a.
oPaąone oczy splukujemy strumiBniom lótniej wcdy. Wocy
nie slosuiemy pzy opazenlach wapnem ni6gaszon.ym. Ws
v/srystkich prfypadkach zatrui, Foszkodo,'\3ryń ne].źy
skierować do przychodni sp 6 cja|istycznych.

lo. Udar cieplny: wyslępUjg w pomiesuc:oniach o beJczo
1''/ysokie. lemPeraluŻe i dużel 

'witgotności, 
q. 9c'a}ue. a.. c

. 
j vr'ijgolności. pawyżej 75"/"' W tych -werunkach R^/si3puja
zanrIoczenje' ul iala pr4ltomnościl nacrxiei.: ccc3ir,a,

przygpleszone oddycńdnlB, .ivarg| lekko sine, końcT

chlodno, Śhbo wyĆzuwa]ns tęb]o, mięśni€ zwiotqzałe iiI
doleg|lwoścl' w tym celu- nsl6ży chorogo wylil

z- pomleszczenla. na g.towę połoźYć zimny kompres lub l
podaó do picia chłodnb Płyn$ - kfoP|o nasercowe ftardiam
zastosować Powoli sżtuczne. oddychanle (16.20 razy

minutę) do m.omenfu, ki6dy chory zaoznie oddychaó. Chorr
na]eł prf8wiBźć do szpit8la-

,1-1. omdlenia: stEnowią n.igĘ ik.óu(otrwałq utratę PrzytÓmno!
spowodowaną Prz€jściowym nledokwien|Bm móz

. Podsdawowymi objawami są:. blBdnięci € '  ..poconle !

. osląb|enle, powstaiące z wjalu pT|c4n osobisb
i znagznego wysilku p|zy pracy. W tym ceIu ndBł w}nil
ohorego 'z pomieszqzenia pracy,. roz]uźnió ubranie' skro
twaIz lmną wodą i ioł.iźyć chfodny komp€s na czol6. oso
nigpzytomnej nie wolnó podawać źadnych Pvnów (mcż-.

zachtysnąó). Moźna pódaó pod nos do powąchania w

. anocuooą alnoniakiem |ub ociein pŻ6z kótki czas, PrT! cZ
Ustr powinny byó zamlqrięte,.a oddychanie odbt1vajc
pŻez nos. chory powinian byó w pozycji |eżąc€j'
odzygkrniu p|zytomnośól możni] podać hoóatę, kąwę. wo
]^/yldą lub sodową. W przypadku' wystą]ieriia inny
do|ggliwości' najeży choiego ski.e|.ować do szpitąla.

12. odmrożgnla: wyśępują w h,zBch stopniach. tj. od lekkch
cięźkich. L-Bkkie odmńżenia charald€|'2ują slę Ucfucii

paj6nią j kfucia w ml6ji]cu odmrożonym, blednlęcie lutr|
^ czjcla W tym calu na|6ży zEstosować ciePłe (|ecz ni6 gorą.

ką]io|e i ost.oźni€i rozcigrać. migisca suchą cz}€tą ręką. t
wolno rofciórać brud..ymi 6zńebr.]j lub śaleglein. Fl
odmrożsniach lt-stopń|a, ml€JŚice .odmrożBńia Śą cisml
cugrwong ]ub gino, lwoEą się pęcherze wwelnio
pŻeźIoczlstym |ub lskkóbwisvln ńnem. Ni6 n8,]eży mocz

ani rozcieraó. odmroźonych mjeiBc' ani pE€lduwać pęche[

cir-orego;łBkoPrzeńl".źćdo-"ż!ttaló.oimro}ńiilttłói

Ę czeMonosine lub fioletowg i następujB obumarcie skó
poóawionts czlcia l siiny bó|.'W tym ce|u na]eży oqŻ

chorego.i podaó środki izeciwbólows oraz Przykryó miej6

odmrożenia jałr]wym oiatruntdóm i .szybko przewieźć ,

szpitala-
15. Po.aźBnIa prądem elelitiyczllym: porażonogo szybko usun

spod dziaiania prądu, ,ał'Ęczyć.en€rgię Poprzsz wyłą@er
i wylaęconis wszyŚtklch beżliecnlków- Hatujqry powinien b\
odlzolowany od ziemi imieć nEłóżone rękawica gumowe, bąt

such6 rękawico we|niarie i sfńó nd lzolacyjnei podłod:

' (podHadc8 gumowB,j, njl +lo] suchBj Pvcle drswnią'r{
i .'b\Ęg!t.*suĘaY1lĘh)..!.P-or.cźD0en,.'!J oąlęży...'z3stąsqYrc
s21ucznB oddychania z d.a'la.oaińieieca ?oraźanla na tł'/udr

i suchoi podfodze, rozlLrźnić ubianie pod szyją, t'fymaó \

deńm otoczeniu i zat,azp|ac.:a1ć przad ubaĘ ciepla i z duź

ostożnością podBwać ambniek pód nos. Pomoc tę stosuje s

pzy prądzjB o napięciu niskjm, tJ' 25o V.lub nEszym. Prąd

napięciu .Powyżej 25o V \łyłącza tylko B|9ldryk i pomo'

udzjelają ' osob)i odpolYigdnio przeszkolone. Poraźony(

szybko nąloży.Przowiaźć-do szpltala.
14. Nap8d Pad8czk(iwy: (epllepśja) obialYia. się silnt,T

drgawkami ciala, iJtratąl przytomnośól, Pianą na' ustac
sajDowolnym oddąnlom ńocru' chorogo położYć na wfna
podlożyć pod qłowę koc' mlędi zęby wsunqć waleczt
z cbusteczkj lub ręcznika. rozlu-źnić ubrBnio i Po nBpacjz
pofostaw|ć w spokoju.
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Po 3 min,- 72%, po 5 rnln-- 25.A, po g mln.- S%. DJatogo w dzasiB
rlowania nAlsł dzjA|ać: szybko, sprawnlB, s'Pokojnie. Podstawowg dfa]anla

} obBjrnują Uwa]niąnig po.ażonago sPod dżałanla prądu 6I6k.
oraz udzielanis rnu pomory przedlekarskioj.

UWALNlANiE PoRAzoNEGo SPoD DzlAŁANlA
PRĄDU ELEKTFYCZNEGo o NAP|ĘclU Do 1kV

nalBv dokanać pop|zaz:

6|6ldrycaa a]ajduj€ Źastosowanl€ Prakvcznio wa w9zystjdch dfisd-
diala]ności cfowiska, llYwiorając na tę działalnośó niezwylde poz}4ywny

Jodnocfaśnio ]odńek Bno.gla ta, w p€wnych warunkąch' moź6 stanowić
cfowjoka bardzo Poważno zagrożEnlo, z6 śml€ńo|nym wĘcznlo. Dlaiogo

pia.$fo.zędną jest znajomość l ścisio p|z9sb.zeganio zasad ochrony
por4żBniom Prądem olokIrycznym' Ni6z'vy.k1o istoftą J6st równlBż umi€Jłt.

udfalania pomocy osobom, kióra mą]azły s{ę pod dda|8nl€m prądu 6|ok. ,
Loznsgo' znajomość zasąd postępowanią przy ratowanlu osób por&źonych
3!l6m 6|3kLYczłym Pozwala bowlBm niajodnokotn|o uratowEć życlg

jak równi9ź Uniioąć fAgroż€ń oscbom uddglającyrir Pomocy.
zdawać sobie sprąwę, źo pra\,'iid|owoj pomocy . przod|akarskiBi
prądam 3|aktryczn},rn mogą udzl6lió wyĘcatiB osoby przeszkolono

{ kur6aó ratownlcida technlclnBgo i madyczn69o.

rękl do drugie'.
poGżoÓych spod dfałania pĘdu al€ktrycz'l €go o napjęciu'do 1 kV

|tać naleu, ża 'zan6e rafunku maleią ni€Źwyld€ s.tbkó; w m|arę Uptyt{u
W piBrwszsj minució po Porażoniu isb'tiBJo 98% s]lans na uraŁowanle łcia

naPięcia Maściwago obwodu slskt.yca|ggo
€ poszkodowan69o od urządzoń będących pod napięcjBm,
g porażonggo, uniomoźłwiającs Prz6Pływ pĘdu przaz jogo cia]o.

ńj-rć na podsunlędu matBńa]u IfolacyjnBgo pod nogi pordżon690 (gdy prqd
'i]. od rękj do nóg) lub odginEno kolojno pajoe lBdnej dłoni (gdy prąd p|ynie

UW.ĄLNlANlE PoRAzoNEGo sPoD DzlAt.ĄNlA
PRĄDU ELEKTRYCZNEGo: o NAPlĘclU Pow\zEJ 1kW

L.lwolnlBnia na,]6ł dokonać poprz 64
. wyĘczenlo nBpIęc]a właścjwggo obwodu €lokrycznogo'
. odcĘgnięclo porażon€go od utząd:sń będących pod n8plęc1€m.
${Ęczonle naplęcla Povi,1ńno byó dokonano pą6z or\YBICig wi ci
wy.lącznlkóyv. Przed odsunlQcl€m porełon€go od uĘądzBnią któr. zo
w!'tącfons, nal6ży up8wićślę o brąku nąpięc|a (nP. przy pomocy v1skd
napięcid) oraf rolBdować ulządfBni€. Dl6 ryskEniB na cfasiB możną aŁ|ą
porażonego od wyĘczonyc.Ę.u|ządzgń Prry pomocy 8przętu ochronnBt

odclągnięclo porażonBgo od u.rqdz6ń będącyń w stanlB za]ąc.ą jl I
. byó-stosowane wyĘcznl€ pŻy braĘr'r moż|lwoścl wylącfsniB naplęc]E i
pomocy.sPr.ęhr och|Dnnogo. NalB|y bezwzg|ędnio wyk]ucfyć możliwaś
osobg rafująca dotknęlą bBzpośr€dnio porźonggolUb urządz€nlB.

UDZIELANIE POMOCY PFIZEDLEKAHSKIEJ
osoBoM PoRAfbMYM PRĄDEM ELEloF YczNY[4

Bszpośr€dnio po LjwolnlBn|u poraźonBgo spod rrapięcla na]6i Ud .n(
pomory przedlgkarskioj. Nl9 wolÓo 'odstępować osoby poszkodowl .:3i
p|z6rwać akcii ratoM1]cz6j do chw,jii przybycia p6|son6lu lgkalsklsgo] t
pord'żony Prąd6m olal(tlyczn:ym winldn być fbadany przsz |6karza, choc
ogIędiny zgwnęt'fńB ni6 wskAzy..vsry na tBką po!.zobę.

Pomdc prz€dlekafska powirine pologaó na wykonsnju n€stępuiąą m
- gdy po.afony lgwawl' za!.fvmać lgwawlonlB.
- sprawdzić czy nlo pogiada w Jaml6 UstnBJ clel obcych,
. w zaloi:noścl od stąnu poEżon6qo zadocydować o zakBsis lspośobi

udlol8nla pomocy dore.źn6J.

PoRAżoNY PRzfioMNY
N3]6ży tofLE]ić Ubranie w okolicy sryI' klatld Fi6rsjowej i br'Ucht .|.J|

poszj<odowansgo w wygodnBi pofyD]l' Do chwlli pr.'/bycia lBkarza poś B
pozos|awać w pozycji l €żąc6l.

PoHAzoNY ŃlEPFzyToMNY oDDYCHA
Pors.ż€rry nló moż€' naw€t na bBrdżd krót<o PozosiawileY{ Po./cii.n{ 

.r.

Na|Ą u|oryć 9o w tal'l. pozycjl bocaoj ustalonol. Pordzonsgo nał '/
obsorwować (oddooh .noźs ś!ę zat.łmdó). Joż6ll P.zybyclo bkara l 6(
slę, posfkodowanogo na]ożypo UpbĄvig ak' 2 godfn obńcić na drugibok.

. PORAZONY NIEPRZYTOMNY NIE ODDYCHA,
KFĄżENtE KRwl.TFłWA

Natychmiest P|zysqP|ć do udrażni&-ila dróg oddsńowych. J6śll pofBźon:
podejmuje samoistneJ 'akcil. oddBchowsj, n6j6ży prz}^sĘpić do ręAnil
oddychaI|i6-

POBAZOTTl/ NIEPRZYTOMNY NIE ODDYCHA,
KHĄŻi:NtE ZATRZYMANE

Ngtychmiast zastosować reanimację oddychqnia l krążsnia. Ratuią-, . vi
swoim oddechBm doprowadzjć tlsn do pfuc poszkodowanggo, a pąaz i sk
sBrca klsw do mózgu.
Ęfu B Fddet rłl,!|evń r łi(a1. st3 Po.I$e*.Ą! P.ry hb@r] oół !..r'&r<łl I p.9ł
Pqd.n.l&'')@r,łn"1t.tĄ'fu! En*..'..'T 4

szTUczNE oDDYoHANIE METoDĄ USTA-USTA

napięcia poMnno być dokonan9 pop|zg.
whściwych Ęcznjków od stsony zasilanią
wkfadok topikow/ń (bofpi8czników) z obwodu zŹsilania.

p|zgwodów od sbony zasilania za pomocą nażędż z lŹo|owanymi
sposobu togo nie wolno stosować w pom|esŹ4zsniach

poraźonago od UŹądzBń będących Pod napięcisro Powinno być
..otAno w przypadku gdY wyłącf€ni€i nĘ)ięcia trwaloby żbyt dluQo, byloby

lUb.baJd'ej nleb€zplscńe.
poEźonogo nal€źy stosować wówczas gdy wy|ągz9nl6 naplęcla

poraŹDn9go okEzało slę nioslrutocźnB. odifolowanlo pow|nno

dokonywano prT! pomocy matodg}ów Eolacy'nycb, główBiB spŻęhj
p flsac|nicfogo l dodad{owogo (dielBktrycare rękawic€, pólbuty,ńlonnogo 4sac|nicfogo l dodad{owogo

oucłl6 drewno' MoEywa sducan6! matorialy toksb/lno).
nas1ą)ilo na wysokośd, na]6ł abofpiaczyó polaźonggo PŻ6d

upaoKu.
'MASAZ 

SERCA

Ucisk powinien bW Wkony|łalry
doł/adrue w ś'.odAl.l mcslka. .

ąk rŻ|ującego p|z3d MÓslek nale4 uclskać dakladnle z Piohu.

r.?r|'ę|ftny nasaż serca skoiarzony ze
oóólchanien netDdą

w *',kananiu 2 n|ąwfrków
addechóvł do ućisku

]o flsac|nicfogo l dodad{owogo (dielBktrycare rękawic€, pólbuty,
drqf<i ltP.). W .afi6 koni€czności na]€ł stosować fastępczy mator';l
bucłl6 drewno' MoEvwa sducan6. such6 mat6dah/ t6ksMnAl

Przad prrysląąianigm do sz1uctlego
a dd,.chania n łIeży Pa d nj eść
ipodtŻ/rnać kń a|Iary iodchylić isl
q|owę do tylu..

M atrŚlnalne ud ro źnl enie d ńg
o d d gch owy ć h os a ą n lowa r,ą
wnaga u|Jży|t]yvąnia iei padbndk
ku qÓEd.

e]ębakl .i\,dach Blowolka w ńom9Ąci9

t
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